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127576

LxWxH=1137 x 946 x 260 mm

ca. 65 kg

m 110 cm

LpA = 90 dB(A), LpA,, = 92 dB(A), K = 2 dB(A)

LwA = 100 dB(A) , K = 2 dB(A)
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Beachten Sie flur den Betrieb des Hochgras-
mahdecks auch die Betriebsanleitung des
Rasentraktors.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fir
den Gebrauch auf und geben Sie diese auch
an Nachbenutzer weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

®  Die Rasentraktoren werden in unterschiedli-
chen Ausstattungsvarianten ausgeliefert. Be-
achten Sie, dass die Bilder vom Original et-
was abweichen kénnen. Sollten Sie Schwie-
rigkeiten haben die Beschreibungen nachzu-
vollziehen, wenden Sie sich an eine Fach-
werkstatt oder den Hersteller.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

(S

Bedeutung

Lesen Sie vor der Montage des An-
baugerats am Rasentraktor diese
Montageanleitung und auch die Be-
triebsanleitung des Rasentraktors
sorgfaltig durch. Fuhren Sie alle
Montagearbeiten gewissenhaft aus.
Bei Fragen oder Unsicherheiten zur
Montage fragen Sie einen Fach-
handler oder den Hersteller.

Montageanleitung

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwérter

/N GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.
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/N VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder mafige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

El HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Das Hochgrasmahdeck ist ausschlieBlich fur den
Anbau und den Betrieb an den Rasentraktoren
bestimmt, die in der Einbauerklarung 493658 und
in der Konformitatserklarung 493659 genannt
werden. Es ist verwendbar fir:

®  Mahen von sehr hohem Gras und Gestripp

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegeniiber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerat ist weder fur den gewerblichen Einsatz

in 6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fiir

den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-

zZipiert.

Beachten Sie vor allem:

®  Das Hochgrasmahdeck ist nicht zum Mahen
von Gehdlz geeignet.

®  Es durfen sich keine Fremdkorper auf der zu
mahenden Flache befinden, z. B. Steine,
Holzstlicke, Flaschen.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemafRer Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kénnen die folgenden poten-
ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:

®  \Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen.

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

®  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in die
sich drehenden Schneidmesser.

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/N WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auler Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

®  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

Riemenschacht (01/2)

Der Riemenschacht verhindert die Beriihrung mit
der Motor-Riemenscheibe und den Umlenkrie-
menscheiben. Zudem wird das Eindringen von
Schmutz minimiert.

Seitliche Schutzbiigel (01/4)

Die seitlichen Schutzbligel verhindern, dass die
FlRe einer Person mit dem Mahwerk in Kontakt
kommen und schwere Verletzungen hervorgeru-
fen werden.

Kettenvorhang (01/5)

Der Kettenvorhang verhindert das Herausschleu-
dern von Schnittgut, Erde und kleinen Steinen.
Schutzabdeckungen fiir Keilriemen (01/6)

Die Schutzabdeckungen verhindern die Beruh-
rung mit dem sich bewegenden Keilriemen und
den Umlenkriemenscheiben. Zudem wird das
Eindringen von Schmutz minimiert.

2.5 Symbole am Gerat

2.5.1 Sicherheitskennzeichen

Symbol Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Hande und Fiike vom Mahwerk
fernhalten!

Hier nicht betreten!

493657_b
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Sicherheitshinweise

2.5.2 Bedienzeichen

Symbol

Bedeutung

Kennzeichnet den Riemenverlauf
um die Riemenscheiben.

2.6 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehoéren:

B Hochgrasmahdeck (1x)

®  Riemenschacht (1x)

®m  Schutzbigel links/rechts (2x)
®  Beutel mit Montageteilen (1x)

Der Riemenschacht wird wahrend der Montage
am Hochgrasmahdeck angebracht (siehe Kapitel
4 "Montage", Seite 12).

2.7 Produktiibersicht (01)

Nr. Bauteil

Aufhangebolzen (4x)
Riemenschacht
Keilriemen

Seitliche Schutzblgel (2x)

Kettenvorhang

o g A WO N =

Schutzabdeckungen fir Keilriemen
(3x)

Spannfeder

o

Laufrollen (4x)

©

Mahwerk mit drei rotierenden
Schneidmessern

Vorne
Hinten
Links
Rechts

O 0O w >

3 SICHERHEITSHINWEISE

] HINWEIS Beachten Sie die Betriebsanlei-
tung des Rasentraktors!

®  Durch das Eigengewicht des Hochgrasmah-
decks kénnen Personen schwer verletzt wer-
den. Fuhren Sie die Montage immer zu zweit
aus.

®  Tragen Sie bei der Montage immer Schutz-
handschuhe!

®  Stellen Sie die Schutzbugel korrekt ein, damit
FURe von Personen nicht mit dem Mahwerk
in Kontakt kommen kénnen.

®  Esist verboten, Schutzvorrichtungen und Ab-
deckungen von bewegten Teilen zu entfer-
nen, sowie Schutzeinrichtungen aufler Be-
trieb zu setzen.

®  Nehmen Sie den Rasentraktor erst in Betrieb,
wenn das Hochgrasmahdeck vollstandig
montiert ist.

4 MONTAGE

/N WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.

®  Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es voll-
standig montiert ist!

®  Prifen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsfahig sind!

El HINWEIS Wenn Sie einen Hochgrastraktor
erworben haben, ist das Hochgrasmahdeck be-
reits vollstandig montiert. In diesem Fall sind die
hier beschriebenen Montageschritte nicht not-
wendig.

4.1 Altes Mahdeck ausbauen

Fd HINWEIS Beachten Sie die Betriebsanlei-
tung des Rasentraktors!

4.2 Einstellschrauben fiir Hohenverstellung
austauschen (02, 03)

Das Gewinde der Einstellschrauben kann durch

den bisherigen Betrieb des Rasentraktors be-

schadigt sein. Tauschen Sie deshalb die Einstell-

schrauben auf beiden Seiten aus.

Alte Einstellschrauben entfernen

1. Beide gekonterte Muttern (02/1) der Einstell-
schraube (02/2) I16sen (Schraubenschlissel
17 mm).

2. Beide Muttern von der Einstellschraube nach
oben abdrehen.

3. Haltearm (02/3) samt lockerer Einstellschrau-
be nach unten schwenken, bis die Einstell-
schraube aus dem Hoéhenverstellhebel (02/4)
herausgezogen ist.

12
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4. Einstellschraube aus dem Haltearm ausfa-
deln.

Wiederholen Sie die vorhergehenden Schritte mit

der zweiten Einstellschraube.

Neue Einstellschrauben einbauen

1. Einstellschraube (03/1) von innen in das au-
Rere Loch des Haltearms (03/2) einfadeln.

2. Einstellschraube in den Hohenverstellhebel
(03/3) einstecken.

3. Kugelmutter (03/4) mit der Rundung nach un-
ten auf die Einstellschraube locker aufdrehen.

4. Sicherungsmutter (03/5) auf die Einstell-
schraube locker aufdrehen.

Wiederholen Sie die vorhergehenden Schritte mit

der zweiten Einstellschraube.

Hinweis: Das Einstellen der Schnitthéhe und

Festdrehen der Muttern erfolgt in einem spéteren

Arbeitsschritt.

4.3 Unterstiitzungsfedern montieren (04 — 08)

Montieren Sie die Unterstlutzungsfedern auf der

rechten Seite des Rasentraktors.

1. Haltewinkel (04/1) mit Schraube M8x16
(04/2) und Mutter M8 am Rahmen (04/3) des
Rasentraktors anschrauben.

2. Innere Unterstitzungsfeder auf der rechten
Seite montieren (Hinweis: /st beim Rasen-
traktor T24-125 bereits montiert.):
®  Unterstlitzungsfeder (05/1) hinter dem

Hoéhenverstellhebel (05/2) positionieren.
®  Unterstutzungsfeder am oberen Langloch
(05/3) einhangen.
®  Unterstlitzungsfeder (06/1) spannen und
innen am Hohenverstellhebel (06/2) ein-
hangen.
3. AuRere Unterstiitzungsfeder montieren:
®  Unterstlitzungsfeder (07/1) vor dem Ho-
henverstellhebel (07/2) positionieren.

®  Unterstutzungsfeder am Haltewinkel
(07/3) einhangen.

®  Unterstltzungsfeder (08/1) spannen und
aulRen am Hohenverstellhebel (08/2) ein-
hangen.

4.4 Rasentraktor und Hochgrasmahdeck
positionieren (09, 10)

1. Rasentraktor und Hochgrasméahdeck auf ei-
nem ebenen und festen Untergrund positio-
nieren.

2. Hochgrasmahdeck (09/1) RECHTS NEBEN
dem Rasentraktor (09/2) zwischen den Vor-

der- und Hinterradern ablegen und wie folgt

ausrichten:

®  Vorderseite (09/A) des Hochgrasmah-
decks parallel zur Motorhaube des Ra-
sentraktors

®  Hochgrasmahdeck gerade positionieren

3. Unter dem Rasentraktor Platz zum Einschie-
ben des Hochgrasmahdecks schaffen:

®  Vorderrader (09/3) bis zum Anschlag
nach links einschlagen (09/a).

m  Verstellhebel (10/1) fur die Schnitthéhe
fest anfassen und in die oberste Position
ziehen, bis er splrbar einrastet (10/a).
Vorsicht: Verletzungsgefahr durch Zu-
riickschnappen des Verstellhebels! Der
Verstellhebel ist federbelastet. Halten Sie
den Verstellhebel gut fest!

4.5 Hochgrasmidhdeck anbauen (11 — 28)

1. Riemenschacht (11/1) vom Hochgrasmah-
deck entfernen.

2. Hochgrasmahdeck VON RECHTS unter den
Rasentraktor schieben (12/a) und wie folgt
positionieren:
= Mittig unter dem Rasentraktor
®  Hinten und vorne: Aufhangebolzen (13/1,

14/1) des Hochgrasmahdecks und Auf-
nahmepunkte (13/2, 14/2) des Rasen-
traktors untereinander ausgerichtet

3. Riemenschacht aufschieben:

®  Hochgrasmahdeck (15/1) bis zum An-
schlag gerade nach hinten schieben (15/a).

®  Riemenschacht (16/1) von vorne zwi-
schen Motor-Riemenscheibe und Hoch-
grasmahdeck (16/2) bis zum Anschlag
nach hinten schieben (16/a).

m  Keilriemen (17/1) in den Riemenschacht
(17/2) einfadeln.

4. Seitliche Schutzbligel montieren (18, 19):

m  Schutzbliigel (18/1, 19/1) vorne auf die in-
neren Langldcher (18/2, 19/2) und hinten
auf die aufReren Langlécher (18/3, 19/3)
aufsetzen.

®m  Befestigungsschrauben M8 (18/4, 19/4)
von unten durch die Langlécher und den
Schutzbligel durchstecken.

®  Muttern M8 (18/5, 19/5) von oben auf
den Schrauben handfest festdrehen.
Hinweis: Das Ausrichten und Befestigen
der Schutzbligel erfolgt in einem spéte-
ren Arbeitsschritt.

493657_b
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Bedienung

5. Hochgrasmahdeck (20/1) nach vorne schie-
ben (20/a) und Keilriemen (21/1) auf die Mo-
tor-Riemenscheibe (21/2) auflegen.

6. Hochgrasmahdeck hinten befestigen:

®  Hochgrasméahdeck (22/1) nach hinten
schieben (22/a), bis sich die hinteren Auf-
hangebolzen (23/1) des Hochgrasmah-
decks unter den hinteren Aufnahmepunk-
ten (23/2) des Rasentraktors befinden.

®  Rechts und links: Aufhdngung (24/1) des
Rasentraktors in den Aufhangebolzen
(24/2) des Hochgrasmahdecks einhan-
gen.

B Rechts und links: Federstecker (24/3)
einstecken.

7. Hochgrasmahdeck vorne befestigen:

®  Rechts und links: Aufhdngung (25/1) des
Rasentraktors in den Aufhangebolzen
(25/2) des Hochgrasmahdecks einhan-
gen. Das Hochgrasmahdeck daflr vorne
ein wenig anheben.

®  Rechts und links: Federstecker (25/3)
einstecken.

8. Riemenspannfeder (26/1) in den Haken

(26/2) des Hochgrasmahdecks einhangen.

9. Riemenschacht befestigen:

B Rechts und links: Vordere Noppen (27/1)
des Riemenschachts nach vorne in die
beiden halbmondférmigen Fiihrungen
(27/2) schieben (27/a).

B Rechts und links: Hintere Noppen (28/1)
des Riemenschachts in die Halterungen
(28/2) driicken (28/a).

4.6 Schnitthohe einstellen (29 - 38)

1. Auf beiden Seiten: Einstellmutter (29/1) und
Sicherungsmutter (29/2) an der vorderen Auf-
hangung mdglichst weit 6ffnen (29/a).

2. Verstellhebel (30/1) auf die oberste Position
stellen (30/a).

3. Einstellrohr (31/1, 32/1) mittig unter die vor-
dere Kante des Mahdecks (31/2), knapp hin-
ter den Kettenvorhang stellen, so dass es
zwischen Gehauseunterseite des Mahdecks
und dem Boden steht.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Ein-
stellrohr nicht unter dem vorderen Messer
steht!

4. Verstellhebel (33/1) auf die Position [ 2 ] ab-
senken, damit das Mahdeck vorn auf dem
Einstellrohr aufliegt.

5. Auf beiden Seiten an der hinteren Aufhan-
gung (Schraubenschlissel 17 mm):
®  Einstellmutter (34/1) solange nach oben
oder unten drehen, bis der Abstand zwi-
schen Boden und Mahdeckunterkante —
gemessen unterhalb der Radschraube
der hinteren Laufrolle — auf beiden Seiten
40 mm betragt (35)

®  Sicherungsmutter (34/2) fest gegen die
Einstellmutter drehen, um den eingestell-
ten Abstand zu fixieren.

6. Auf beiden Seiten an der vorderen Aufhan-
gung (36/1) (Schraubenschlissel 19 mm):
Einstellmutter (37/1) handfest gegen den Hal-
tewinkel (37/2) drehen(37/a) und auf der Ge-
genseite die Sicherungsmutter (37/3) fest an-
ziehen (37/b).

7. Verstellhebel (38/1) auf die oberste Position
stellen (38/a).

8. Einstellrohr entfernen.

4.7 Abstand der Schutzbiigel einstellen
(39 -41)

Der Abstand zwischen den Schutzbigeln und

den Vorderradern muss in der untersten Position

5 mm betragen (39).

1. Verstellhebel (40/1) auf die unterste Position
stellen (40/a).

2. Vorderrader leicht einschlagen, so dass der
minimalste Abstand zwischen auflerster Kan-
te des Reifens und dem Schutzbiigel 5 mm
betragt.

3. Rechts und links: Wenn der Abstand nicht
5 mm betragt:

®m  Befestigungsmuttern (41/1) der Schutz-
blgel (41/2) 16sen (Schraubenschlissel
13 mm).

®m  Schutzblgel so verschieben, dass der
Abstand zum Vorderrad 5 mm betragt.

®  Befestigungsmuttern festdrehen.

5 BEDIENUNG

Betrieb des Hochgrasmahdecks

El HINWEIS Beachten Sie die Betriebsanlei-
tung des Rasentraktors!

Bei Heckauswurf-Traktoren miissen zum Fahren
und Mahen montiert sein:

®  Hinterer Teil des Auswurfkanals

®  Grasfangbox oder Deflektor

14

493657_b



Reinigung

solo

by ALKO

1. Zu mahende Flache auf Hindernisse (z. B.
Steine, Holzstlicke) absuchen, um Beschadi-
gungen der Schneidmesser zu vermeiden.

2. Gewiinschte Schnitthohe am Rasentraktor
einstellen.

3. Mit dem Rasentraktor mahen.
Rasentraktor abstellen

ACHTUNG! Brandgefahr durch heiRe Gera-
teteile! Hohes, trockenes Gras kann brennen,
wenn der betriebswarme Traktor darauf abge-
stellt wird, oder wenn der Motor noch lauft. Be-
sonders der vordere Bereich des Traktors (Motor,
Schalldampfer, Abgasstrahl) ist nach dem Betrieb
sehr heil3!

m  Stellen Sie den betriebswarmen Traktor nie
im hohen Gras ab!

6 REINIGUNG

Durch die offene Bauweise des Hochgrasmah-
decks und dem maoglicherweise sehr hohen Mah-
gut kommt es zu einer erhdhten Verschmutzung
des Gerats.

1. Beseitigen Sie regelmafig Schmutz und Ab-
lagerungen auf dem Hochgrasméahdeck und
dem Rasentraktor trocken mit einem Besen
oder mit Druckluft. Dadurch gewahrleisten
Sie das korrekte Funktionieren aller Bauteile.

9 GARANTIE

7 TRANSPORT

El HINWEIS Beachten Sie die Betriebsanlei-
tung des Rasentraktors!

Achten Sie beim Transport auf ausreichende

Traglast des Transportmittels (z. B. Pkw-Anhan-

ger) und eine geeignete Sicherung des Rasen-

traktors.

Vor dem Transport muss das Mahwerk zur Ent-

lastung der Méahwerksaufhangung unterbaut wer-

den:

1. Mahdeck mit dem Verstellhebel (10/1) in die
oberste Position stellen.

2. Holzklotze lGber die gesamte Breite unter das
Mahdeck schieben.

3. Mahdeck mit dem Verstellhebel soweit ab-
senken, bis es aufliegt.

8 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

B Beachten dieser Montageanleitung
®  Sachgemaler Behandlung

= Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

®  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen | xxxxxx (x) | gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegeniiber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®  Observe also the operating instructions for
the lawn tractor when using the high-grass
mower deck.

®  Keep these operating instructions in a safe
place for future reference and pass them on
to subsequent users.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

B The lawn tractors are supplied with different
levels of equipment. Please note that the il-
lustrations may differ slightly from the origi-
nal. Please contact a specialist workshop or
the manufacturer if you have any difficulty fol-
lowing the descriptions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

Read these assembly instructions
and also the operating instructions
for the lawn tractor carefully before
installing the attachment on the
lawn tractor. Carry out all assembly
work conscientiously.

Please ask a dealer or the manu-
facturer if you have any questions
or doubts about assembly.

Assembly instructions

1.2 Legends and signal words

/N DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/N WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

EI NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

16
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2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

The high-grass mower deck is intended exclu-
sively for installation on and operation with the
lawn tractors indicated in the declaration of incor-
poration 493658 and the declaration of conformi-
ty 493659. It can be used for:

®  Mowing of very high grass and undergrowth
This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or maodifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use

in public parks and sports facilities, nor for use in

farming and forestry.

Above all, note:

®  The high-grass mower deck is not intended
for mowing shrubs.

B There must be no foreign objects on the area

to be mowed, e.g. stones, pieces of wood,
bottles.

2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is

always a certain residual risk that cannot be ex-

cluded. Depending on the use, the following po-

tential risks can be derived from the type and

construction of the appliance:

" Throwing out of cuttings, soil and small
stones.

B |nhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

B |acerations from reaching into the rotating
cutting blades.

2.4 Safety and protective devices

/N WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

Belt guard (01/2)

The belt guard prevents accidental contact with
the engine pulley and the return pulleys. It also
minimises the ingress of dirt.

Lateral protective brackets (01/4)

The lateral protective brackets prevents people’s
feet coming into contact with the mower mecha-
nism and being seriously injured.

Chain guard (01/5)

The chain guard prevents cuttings, soil and small
stones being thrown out.

V-belt guards (01/6)

The guards prevent accidental contact with the
running V-belt and the return pulleys. It also mini-
mises the ingress of dirt.

2.5 Symbols on the appliance

2.51 Safety signs

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
this product.

Keep your hands and feet away
é from the mower mechanism.

Do not step here!

2.5.2 Operating signs

Symbol

Meaning

Indicates the belt running direction
around the pulleys.

2.6 Scope of supply

The scope of supply comprises:

®m  High-grass mower deck (1x)

®m  Belt guard (1x)

®  Protective brackets left/right (2x)
®  Bag with assembly parts (1x)

The belt guard is installed on the high-grass
mower deck during assembly (see chapter 4 "As-
sembly", page 18).

493657_b
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Safety instructions

2.7 Product overview (01)

z
S

Component

Suspension bolts (4x)

Belt guard

V-belt

Lateral protective bracket (2x)
Chain guard

V-belt guards (3x)

Tension spring

Wheels (4x)

Mower deck with three rotating cut-
ting blades

© 0 N O 0o b~ WO N =

Front
Rear
Left

Right

o o0 w >

3 SAFETY INSTRUCTIONS

El NOTE Observe the operating instructions on
the lawn tractor!

B People can be seriously injured by the dead
weight of the high-grass mower deck. Always
carry out the assembly in pairs.

B Always wear protective gloves during installa-
tion.

®  Adjust the protective brackets correctly to
prevent people’s feet coming into contact
with the mower mechanism.

® |tis forbidden to remove covers and guards
of moving parts or to deactivate guards.

®  Put the lawn tractor into operation only when
the high-grass mower deck is fully attached.

4 ASSEMBLY

/N WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled device can result in serious injury.

B Only use the device when it is fully assem-

bled!

m  Before switching on, check that all safety and

protective devices are in place and function-
ing correctly!

EI NOTE If you have purchased a high-grass
tractor, the high-grass mower deck is already ful-
ly attached. In that case, the assembly steps de-
scribed here are not necessary.

41 Removing the old mower deck

EI NOTE Observe the operating instructions on
the lawn tractor!

4.2 Replacing the height adjustment bolts
(02, 03)

The threads of the adjustment bolts may have

been damaged by the previous operation of the

lawn tractor. Therefore replace the adjustment

bolts on both sides.

Removing the old adjustment bolts

1. Loosen the two lock nuts (02/1) of the adjust-
ment bolt (02/2) using a 17 mm spanner.

2. Unscrew both nuts from the adjustment bolt
upwards.

3. Lower retaining arm (02/3) together with the
loose adjustment bolt until the adjustment
bolt can be pulled out of height adjustment le-
ver (02/4).

4. Unthread the adjustment bolt from the retain-
ing arm.

Repeat the above steps for the second adjust-

ment bolt.

Installing the new adjustment bolts

1. Thread adjustment bolt (03/1) from the inside
into the outer hole of retaining arm (03/2).

2. Insert the adjustment bolt into height adjust-
ment lever (03/3).

3. Loosely screw ball nut (03/4) onto the adjust-
ment bolt with the rounded side facing down-
wards.

4. Loosely screw lock nut (03/5) onto the adjust-
ment bolt.

Repeat the above steps for the second adjust-

ment bolt.

Note: The cutting height is adjusted and the nuts

are tightened in a later work step.

4.3 Installing the supporting springs (04 —
08)
Install the supporting springs on the right-hand
side of the lawn tractor.
1. Fasten retaining bracket (04/1) with M8x16
bolt (04/2) and M8 nut to frame (04/3) of the
lawn tractor.

18
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2.

Install the inner supporting spring on the

right-hand side (Note: Already installed on

lawn tractor T24-125.):

®  Position supporting spring (05/1) behind
height adjustment lever (05/2).

®  Hook the supporting spring into upper
slot (05/3).

B Tension supporting spring (06/1) and
hook to the inside of height adjustment
lever (06/2).

Install the outer supporting spring:
®  Position supporting spring (07/1) in front
of height adjustment lever (07/2).

B Hook the supporting spring into retaining
bracket (07/3).

®  Tension supporting spring (08/1) and
hook to the outside of height adjustment
lever (08/2).

4.4 Positioning lawn tractor and high-grass

1.

2.

mower deck (09, 10)

Position lawn tractor and high-grass mower
deck on a firm and level surface.

Position high-grass mower deck (09/1) TO
THE RIGHT ALONGSIDE the lawn tractor
(09/2) between the front and rear wheels and
align as follows:

®  Front edge (09/A) of the high-grass mow-
er deck parallel with the bonnet of the
lawn tractor

®  Position the high-grass mower deck
straight

Create space under the lawn tractor to push

in the high-grass mower deck:

B Turn the front wheels (09/3) to the left
lock (09/a).

B Firmly grasp adjustment lever (10/1) for
the cutting height and pull into the upper-
most position until it noticeably engages
(10/a).

Caution: Risk of injury from the adjust-
ment lever snapping back! The adjust-
ment lever is spring-loaded. Hold the ad-
Jjustment lever tightly!

4.5 Attaching the high-grass mower deck

1.

(11 -28)
Remove belt guard (11/1) from the high-
grass mower deck.

Push the high-grass mower deck FROM THE
RIGHT under the lawn tractor (12/a) and po-
sition as follows:

®  |n the middle under the lawn tractor

®  Front and rear: Suspension bolts (13/1,
14/1) of the high-grass mower deck and
mounting points (13/2, 14/2) on the lawn
tractor under one another

Push on the belt guard:

B Push high-grass mower deck (15/1)
straight backwards up to the stop (15/a).

®  Push belt guard (16/1) from the front be-
tween engine pulley and high-grass
mower deck (16/2) backwards up to the
stop (16/a).

®  Thread V-belt (17/1) into belt guard
(17/2).

Install lateral protective brackets (18, 19):

®  Hook protective brackets (18/1, 19/1) at
the front into the inner slots (18/2, 19/2)
and at the rear into the outer slots (18/3,
19/3).

®  |nsert M8 fastening screws (18/4, 19/4)
from below through the slots and the pro-
tective bracket.

®  Screw M8 nuts (18/5, 19/5) from above
onto the screws finger-tight.

Note: The protective brackets are
aligned and tightened in a later work
step.

Push high-grass mower deck (20/1) forwards

(20/a) and fit V-belt (21/1) onto engine pulley

(21/2).

Secure high-grass mower deck at the rear:

®  Push high-grass mower deck (22/1) back
(22/a) until the rear suspension bolts
(23/1) of the high-grass mower deck are
under the rear mounting points (23/2) of
the lawn tractor.

®  Right and left: Hook suspension (24/1) of
the lawn tractor into suspension bolts
(24/2) of the high-grass mower deck.

B Right and left: Insert spring cotter pin
(24/3).

Secure high-grass mower deck at the front:

B Right and left: Hook suspension (25/1) of
the lawn tractor into suspension bolts
(25/2) of the high-grass mower deck. by
raising the high-grass mower deck slight-
ly at the front.

493657_b
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®  Right and left: Insert spring cotter pin
(25/3).
8. Hook belt tensioner spring (26/1) into hook
(26/2) of the high-grass mower deck.
9. Fixing the belt guard:
®  Right and left: Slide the front lugs (27/1)
of the belt guard forwards into the two
crescent-shaped guides (27/2) (27/a).
®  Right and left: Press the rear lugs (28/1)
of the belt guard into the brackets (28/2)
(28/a).

4.6 Adjusting the cutting height (29 — 38)

1. On both sides: Loosen adjusting nut (29/1)
and lock nut (29/2) on the front suspension
as far as possible (29/a).

2. Move adjustment lever (30/1) to the highest
position (30/a).

3. Position adjusting tube (31/1, 32/1) in the
middle under the front edge of mower deck
(31/2), just behind the chain guard, so that it
is between the underside of the mower deck
housing and the ground.

Note: Take care that the adjusting tube is not
under the front blade!

4. Lower adjustment lever (33/1) to position [ 2 ]
so that the front edge of the mower deck is
resting on the adjustment tube.
5. On both sides at the rear suspension (17 mm
spanner):
®  Tighten or loosen setting nut (34/1) until
the distance between the ground and the
underside of the mower deck — measured
underneath the wheel bolt of the rear
wheel — is 40 mm on both sides (35)

®  Tighten lock nut (34/2) up against the
setting nut to lock this set distance.

6. On both sides at the front suspension (36/1)
(19 mm spanner): Tighten setting nut (37/1)
finger-tight against retaining bracket (37/2)
(37/a) and on the opposite side tighten lock
nut (37/3) securely (37/b).

7. Move adjustment lever (38/1) to the highest
position (38/a).

8. Remove the adjusting tube.

4.7 Adjusting the gap between the
protective brackets (39 — 41)

The distance between the protective brackets

and the front wheel in the lowest position must be

5 mm (39).

1. Move adjustment lever (40/1) to the lowest

position (40/a).

2. Turn the front wheels slightly so that the
smallest distance between the outer edge of

the tyre at the protective bracket is 5 mm.

3. Right and left: If the distance is not 5 mm:

B Loosen the fastening nuts (41/1) of the
protective bracket (41/2) using a 13 mm
spanner.

®  Adjust the protective bracket so that the
distance to the front wheel is 5 mm.

®  Tighten the fastening nuts.

5 OPERATION
Operation of the high-grass mower deck

Ell NOTE Observe the operating instructions on
the lawn tractor!

The following must be installed on rear-discharge
tractors during driving and mowing:

B Rear part of the ejection channel
®  Grass catcher or deflector

1. Check the area to be mowed for obstacles
(e.g. stones, pieces of wood) in order to
avoid damage to the cutting blades.

2. Set the desired mowing height at the lawn
tractor.

3. Mowing with the lawn tractor.
Switch off the lawn tractor

IMPORTANT! Risk of fires caused by hot
tractor parts! High, dry grass can catch fire is
the hot tractor is parked on it or when the engine
is still running. The front area of the tractor (en-
gine, silencer, exhaust pipe), in particular, is very
hot after operation!

®  Never park the hot tractor in high grass!

6 CLEANING

The open design of the high-grass mower deck
and the possibly very high grass can result in in-
creased soiling of the appliance.

1. Remove dirt and deposits from the high-
grass mower deck and the lawn tractor at
regular intervals with a brush or compressed
air. This ensures the correct function of all
the parts.

20
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7 TRANSPORT

El NOTE Observe the operating instructions on
the lawn tractor!

During transport, make sure that the means of

transport (e.g. car trailer) has a sufficient load ca-

pacity and that the lawn tractor is suitably se-

cured.

Before transport, the mowing mechanism must

be supported to relieve the load on the mowing

mechanism suspension:

1. Move the mower deck to the highest position
with adjustment lever (10/1).

9 GUARANTEE

2. Push wooden blocks under the mower desk
over the full width.

3. Lower the mower deck with the adjustment
lever until it is resting on the wooden blocks.

8 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found
at:

www.alko-garden.com/spareparts

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:

is observed
®  The appliance is handled correctly
®  Original spare parts have been used

The guarantee excludes:

The warranty becomes void in the case of:
B The information in these assembly instructions =

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Non-intended use

B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING
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1 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®  Neem véor het gebruik van het hooggras-
maaidek ook de gebruiksaanwijzing voor de
gazontrekker in acht.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor het ge-
bruik en geef deze ook door aan latere ge-
bruikers.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

®  De gazontrekkers worden geleverd in ver-
schillende uitvoeringsvarianten. Houd er re-
kening mee dat de afbeeldingen iets kunnen
verschillen van het origineel. Mocht u moei-
lijkheden hebben om de beschrijvingen te be-
grijpen, neem dan contact op met een gespe-
cialiseerd bedrijf of met de fabrikant.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de montage van het aan-
bouwapparaat aan de gazontrekker
deze montagehandleiding door en
ook de gebruiksaanwijzing van de
gazontrekker zorgvuldig door. Voer
alle montagewerkzaamheden
nauwgezet uit.

Informeer in geval van vragen of
twijfels over de montage bij een
dealer of de fabrikant.

Montagehandleiding

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/N GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/N WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/N VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.
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LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materi€le schade kan
leiden.

El OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Beoogd gebruik

Het hooggrasmaaidek is uitsluitend bedoeld voor
het aanbouwen aan en de werking van gazont-
rekkers die in de montageverklaring 493658 en in
de conformiteitsverklaring 493659 worden ver-
meld. Hij kan gebruikt worden voor:

B Het maaien van zeer hoog gras en struiken

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-
ele toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-
bouw.

Let vooral op:

®  Het hooggrasmaaidek is niet geschikt voor
het maaien van hout.

B Er mogen zich geen vreemde voorwerpen
zoals bijv. stenen, stukken hout of flessen op
het te maaien oppervlak bevinden.

2.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze
van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-
bruik, de volgende potenti€le gevaren worden af-
geleid:

®  Wegslingeren van snijafval, grond en kleine

stenen.

B |nademen van afgesneden gewasdeeltjes als
er geen adembescherming wordt gedragen.

B Snijwonden bij het grijpen in de draaiende
snijmessen.

2.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/N WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

B | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-

paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting

nooit buiten werking stellen.

Riemschacht (01/2)

De riemschacht voorkomt de aanraking van de
riemschijf van de motor en de omkeerriemschij-
ven. Bovendien wordt het binnendringen van vuil
geminimaliseerd.

Beschermbeugels aan de zijkant (01/4)

De beschermbeugels aan de zijkant voorkomen
dat de voeten van een persoon met het maaiwerk
in aanraking komen en daardoor letsel wordt ver-
oorzaakt.

Kettinggordijn (01/5)

Het kettinggordijn voorkomt het uitslingeren van
snijafval, grond en kleine stenen.
Beschermafdekkingen voor V-snaar (01/6)

De beschermafdekkingen voorkomen de aanra-
king met de bewegende V-snaar en de omkeer-
riemschijven. Bovendien wordt het binnendringen
van vuil geminimaliseerd.

2.5 Symbolen op het apparaat

2.5.1 Veiligheidssymbolen

Symbool Betekenis

Wees bijzonder voorzichtig bij de
hantering!

Handen en voeten uit de buurt van
het maaimechanisme houden!

Hier niet betreden!

493657_b
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Veiligheidsinstructies

2.5.2 Bedieningssymbolen

Symbool Betekenis

Geeft de riembeweging rondom de
riemschijven aan.

2.6 Leveringsomvang

Bij de leveringsomvang horen:

®  Hooggrasmaaidek (1x)

®  Riemschacht (1x)

®m  Beschermbeugels links/rechts (2x)
B Zak met montageonderdelen (1x)

De riemschacht wordt tijdens de montage aan
het hooggrasmaaidek aangebracht (zie Hoofd-
stuk 4 "Montage", pagina 24).

2.7 Productoverzicht (01)

Nr. Onderdeel

1 Ophangpen (4x)

2 Riemschacht

3 V-snaar

4 Zijdelingse veiligheidsbeugels (2x)

5 Kettinggordijn

6 Beschermafdekkingen voor V-snaar
(3x)

7 Spanveer

8 Looprollen (4x)

9 Maaiwerk met drie draaiende snij-
messen

A Voor

B Achter

C Links

D Rechts

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

El OPMERKING Neem de gebruiksaanwijzing
voor de gazontrekker in acht!

®  Door het eigen gewicht van het hooggras-
maaidek kunnen personen ernstig gewond
raken. Voer de montage altijd met twee per-
sonen uit.

B Draag tijdens de montage altijd veiligheid-
handschoenen!

®  Stel de beschermbeugels juist in zodat voe-
ten van personen niet in aanraking kunnen
komen met het maaiwerk.

®  Hetis verbonden om de beschermingsvoor-
zieningen en afdekkingen van bewegende
delen te verwijderen of veiligheidsvoorzienin-
gen buiten werking te zetten.

®m  Stel de gazontrekker pas in gebruik als het
hooggrasmaaidek geheel gemonteerd is.

4 MONTAGE

/N WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig

apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

®  Gebruik het apparaat alleen als het volledig
is gemonteerd!

®m  Controleer voor het inschakelen alle veilig-
heids- en beschermingsvoorzieningen op
aanwezigheid en functionaliteit!

Ef OPMERKING Als u een hooggrastrekker
heeft gekocht is het hooggrasmaaidek al geheel
gemonteerd. In dat geval zijn de hier beschreven
montagestappen niet noodzakelijk.

4.1 Oud maaidek demonteren

El OPMERKING Neem de gebruiksaanwijzing
voor de gazontrekker in acht!

4.2 Instelbouten voor de hoogteverstelling
vervangen (02, 03)

De schroefdraad van de instelbouten kan door de

werking van de gazontrekker tot dusver bescha-

digd zijn. Vervang daarom de instelbouten aan

beide kanten.

Oude instelbouten verwijderen

1. Beide geborgde moeren (02/1) van de instel-
bout (02/2) losdraaien (schroevendraaier
17 mm).

2. Beide moeren van de instelbout naar boven
toe losdraaien.

3. Steunarm (02/3) samen met de losse instel-
bout omlaag draaien tot de instelbout uit de
hoogtverstellingshendel (02/4) is getrokken.

4. Instelbout uit de steunarm halen.

De hiervoor genoemde werkstappen aan de
tweede instelbout herhalen.
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Nieuwe instelbouten monteren

1. Instelbout (03/1) van binnen in het buitenste
gat van de steunarm (03/2) steken.

2. Instelbout in de hoogteverstelhendel (03/3)
steken.

3. Kogelmoer (03/4) met de ronde kant naar on-
deren los op de instelbout draaien.

4. Borgmoer (03/5) los op de instelbout draaien.

De hiervoor genoemde werkstappen aan de

tweede instelbout herhalen.

Opmerking: Het instellen van de maaihoogte en

het aandraaien van de moeren wordt bij een vol-

gende werkstap uitgevoerd.

4.3 Steunveren monteren (04 — 08)

Monteer de steunveren aan de rechterkant van
de gazontrekker.

1. Steunhoek (04/1) met bout M8x16 (04/2) en
moer M8 aan het frame van de gazontrekker
(04/3) draaien.
2. De binnenste steunveer aan de rechterkant
monteren (Aanwijzing: /s bij gazontrekker
T24-125 al gemonteerd.):
®  Steunveer (05/1) achter de hoogtever-
stelhendel (05/2) positioneren.

®m  Steunveer in het bovenste sleufgat (05/3)
vasthaken.

®  Steunveer (06/1) spannen en van binnen
aan de hoogteverstelhendel (06/2) vast-
haken.

3. Buitenste steunveer monteren:
®  Steunveer (07/1) voor de hoogteverstel-

hendel (07/2) positioneren.
B Steunveer in de steunhoek (07/3) vastha-
ken.

®  Steunveer (08/1) spannen en van buiten

aan de hoogteverstelhendel (08/2) vast-
haken.

4.4 Gazontrekker en hooggrasmaaidek
positioneren (09, 10)

1. Gazontrekker en hooggrasmaaidek op een
vlakke en stevige ondergrond plaatsen.

2. Hooggrasmaaidek (09/1) RECHTS NAAST
de gazontrekker (09/2) tussen de voor- en
achterwielen plaatsen en als volgt uitlijnen:
®  Voorkant (09/A) van het hooggrasmaai-

dek evenwijdig aan de motorkap van de
gazontrekker
B Hooggrasmaaidek recht uitlijnen.

3. Onder de gazontrekker voor plaats voor het
inschuiven van het hooggrasmaaidek maken:

®  Voorwielen (09/3) tot de aanslag naar
links draaien (09/a).

m  Verstelhendel (10/1) voor de maaihoogte
stevig vastpakken en naar de bovenste
stand strekken tot hij voelbaar vastklikt
(10/a).

Voorzichtig: Gevaar voor letsel door het
terugschieten van de verstelhendel! De
verstelhendel is met een veer belast.
Houd de verstelhendel goed vast!

4.5 Hooggrasmaaidek monteren (11 — 28)

1. Riemschacht (11/1) van het hooggrasmaai-
dek verwijderen.

2. Hooggrasmaaidek VAN RECHTS onder de
gazontrekker schuiven (12/a) en als volgt po-
sitioneren:
®  |n het midden onder de gazontrekker

®  Achter en voor: Ophangpennen (13/1,
14/1) van het hooggrasmaaidek en op-
namepunten (13/2, 14/2) van de gazont-
rekker t.0.v. elkaar uitgelijnd

3. Riemschacht opschuiven:

B Hooggrasmaaidek (15/1) tot aan de aan-
slag recht naar achteren schuiven (15/a).

®m  Riemschacht (16/1) van voren tussen de
riemschijf van de motor en het hooggras-
maaidek (16/2) tot de aanslag naar ach-
teren schuiven (16/a).

®  V-snaar (17/1) in de riemschacht (17/2)
rijgen.

4. Zijdelingse steunbeugels monteren (18, 19):

m  Steunbeugels (18/1, 19/1) vooraan op de
binnenste sleufgaten (18/2, 19/2) en ach-
ter op de buitenste sleufgaten (18/3,
19/3) plaatsen.

®m  Bevestigingsbouten M8 (18/4, 19/4) van
onderen door de sleufgaten en de be-
schermbeugel heen steken.

® Moeren M8 (18/5, 19/5) op de bouten
van boven handvast aandraaien.
Opmerking: Het uitlijnen en bevestigen
van de beschermbeugels gebeurt bij een
latere werkstap.

5. Hooggrasmaaidek (20/1) naar voren schui-
ven (20/a) en de V-snaar (21/1) op de riem-
schijf van de motor (21/2) plaatsen.
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6. Hooggrasmaaidek achter bevestigen:

B Hooggrasmaaidek (22/1) naar achteren
schuiven (22/a) tot de achterste ophang-
pennen (23/1) van het hooggrasmaaidek
onder de achterste opnamepunten (23/2)
van de gazontrekker bevinden.

®  Rechts en links: Ophanging (24/1) van de
gazontrekker in de ophangpennen (24/2)
van het hooggrasmaaidek vasthaken.

®m  Rechts en links: Veerstekkers (24/3) in-
steken.

7. Hooggrasmaaidek voor bevestigen:

B Rechts en links: Ophanging (25/1) van de
gazontrekker in de ophangpennen (25/2)
van de hooggrasmaaier vasthaken. Het
hooggrasmaaidek hiervoor vooraan iets
optillen.

®m  Rechts en links: Veerstekkers (25/3) in-
steken.

8. Riemspanveer (26/1) in de haken (26 /2) van
het hooggrasmaaidek vasthaken.

9. Riemschacht bevestigen:

®  Rechts en links: Voorste noppen (27/1)
van de riemschacht naar voren in de
twee halve maan-vormige geleidingen
(27/2) schuiven (27/a).

B Rechts en links: Achterste noppen (28/1)

van de riemschijf in de houders (28/2)
drukken (28/a).

4.6 Maaihoogte instellen (29 - 38)

1. Aan beide kanten: Instelmoer (29/1) en borg-
moer (29/2) aan de voorste ophanging zover
mogelijk losdraaien (29/a).

2. Verstelhendel (30/1) op de bovenste positie
zetten (30/a).

3. Instelbuis (31/1, 32/1) in het midden onder de
voorste rand van het maaidek (31/2) iets ach-
ter het kettinggordijn plaatsen zodat hij tus-
sen de onderkant van het maaidek en de
grond staat.

Opmerking: Let erop dat de instelbuis niet
onder het voorste mes staat!

4. Verstelhendel (33/1) naar positie [ 2 ] neerla-
ten zodat het maaidek vooraan op de instel-
buis ligt.

5. Aan beide kanten aan de achterste ophan-
ging (schroevendraaier 17 mm):
®  |nstelmoer (34/1) zolang omhoog of om-

laag draaien tot de afstand tussen de
grond en de onderrand van het maaidek
— gemeten onder de wielbout van de ach-

terste looprol — aan beide kanten 40 mm
is (35)

®  Borgmoer (34/2) stevig tegen de instel-
moer aan draaien om de ingestelde af-
stand te fixeren.

6. Aan beide kanten de voorste ophanging
(36/1) (schroevendraaier 19 mm): Instelmoer
(37/1) handvast tegen de steunhoek (37/2)
aan draaien (37/a) en aan de andere kant de
borgmoer (37/3) stevig aandraaien (37/b).

7. Verstelhendel (38/1) op de bovenste positie
zetten (38/a).

8. Instelbuis verwijderen.

4.7 Afstand van de beschermbeugels
instellen (39 — 41)

De afstand tussen de beschermbeugels en de

voorwielen moet op de onderste stand 5 mm

zijn(39).

1. Verstelhendel (40/1) op de onderste stand
zetten (40/a).

2. Voorwielen iets draaien zodat de kleinste af-
stand tussen de buitenste rand van de band
en de beschermbeugel 5 mm is.

3. Rechts en links: Als de afstand geen 5 mm
is:

®  Bevestigingsmoeren (41/1) van de be-
schermbeugels (41/2) losdraaien
(schroevendraaier 13 mm).

®  Beschermbeugel zo verschuiven dat de
afstdn t.o.v. het voorwiel 5 mm is.

®  Bevestigingsmoeren aandraaien.

5 BEDIENING
Werking van het hooggrasmaaidek

El OPMERKING Neem de gebruiksaanwijzing
voor de gazontrekker in acht!

Bij trekkers met achter-uitwerper moeten voor het
rijden en maaien gemonteerd zijn:

B Het achterste deel van het uitwerpkanaal

B Grasopvangbak of deflector

1. Het te maaien oppervlak onderzoeken op ob-
stakels (bijv. stenen, houtstukken) om be-
schadigingen van de snijmessen te voorko-
men.

2. De gewenste maaihoogte aan de gazontrek-
ker instellen.

3. Met de gazontrekker maaien.
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Gazontrekker uitzetten

LET OP! Brandgevaar door hete onderdelen
van het apparaat! Hoog, droog gras kan in
brand raken als de bedrijfswarme trekker erop
wordt neergezet of wanneer de motor nog draait.
Vooral het voorste gedeelte van de trekker (mo-
tor, knaldemper, uitlaatgasstraal) is na de wer-
king erg heet!

. Zet de bedrijffswarme trekker nooit in hoog
gras neer!

6 REINIGING

Vanwege de open bouwwijze van het hooggras-

maaidek en het eventueel zeer hoge maaigoed

raakt het apparaat sterker vervuild.

1. Verwijder vuil en afzettingen op het hoog-
grasmaaidek en de gazonmaaier regelmatig
droog met een bezem of met perslucht. Daar-
door wordt de juiste werking van alle onder-
delen gegarandeerd.

7 TRANSPORT

[l OPMERKING Neem de gebruiksaanwijzing
voor de gazontrekker in acht!

9 GARANTIE

Zorg er bij het transport voor dat het transport-

middel (bijv. aanhangwagen) voldoende draag-

kracht heeft en dat de gazontrekker op de juiste

manier is geborgd.

Voor het transport moet het maaiwerk ter ontlas-

ting van de ophanging van het maaiwerk onder-

steund worden:

1. Maaidek met de verstelhendel (10/1) op de
bovenste stand zetten.

2. Houtblokken over de gehele breedte onder
het maaidek schuiven.

3. Maaidek met de verstelhendel zover laten
zakken tot het op de blokken ligt.

8 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.alko-garden.com/service-contacts

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt
u op:

www.alko-garden.com/spareparts

Eventueel binnen de wettelijke garantieperiode optredende materiaal- of fabricagefouten van het ap-
paraat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering van een
vervangend apparaat. De geldende garantieperiode hangt in elk geval af van de wetgeving in het land

waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B |nachtneming van deze montagehandleiding
®  deskundig gebruik

B gebruik van originele reserveonderdelen

Van de garantie zijn uitgesloten:

De garantie vervalt bij:

B  eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

B eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

®  gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

® | akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik
®  slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE
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1 A PROPOS DE CETTE NOTICE
D’UTILISATION

B La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

B Référez-vous a la notice d'utilisation du pla-
teau de coupe a hautes herbes dans le cadre
de son exploitation.

®  Conservez la présente notice d’utilisation
pour 'emploi et remettez-la également a tout
utilisateur ultérieur.

B Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

B |es tondeuses autoportées sont disponibles
en différentes variantes d’équipement. Veuil-
lez noter que les illustrations peuvent différer
quelque peu des originaux. En cas de difficul-
tés pour comprendre les descriptions, adres-
sez-vous a un atelier spécialisé ou au fabri-
cant.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Avant le montage de I'élément rap-
porté sur la tondeuse autoportée, li-
sez attentivement la présente notice
de montage ainsi que la notice d’uti-
lisation de la tondeuse autoportée.
Exécutez consciencieusement tous
les travaux de montage.

En cas de question ou d’incertitude
concernant le montage, adressez-
vous a un revendeur spécialisé ou
au fabricant.

Notice de montage

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/A DANGER! Indique une situation de danger
immeédiat qui, si elle n'est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.
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/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages mateériels.

E REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Le plateau de coupe a hautes herbes est unique-
ment prévu pour le montage et le fonctionnement
sur les tondeuses autoportées qui sont nommeées
dans la déclaration d’incorporation 493658 et
dans la déclaration de conformité 493659. Il peut
étre utilisé pour :

B |atonte d’herbe trés haute et de broussailles

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.

En premier lieu, veillez au point suivant :

B Le plateau de coupe a hautes herbes ne
convient pas a la tonte de buissons.

B Aucun corps étranger ne doit se trouver sur

la surface a tondre, par ex. des pierres, des
morceaux de bois, des bouteilles.

2.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,
il n'est pas possible d'exclure totalement les
risques résiduels. En raison de la nature et de la
construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

®  Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux.

B |nhalation de particules de sciure si aucune
protection respiratoire n’est portée.

®  Coupures en cas de passage des mains
dans les lames de coupe en rotation.

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/N AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.
®m  Faites réparer des dispositifs de sécurité et

de protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité

et de protection hors service.

Compartiment a courroie (01/2)

Le compartiment a courroie empéche tout
contact avec la poulie a courroie du moteur et les
poulies de renvoi a courroie. Par ailleurs, il réduit
la pénétration de crasse.

Etrier de protection latéral (01/4)

Les étriers de protection latéraux empéchent que
les pieds d’une personne entrent en contact avec
le plateau de coupe et que de graves blessures
soient occasionnées.

Rideau de chaines (01/5)

Le rideau de chaines empéche la projection de
débris végétaux, de terre et de petits cailloux.
Capots de protection pour courroie
trapézoidale (01/6)

Les capots de protection empéchent le contact
avec la courroie trapézoidale en mouvement et

les poulies de renvoi a courroie. Par ailleurs, il ré-
duit la pénétration de crasse.

2.5 Symboles sur I'appareil

2,51 Etiquette de sécurité

Symbole Signification

Prudence particuliére requise lors
de la manipulation !

Maintenir les mains et les pieds a
distance du plateau de coupe !

493657_b
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Consignes de sécurité

Symbole Signification

® Ne pas pénétrerici !

2.5.2 Etiquette de commande

Symbole Signification

Désigne le parcours de la courroie
autour des poulies a courroie.

2.6 Contenu de la livraison

Dans le contenu de la livraison sont compris :
®  Plateau de coupe a hautes herbes (x1)

®  Compartiment a courroie (x1)

®  Etrier de protection gauche/droite (x2)

. Sachet avec pieces de montage (x1)

Pendant le montage, le compartiment a courroie
est appliqué sur le plateau de coupe a hautes
herbes (voir chapitre 4 "Montage", page 30).

2.7 Apercgu produit (01)

N° Piéce

1 Boulons de suspension (x4)
Compartiment a courroie
Courroie trapézoidale
Etriers de protection latéral (x2)

Rideau de chaines

o g b~ w N

Capots de protection pour courroie
trapézoidale (x3)

7 Ressort tendeur

8 Galets de roulement (x4)

9 Plateau de coupe avec trois lames
de coupe en rotation

A Avant

B Arriére

C Gauche

D Droite

3 CONSIGNES DE SECURITE

E REMARQUE Respectez aussi la notice
d'utilisation de la tondeuse autoportée !

®  Des personnes pourraient étre gravement
blessées par le poids propre du plateau de
coupe a hautes herbes. Effectuez toujours le
montage a deux.

B Pendant le montage, portez toujours des
gants de protection !

®  Réglez correctement les étriers de protection
afin que les pieds de personnes ne puissent
pas entrer en contact avec le plateau de
coupe.

® || estinterdit de retirer les dispositifs de pro-
tection et les capots des piéces en mouve-
ment ainsi que de mettre hors service les
équipements de protection.

B Mettez uniquement la tondeuse autoportée
en service lorsque le plateau de coupe a
hautes herbes est entierement monté.

4 MONTAGE

/N AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

m  Utiliser I'appareil uniquement lorsqu'’il est en-
tierement monté !

®  Veérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

El REMARQUE Si vous avez acquis un trac-
teur pour hautes herbes, le plateau de coupe a
hautes herbes est déja entierement monté. Dans
ce cas, les étapes de montage décrites ici ne
sont pas nécessaires.

4.1 Démonter le plateau de coupe usé

] REMARQUE Respectez aussi la notice
d’utilisation de la tondeuse autoportée !

4.2 Remplacer les vis pour le réglage en
hauteur (02, 03)

Le filetage des vis de réglage peut étre endom-

magé par le fonctionnement antérieur de la ton-

deuse autoportée. Remplacez pour cette raison

les vis de réglage des deux cotés.
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Retirez les vis de réglage usées

1. Détacher les deux écrous bloqués par
contre-écrou (02/1) de la vis de réglage
(02/2) (clé plate 17 mm).

2. Dévisser par le haut les deux écrous de la vis
de réglage.

3. Faire pivoter le bras de support (02/3) avec la
vis de réglage desserrée vers le bas jusqu’a
ce que la vis de réglage soit retirée du levier
de réglage de la hauteur (02/4).

4. Retirer la vis de réglage du bras de support.

Répétez les étapes précédentes avec la seconde
vis de réglage.

Installer de nouvelles vis de réglage

1. Insérer la vis de réglage (03/1) par l'intérieur
dans le trou extérieur du bras de support
(03/2).

2. Enficher la vis de réglage dans le levier de
réglage de la hauteur (03/3).

3. Dévisser légérement I'écrou sphérique (03/4)
avec l'arrondi tourné vers le bas sur la vis de
réglage.

4. Dévisser légerement I'écrou de blocage
(03/5) avec 'arrondi tourné vers le bas sur la
vis de réglage.

Répétez les étapes précédentes avec la seconde

vis de réglage.

Remarque: Le réglage de la hauteur de coupe et

le serrage a fond des écrous ont lieu lors d’une

étape de travail ultérieure.

4.3 Montage des ressorts d’appui (04 — 08)

Montez les ressorts d’appui sur le cété droit de la

tondeuse autoportée.
1. Visser I'équerre de fixation (04/1) avec la vis
M8x16 (04/2) et I'écrou M8 sur le chassis
(04/3) de la tondeuse autoportée.
2. Montez les ressorts d’appui intérieurs sur le
c6té droit (remarque : déja monté sur la ton-
deuse autoportée T24-125) :
®  Positionner les ressorts d’appui (05/1)
derriére le levier de réglage de la hauteur
(05/2).

B Accrocher les ressorts d’appui au trou
oblong supérieur (05/3).

B Tendre les ressorts d’appui (06/1) et les
accrocher a l'intérieur sur le levier de ré-
glage de la hauteur (06/2).

3. Montez les ressorts d’appui extérieurs :

®  Positionner les ressorts d’appui (07/1)
devant le levier de réglage de la hauteur
(07/2).

m  Accrocher les ressorts d’appui a I'équerre
de fixation (07/3).

®m  Tendre les ressorts d’appui (08/1) et les
accrocher a I'extérieur sur le levier de ré-
glage de la hauteur (08/2).

4.4 Positionner la tondeuse autoportée et le
plateau de coupe a hautes herbes (09, 10)

1. Positionner la tondeuse autoportée et le pla-
teau de coupe a hautes herbes sur un sol
plan et ferme.

2. Déposer le plateau de coupe a hautes
herbes (09/1) A DROITE A COTE de la ton-
deuse autoportée (09/2) entre les roues
avant et les roues arriére et I'aligner comme
suit :
®  Sur la face avant (09/A) du plateau de
coupe a hautes herbes et parallélement
au capot moteur de la tondeuse autopor-
tée

B Positionner le plateau de coupe a hautes
herbes de maniére droite

3. Au-dessous de la tondeuse autoportée, créer
de I'espace pour insérer le plateau de coupe
a hautes herbes :

®  Braquer les roues avant (09/3) vers la
gauche jusqu’a la butée (09/a).

®  Saisir le levier de réglage (10/1) de la
hauteur de coupe fermement et le tirer
dans la position supérieure, jusqu’a ce
qu’il s’enclenche (10/a) de maniére per-
ceptible.
Attention : Risque de blessure par la dé-
tente du levier de réglage ! Le levier de
réglage est commandé par ressort. Te-
nez bien fermement le levier de réglage !

4.5 Monter le plateau de coupe a hautes
herbes (11 — 28)

1. Retirer le compartiment a courroie (11/1) du
plateau de coupe a hautes herbes.

2. Insérer (12/a) le plateau de coupe a hautes
herbes PAR LA DROITE au-dessous de la
tondeuse autoportée et le positionner comme
suit :
®  En position centrée au-dessous de la

tondeuse autoportée
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®  Alarriére et & lavant : boulons de sus-
pension (13/1, 14/1) du plateau de coupe
a hautes herbes et points d’accrochage
(13/2, 14/2) de la tondeuse autoportée
alignés les uns sur les autres

Insérer le compartiment a courroie :

®  Pousser le plateau de coupe a hautes
herbes (15/1) tout droit jusqu’a la butée
et vers l'arriere (15/a).

®  Pousser (16/a) le compartiment a cour-
roie (16/1) de I'avant entre la poulie a
courroie du moteur et le plateau de
coupe a hautes herbes (16/2) vers I'ar-
riere jusqu’a la butée.

®  |ntroduire la courroie trapézoidale (17/1)
dans le compartiment a courroie (17/2).

Monter les étriers de protection latéraux (18,

19):

®  Placer les étriers de protection (18/1,
19/1) a I'avant sur les trous oblongs inté-
rieurs (18/2, 19/2) et a l'arriére sur les
trous oblongs extérieurs (18/3, 19/3).

B |ntroduire les vis de fixation M8 (18/4,
19/4) par le bas a travers les trous
oblongs et I'étrier de protection.

= Ala main, serrer les écrous M8 (18/5,
19/5) par le haut sur les vis.
Remarque: L’alignement et la fixation
des étriers de protection ont lieu lors
d’une étape de travail ultérieure.

Pousser (20/a) le plateau de coupe a hautes
herbes (20/1) vers I'avant et poser la courroie
trapézoidale (21/1) sur la poulie a courroie du
moteur (21/2).

Fixer le plateau de coupe a hautes herbes a

I'arriére :

B Pousser (22/a) le plateau de coupe a
hautes herbes (22/1) vers l'arriere
jusqu’a ce que les boulons de suspen-
sion arriére (23/1) du plateau de coupe a
hautes herbes se trouvent sous les
points d’accrochage (23/2) de la ton-
deuse autoportée.

® A droite et & gauche : accrocher la sus-
pension (24/1) de la tondeuse autoportée
dans les boulons de suspension (24/2)
du plateau de coupe a hautes herbes.

® A droite et & gauche : Enfoncer la gou-
pille a ressort (24/3).

7.

9.

Fixer le plateau de coupe a hautes herbes a
lavant :

® A droite et & gauche : accrocher la sus-
pension (25/1) de la tondeuse autoportée
dans les boulons de suspension (25/2)
du plateau de coupe a hautes herbes.
Pour cela, soulever un peu le plateau de
coupe a hautes herbes a I'avant.

m A droite et & gauche : Enfoncer la gou-
pille a ressort (25/3).

Accrocher le ressort de tension des courroies

(26/1) dans les crochets (26/2) du plateau de

coupe a hautes herbes.

Fixer le compartiment a courroie :

m A droite et & gauche : pousser (27/a) les
tenons avant (27/1) du compartiment a
courroie vers I'avant dans les deux gui-
dages en forme de demi-lune (27/2).

= A droite et 4 gauche : enfoncer (28/a) les
tenons arriére (28/1) du compartiment a
courroie dans les supports (28/2).

4.6 Régler la hauteur de coupe (29- 38)

1.

Des deux cotés : Ouvrir (29/a) le plus pos-
sible I'écrou de réglage (29/1) et le contre-
écrou (29/2) sur la suspension avant.

Mettre le levier de réglage (30/a) sur la posi-
tion supérieure (30/1).

Placer le tube de réglage (31/1, 32/1) en po-
sition centrée au-dessous du bord avant du
plateau de coupe (31/2), juste derriere le ri-
deau de chaines, afin qu’il se trouve entre la
face inférieure du carter du plateau de coupe
et le sol.

Remarque: Veillez a ce que le tube de ré-
glage ne se trouve pas au-dessous de la
lame avant !

Abaisser le levier de réglage (33/1) sur la po-
sition [ 2 ] afin que le plateau de coupe re-
pose a I'avant sur le tube de réglage.

Des deux cbtés sur la suspension arriére (clé
plate de 17 mm) :

B Tourner I'écrou de réglage (34/1) vers le
haut ou vers le bas jusqu’a ce que la dis-
tance entre le sol et le bord inférieur du
plateau de coupe — mesurée au-dessous
de la vis de roue du galet de roulement
arriére — soit de 40 mm des deux cotés
(35)

®  Visser le contre-écrou (34/2) a fond
contre I'écrou de réglage afin de fixer la
distance réglée.
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6. Des deux cbtés sur la suspension avant
(36/1) (clé plate de 19 mm) : Visser (37/a)
I'écrou de réglage (37/1) a la main contre
I’équerre de fixation (37/2) et du c6té opposé,
serrer a fond (37/b) le contre-écrou (37/3).

7. Mettre le levier de réglage (38/a) sur la posi-
tion supérieure (38/1).

8. Retirer le tube de réglage.

4.7 Régler I'écart des étriers de protection
(39 - 41)
L’écart entre les étriers de protection et les roues
avant doit s’élever a 5 mm dans la position infé-
rieure (39).
1. Mettre le levier de réglage (40/a) sur la posi-
tion inférieure (40/1).
2. Braquer légérement les roues avant afin que
la distance minimale entre le bord extérieur
du pneu et I'étrier de protection s’éleve a 5
mm.
3. A droite et & gauche : si I'écart n’est pas de
5mm:
®  Détacher les deux écrous de fixation
(41/1) de I'étrier de protection (41/2) (clé
plate 13 mm).
®  Déplacer les étriers de protection de
sorte que I'écart par rapport a la roue
avant soit de 5 mm.
®m  Serrer a fond les écrous de fixation.

5 UTILISATION

Fonctionnement du plateau de coupe a
hautes herbes

Fl REMARQUE Respectez aussi la notice
d’utilisation de la tondeuse autoportée !

Pour les tracteurs a éjection arriére, il faut monter
pour la conduite et la tonte :

®  Partie arriére du canal d’éjection

B Bac de ramassage ou déflecteur

1. Rechercher tous les obstacles (par ex.
pierres, morceaux de bois) sur la surface a
tondre afin d’éviter toute détérioration des
lames de coupe.

2. Reégler la hauteur de coupe souhaitée sur la
tondeuse autoportée.

3. Tondre avec la tondeuse autoportée.

Garer la tondeuse autoportée

ATTENTION ! Risque d’incendie du fait des
piéces trés chaudes de I'appareil ! L'herbe
haute et seche peut prendre feu si le tracteur en-
core chaud, est garé dessus ou si le moteur
tourne encore. La partie avant du tracteur en par-
ticulier (moteur, silencieux, jet d’échappement)
est trés chaude apres utilisation !

®  Ne garez jamais le tracteur chaud dans
I’herbe haute !

6 NETTOYAGE

En raison de la construction ouverte du plateau
de coupe a hautes herbes et de I'herbe coupée
potentiellement trés haute, un encrassement plus
important de I'appareil se produit.

1. Eliminez réguliérement la crasse et les dé-
pots sur le plateau de coupe a hautes herbes
et la tondeuse autoportée a sec a l'aide d’'un
balai ou d’air comprimé. Vous garantissez
ainsi le fonctionnement correct de tous les
composants.

7 TRANSPORT

E REMARQUE Respectez aussi la notice
d’utilisation de la tondeuse autoportée !

Veillez lors du transport a une capacité suffisante

du moyen de transport (par ex. remorque de voi-

ture) et a un arrimage adéquat de la tondeuse

autoportée.

Avant le transport, il faut caler le plateau de

coupe pour soulager le dispositif de suspension

du plateau :

1. Avec le levier de réglage (10/1), régler le pla-
teau de coupe dans la position supérieure.

2. Poser des cales en bois sur toute la largeur
au-dessous du plateau de coupe.

3. Abaissez le plateau de coupe avec le levier
de réglage jusqu’a ce qu'il soit en appui.

8 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur
les pieces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts
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ﬂ Garantie

9 GARANTIE

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication éventuel survenu sur I'ap-
pareil. La durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été
acheté I'appareil.

Notre garantie s’applique seulementen cas de:  La garantie ne s’applique pas en cas de :

®  Respect de la présente notice de montage ®  Tentatives de réparation par I'utilisateur
m  Utilisation correcte ®  Modifications techniques par l'utilisateur
m  Utilisation de piéces de rechange d’origine m  Utilisation non conforme

Sont exclus de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale

®  |es pieces d’'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XXxxxx (x)

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréeé le plus proche, muni de cette déclaration et de la preuve d’achat.
Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette
déclaration.
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ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

Para la operacion de la plataforma segadora
para césped alto tenga en cuenta también el
manual de instrucciones del tractor cortacés-
ped.

Conserve este manual de instrucciones para
el uso y entrégueselo a cualquier usuario
posterior.

Lea y tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

Los tractores cortacésped se suministran con
diferentes variantes de equipamiento. Tenga
en cuenta que las imagenes pueden diferir
en cierta medida del original. Si tiene alguna
dificultad para comprender las descripciones,
dirijase a un taller especializado o al fabri-
cante.

Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de montar el accesorio en el

.& tractor cortacésped, lea atentamen-
te estas instrucciones de montaje y
también el manual de instrucciones
del tractor cortacésped. Lleve a ca-
bo todos los trabajos de montaje a
conciencia.

En caso de preguntas o dudas so-
bre el montaje, consulte a un distri-
buidor especializado o al fabricante.

Instrucciones de montaje

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de

sefalizacion

/N {PELIGRO! Indica una situacion de peligro
inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.
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Descripcion del producto

/N jADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/N {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

EI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

La plataforma segadora para césped alto esta
destinada exclusivamente a la incorporacion y el
uso en los tractores cortacésped mencionados
en la declaracién de incorporacion 493658 y en
la declaracion de conformidad 493659. Se puede
utilizar para:

®  Segado de césped muy alto y maleza

Este aparato ha sido disefiado unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacion o ampliacién no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincién de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafos del usuario o de terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura.

Ante todo tenga en cuenta lo siguiente:

®  |a plataforma segadora para césped alto no
es apta para segar plantas lefiosas.

B En la superficie que se va a segar no debe
haber ningun cuerpo extrafo, p. ej., piedras,
trozos de madera o botellas.

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe
siempre un cierto riesgo residual que no puede
excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio
del aparato pueden derivarse los siguientes peli-
gros potenciales segun la utilizacion:

B Proyeccion de material cortado, tierra y pie-
dras pequefas a gran velocidad.

B |nhalacién de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.

B | esiones por cortes al meter las manos en
las cuchillas de corte giratorias.

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ jADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.
®  Disponga la reparacion de los dispositivos de
seguridad y proteccion que estén defectuo-
SOs.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

Hueco de la correa (01/2)

El hueco de la correa impide el contacto con la
polea del motor y las poleas de cambio de direc-
cion. Ademas se minimiza la entrada de sucie-
dad.

Estribos de proteccion laterales (01/4)

Los estribos de proteccion laterales impiden que
los pies de una persona entren en contacto con
el mecanismo de segado y sufran lesiones gra-
ves.

Cortina de cadenas (01/5)

La cortina de cadenas impide la proyeccion de
material cortado, tierra y piedras pequefias.
Cubiertas de proteccion para la correa
trapezoidal (01/6)

Las cubiertas de proteccion impiden el contacto
con la correa trapezoidal en movimiento y las po-
leas de cambio de direccion. Ademas se minimi-
za la entrada de suciedad.

2.5 Simbolos en el aparato

2.51 Simbolos de seguridad

Simbolo Significado

Preste especial atencién durante el
manejo.

Mantenga las manos y los pies ale-
jados del mecanismo de segado.
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Simbolo Significado

No pisar aqui.

2.5.2 Simbolos de mando

Simbolo Significado

Indica el transcurso de la correa y
las poleas.

2.6 Volumen de suministro

El volumen de suministro incluye:

®  Plataforma segadora para césped alto (1 ud.)

®  Hueco de la correa (1 ud.)

®m  Estribo de proteccion izquierdo/derecho (2
ud.)

®  Bolsa con piezas de montaje (1 ud.)

El hueco de la correa se coloca en la plataforma
segadora para césped alto durante el montaje
(véase capitulo 4 "Montaje", pagina 37).

2.7 \Vista general del producto (01)

° Componente
Pernos de suspension (4 ud.)
Hueco de la correa
Correa trapezoidal
Estribo de proteccion lateral (2 ud.)

Cortina de cadenas

Cubiertas de proteccion para la co-
rrea trapezoidal (3 ud.)

~

Muelle tensor
Ruedas (4 ud.)

Mecanismo de segado con tres cu-
chillas de corte giratorias

© ©

Delante
Detras

Izquierda

O 0O o >

Derecha

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

EI NOTA Tenga en cuenta el manual de ins-
trucciones del tractor cortacésped.

®  El propio peso de la plataforma segadora pa-
ra césped alto podria causar lesiones graves
a personas. Efectie el montaje siempre entre
dos personas.

® A la hora de realizar el montaje lleve siempre
guantes protectores.

®m  Ajuste correctamente los estribos de protec-
cion para que los pies no puedan entrar en
contacto con el mecanismo de segado.

m  Esta prohibido retirar los dispositivos de pro-
teccion y las cubiertas de las piezas moviles,
asi como inutilizar los dispositivos de protec-
cion.

B E| tractor cortacésped Unicamente se puede
poner en funcionamiento cuando la platafor-
ma segadora para césped alto esté comple-
tamente montada.

4 MONTAJE

/N jADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

m  Utilice el aparato Unicamente cuando esté
completamente montado.

®  Antes de conectarlo, compruebe que todos
los dispositivos de seguridad y de proteccion
estén presentes y operativos.

E NOTA Si ha adquirido un tractor cortacés-
ped para césped alto, la plataforma segadora pa-
ra césped alto ya viene completamente montada.
En este caso los pasos de montaje aqui descri-
tos no son necesarios.

4.1 Desmontaje de la cubierta antigua

E NOTA Tenga en cuenta el manual de ins-
trucciones del tractor cortacésped.

4.2 Cambiar los tornillos de ajuste para
regular la altura de corte (02, 03)

La rosca de los tornillos de ajuste puede estar

dafiada debido al funcionamiento del tractor cor-

tacésped hasta ese momento. Por eso cambie

los tornillos de ajuste de ambos lados.

493657_b
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Retirada de los tornillos de ajuste antiguos

1. Aflojar ambas tuercas apretadas (02/1) del
tornillo de ajuste (02/2) (llave inglesa de
17 mm).

2. Desenrosque hacia arriba ambas tuercas,
separandolas del tornillo de ajuste.

3. Girar hacia abajo el brazo de soporte (02/3)
junto con el tornillo de ajuste suelto hasta
que el tornillo de ajuste se retire de la palan-
ca de regulacioén de altura (02/4).

4. Extraiga el tornillo de ajuste del brazo de so-
porte.

Repita los pasos anteriores con el segundo torni-
llo de ajuste.

Montaje de los nuevos tornillos de ajuste

1. Inserte el tornillo de ajuste (03/1) desde den-
tro por el orificio exterior del brazo de soporte
(03/2).

2. Introduzca el tornillo de ajuste en la palanca
de regulacion de altura (03/3).

3. Enrosque la tuerca esférica (03/4) con la par-
te redondeada hacia abajo en el tornillo de
ajuste sin apretarla.

4. Enrosque la contratuerca (03/5) en el tornillo
de ajuste sin apretarla.

Repita los pasos anteriores con el segundo torni-
llo de ajuste.

Nota: El ajuste de la altura de corte y el apriete
de las tuercas se realizaran en un paso de traba-
jo posterior.

4.3 Montaje de los resortes de apoyo (04 —
08)

Monte los resortes de apoyo en el lado derecho

del tractor cortacésped.

1. Atornille la escuadra de soporte (04/1) con el
tornillo M8x16 (04/2) y la tuerca M8 al basti-
dor (04/3) del tractor cortacésped.
2. Monte los resortes de apoyo interiores en el
lado derecho (Nota: en el caso del tractor
cortacésped T24-125 ya estan montados.):
®  Coloque el resorte de apoyo (05/1) de-
tras de la palanca de regulacion de altura
(05/2).

®  Enganche el resorte de apoyo en el orifi-
cio alargado superior (05/3).

®  Tense el resorte de apoyo (06/1) y en-
ganchelo por dentro en la palanca de re-
gulacién de altura (06/2).

3. Monte los resortes de apoyo exteriores:

B Coloque el resorte de apoyo (07/1) de-
lante de la palanca de regulacién de altu-
ra (07/2).

B Enganche el resorte de apoyo en la es-
cuadra de soporte (07/3).

®  Tense el resorte de apoyo (08/1) y en-
ganchelo por fuera en la palanca de re-
gulacién de altura (08/2).

4.4 Colocacion del tractor cortacésped y la
plataforma segadora para césped alto
(09, 10)

1. Coloque el tractor cortacésped y la platafor-
ma segadora para césped alto sobre una su-
perficie lisa y firme.

2. Ponga la plataforma segadora para césped
alto (09/1) A LA DERECHA JUNTO al tractor
cortacésped (09/2) entre las ruedas delante-
ras y las ruedas traseras y alinéelo de la si-
guiente manera:

®  Sitle el lado delantero (09/A) de la plata-
forma segadora para césped alto en pa-
ralelo a la cubierta del motor del tractor
cortacésped

®  Coloqgue la plataforma segadora para
césped alto recta

3. Haga espacio bajo el tractor cortacésped pa-
ra introducir la plataforma segadora para
césped alto:

®  Gire las ruedas delanteras (09/3) hacia la
izquierda hasta el tope (09/a).

B Agarre firmemente la palanca de regula-
cion (10/1) para la altura de corte y tire
de ella hasta la posicion superior hasta
que note como encaja (10/a).
Precaucion: Peligro de lesiones debido
al retroceso de la palanca de regulacion
La palanca de regulacion tiene un accio-
namiento por muelle. Sujete bien la pa-
lanca de regulacion.

4.5 Incorporacién de la plataforma
segadora para césped alto (11 — 28)

1. Retire el hueco de la correa (11/1) de la pla-
taforma segadora para césped alto.

2. Inserte la plataforma segadora para césped
alto DESDE LA DERECHA debajo del tractor
cortacésped (12/a) y coloquela de la siguien-
te manera:

B Centrada debajo del tractor cortacésped
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B Delante y detras: alinear entre si los per-
nos de suspension (13/1, 14/1) de la pla-
taforma segadora para césped alto y los
puntos de alojamiento (13/2, 14/2) del
tractor cortacésped

3. Abra el hueco de la correa:

®  Deslice recta hacia atras la plataforma
segadora para césped alto (15/1) hasta
el tope (15/a).

®  Deslice hacia atras y hasta el tope el
hueco de la correa (16/1) desde delante
entre la polea de correa del motor y la
plataforma segadora para césped alto
(16/2) (16/a).

B Enganche la correa trapezoidal (17/1) en
el hueco de la correa (17/2).

4. Monte los estribos de proteccion laterales

(18, 19):

B Colocar los estribos de proteccion (18/1,
19/1) por delante sobre los orificios alar-
gados interiores (18/2, 19/2) y por detras
sobre los orificios alargados exteriores
(18/3, 19/3).

®  |ntroduzca los tornillos de fijacion M8
(18/4, 19/4) desde abajo a través de los
orificios alargados y del estribo de pro-
teccion.

®  Apriete a mano las tuercas M8 (18/5,
19/5) desde arriba en los tornillos.
Nota: La alineacion y fijacion de los estri-
bos de proteccion se realizaran en un pa-
so de trabajo posterior.

Deslice la plataforma segadora para césped
alto (20/1) hacia delante (20/a) y coloque la

correa trapezoidal (21/1) en la polea de co-

rrea del motor (21/2).

Fije la plataforma segadora para césped alto
por detras:

®  Deslice la plataforma segadora para cés-
ped alto (22/1) hacia atras (22/a) hasta
que los pernos de suspension traseros
(23/1) de la plataforma segadora para
césped alto se encuentren debajo de los
puntos de alojamiento traseros (23/2) del
tractor cortacésped.

®  Derecha e izquierda: Enganche la sus-
pension (24/1) del tractor cortacésped en
los pernos de suspension (24/2) de la
plataforma segadora para césped alto.

®  Derecha e izquierda: Introduzca el pasa-
dor elastico (24/3).

7.

Fije la plataforma segadora para césped alto
por delante:

®  Derecha e izquierda: Enganche la sus-
pensioén (25/1) del tractor cortacésped en
los pernos de suspensién (25/2) de la
plataforma segadora para césped alto.
Para ello eleve ligeramente por delante
la plataforma segadora para césped alto.

®  Derecha e izquierda: Introduzca el pasa-
dor elastico (25/3).

Enganche el muelle tensor de correa (26/1)

en el gancho (26/2) de la plataforma segado-

ra para césped alto.

Fije el hueco de la correa:

®m  Derecha e izquierda: Deslice hacia de-
lante los botones delanteros (27/1) del
hueco de la correa en las dos guias con
forma de media luna (27/2) (27/a).

B Derecha e izquierda: Presione los boto-
nes traseros (28/1) del hueco de la co-
rrea en los soportes (28/2) (28/a).

4.6 Ajustar la altura de corte (29 - 38)

1.

A ambos lados: Abra todo lo posible la tuerca
de ajuste (29/1) y la contratuerca (29/2) en la
suspension delantera (29/a).

Coloque la palanca de regulacion (30/1) en la
posicion superior (30/a).

Sittie el tubo de ajuste (31/1, 32/1) centrado
por debajo del borde delantero de la cubierta
(31/2), justo detras de la cortina de cadenas,
de forma que quede entre el lado inferior de
la carcasa de la cubierta y el suelo.

Nota: Procure que el tubo de ajuste no que-
de debajo de la cuchilla delantera.

Baje la palanca de regulacion (33/1) a la po-
sicion [ 2 ] para que la cubierta delantera se
situe sobre el tubo de ajuste.

En la suspensién trasera por ambos lados
(llave inglesa de 17 mm):

®  Gire la tuerca de ajuste (34/1) hacia arri-
ba o hacia abajo hasta que la distancia
entre el suelo y el borde inferior de la cu-
bierta (medida por debajo del tornillo de
la rueda trasera) por ambos lados sea de
40 mm (35)

®  Gire la contratuerca (34/2) firmemente
hacia la tuerca de ajuste para fijar la dis-
tancia ajustada.

En la suspension delantera por ambos lados

(36/1) (llave inglesa de 19 mm): Gire a mano

la tuerca de ajuste (37/1) hacia la escuadra
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de soporte (37/2) (37/a) y apriete firmemente
la contratuerca (37/3) por el lado opuesto
(37/b).

7. Coloque la palanca de regulacion (38/1) en la
posicién superior (38/a).

8. Retire el tubo de ajuste.

4.7 Ajuste de la distancia de los estribos de
proteccion (39 - 41)

La distancia entre los estribos de proteccion y las

ruedas delanteras debe ser de 5 mm en la posi-

cion mas baja (39).

1. Coloque la palanca de regulacion (40/1) en la
posicion inferior (40/a).

2. Gire ligeramente las ruedas delanteras, de
forma que la distancia minima entre el borde
exterior del neumatico y el estribo de protec-
cion sea de 5 mm.

3. Derecha e izquierda: Si la distancia no es de
5 mm:

m  Afloje las tuercas de fijacion (41/1) de los
estribos de proteccion (41/2) (llave ingle-
sa de 13 mm).

®  Deslice el estribo de proteccion de forma
que la distancia a la rueda delantera sea
de 5 mm.

B Apriete las tuercas de fijacion.

5 FUNCIONAMIENTO

Operacion de la plataforma segadora para
césped alto

EINOTA Tenga en cuenta el manual de ins-
trucciones del tractor cortacésped.

En el caso de los tractores de descarga trasera,

para la marcha y el segado deben estar monta-

dos los siguientes componentes:

B Parte trasera del canal de descarga

B Recogedor de césped o deflector

1. Examine la superficie que se va a segar para
detectar cualquier obstaculo (p. €j., piedras,
trozos de madera) con el fin de evitar que las
cuchillas de corte sufran dafios.

2. Ajuste la altura de corte deseada en el tractor
cortacésped.

3. Siegue con el tractor cortacésped.

Apagado del tractor cortacésped

jATENCION! Peligro de incendio debido a
piezas calientes del aparato. El césped alto y
seco puede prender si el tractor se apaga sobre
él mientras esta caliente por el funcionamiento o
si el motor aun se encuentra en marcha. En con-
creto el area delantera del tractor (el motor, los
amortiguadores, el chorro de gas de escape) es-
ta muy caliente tras el funcionamiento.

®  Nunca apague el tractor sobre césped alto
mientras esta caliente por el funcionamiento.

6 LIMPIEZA

Debido al disefio abierto de la plataforma sega-
dora para césped alto y el material de segado,

que posiblemente sea muy alto, se produce un
elevado grado de ensuciamiento del aparato.

1. Elimine regularmente la suciedad y los dep6-
sitos de la plataforma segadora para césped
alto y del tractor cortacésped con una escoba
0 con aire comprimido cuando se hayan se-
cado. Asi estara garantizando el correcto
funcionamiento de todos los componentes.

7 TRANSPORTE

FINOTA Tenga en cuenta el manual de ins-
trucciones del tractor cortacésped.

A la hora de realizar el transporte, preste aten-
cion a que la capacidad carga del medio de
transporte (p. €j., remolque de automovil) sea su-
ficiente y a que el tractor cortacésped esté prote-
gido adecuadamente.

Antes del transporte, el mecanismo de segado se
debe recalzar para descargar su suspension:

1. Coloque la cubierta con la palanca de regula-
cion (10/1) en la posicion superior.

2. Deslice los bloques de madera por debajo a
lo largo de toda la cubierta.

3. Baje la cubierta con la palanca de regulacion
hasta que esté colocada encima.

8 SERVICIO DE ATENCI’C')N AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccién electronica:
www.alko-garden.com/service-contacts
Encontrara mas informacion sobre las piezas de
repuesto en:

www.alko-garden.com/spareparts
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9 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: S0S:
®  Se ha seguido el presente manual de montaje ® Intentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ®  Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
®  Aquellos dafios en la pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estén identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compro el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaraciéon y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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1 ISTRUZIONI PER L'USO

B Le istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®  Per|'utilizzo del piatto di taglio per erba alta,
fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso
del trattorino.

®  Conservare le presenti istruzioni per l'uso a
portata di mano e consegnarle agli eventuali
utenti successivi.

B | eggere e osservare le indicazioni e gli av-
vertimenti di sicurezza contenuti nelle pre-
senti istruzioni per l'uso.

® | trattorini vengono forniti con diverse varianti
di allestimento. Tenere presente che le im-
magini possono discostarsi leggermente
dall'originale. In caso di difficolta nella com-
prensione delle descrizioni, rivolgersi a un'of-
ficina specializzata o al produttore.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima di montare I'accessorio sul
trattorino, leggere attentamente le
presenti istruzioni di montaggio
nonché le istruzioni per I'uso del
trattorino. Eseguire tutte le opera-
zioni di montaggio con la massima
scrupolosita.

In caso di domande o dubbi relativi
al montaggio, rivolgersi a un riven-
ditore specializzato o al produttore.

Istruzioni di montaggio

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/N ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.
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/N CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

El AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Il piatto di taglio per erba alta & concepito esclusi-
vamente per il montaggio e I'uso sui trattorini in-
dicati nella dichiarazione di incorporazione
493658 e nella dichiarazione di conformita
493659. Puo essere utilizzato per:
®  Falciatura di erba e sterpaglia particolarmen-
te alte
Questo apparecchio & concepito esclusivamente
per l'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile
L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.
Prestare attenzione soprattutto a quanto segue:

® || piatto di taglio per erba alta non € adatto
per il taglio di legname.

®  Assicurarsi che sull'area da falciare non sia
presente alcun corpo estraneo, ad es. sassi,
pezzi di legno o bottiglie.

2.3 Rischiresidui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-

te, non é possibile escludere alcuni rischi residui.

Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in

funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti

rischi potenziali:

B Proiezione di materiale tagliato, terra e picco-
le pietre.

B |nalazione di particelle di materiale tagliato se
non si indossa una protezione respiratoria.

®m | esioni da taglio in caso di contatto con le la-
me di taglio rotanti.

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/N ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.
®  Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.

B Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e

di protezione.

Carter della cinghia (01/2)

Il carter della cinghia protegge da un possibile
contatto con la puleggia della cinghia del motore
e con le pulegge di rinvio. Inoltre riduce al minimo
la penetrazione di sporcizia.

Staffe di protezione laterali (01/4)

Le staffe di protezione laterali impediscono che i
piedi di una persona possano entrare in contatto
con il piatto di taglio, con i conseguenti rischi di
gravi lesioni.

Protezione a catena (01/5)

La protezione a catena impedisce la proiezione
verso l'esterno di materiale tagliato, terra e picco-
le pietre.

Coperture di protezione per cinghia
trapezoidale (01/6)

Le coperture di protezione proteggono da un pos-
sibile contatto con la cinghia trapezoidale in mo-
vimento e con le pulegge di rinvio. Inoltre riduco-
no al minimo la penetrazione di sporcizia.

2.5 Simboli sull'apparecchio

2.5.1 Simboli di sicurezza

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Non avvicinare mani e piedi al piat-
to di taglio!

Non accedere/salire!
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2.5.2 Indicazioni di utilizzo

Simbolo Significato

Mostra il percorso della cinghia in-
torno alle pulegge.

2.6 Dotazione

La dotazione comprende:

®  Piatto di taglio per erba alta (1x)

®  Carter della cinghia (1x)

m  Staffe di protezione sinistra/destra (2x)
u

Sacchetto con componenti per il montaggio
(1x)
Il carter della cinghia viene fissato al piatto di ta-
glio per erba alta in fase di montaggio (vedere
capitolo 4 "Montaggio", pagina 44).

2.7 Panoramica prodotto (01)

Componente

Perni di supporto (4x)

Carter della cinghia

Cinghia trapezoidale

Staffe di protezione laterali (2x)

Protezione a catena

o o b~ 0w N =~ 2

Coperture di protezione per cinghia
trapezoidale (3x)

~

Molla di tensione
Ruote (4x)

Piatto di taglio con tre lame di taglio
rotanti

© @

Lato anteriore
Lato posteriore

Lato sinistro

O o0 w >

Lato destro

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

El AVVISO Attenersi alle istruzioni per 'uso del
trattorino!

® || piatto di taglio per erba alta pud causare
gravi lesioni alle persone a causa del suo
proprio peso. Per il montaggio, richiedere
sempre l'aiuto di una seconda persona.

®  Durante il montaggio indossare sempre dei
guanti di protezione!

®  Posizionare correttamente le staffe di prote-
zione: i piedi delle persone non devono poter
entrare in contatto con il piatto di taglio.

= Non & consentito rimuovere o disattivare i di-
spositivi di protezione e le coperture delle
parti mobili.

®  Mettere in funzione il trattorino solo quando il
piatto di taglio per erba alta &€ completamente
montato.

4 MONTAGGIO

/N ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
completamente montato pud avere come conse-
guenza lesioni gravi.
®  Utilizzare |'apparecchio solo se &€ completa-

mente montato!

B Prima dell'accensione verificare che tutti i di-

spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

El AVVISO Se si & acquistato un trattorino per
erba alta, il piatto di taglio per erba alta & gia
completamente montato. In questo caso non e
necessario eseguire le operazioni di montaggio
qui descritte.

4.1 Smontaggio del piatto di taglio esistente

El AVVISO Attenersi alle istruzioni per l'uso del
trattorino!

4.2 Sostituzione delle viti di regolazione
dell'altezza (02, 03)

Su un trattorino gia utilizzato in precedenza, la fi-

lettatura delle viti di regolazione potrebbe aver

subito dei danni. E quindi necessario sostituire le

viti di regolazione su entrambi i lati.

Rimozione delle viti di regolazione esistenti

1. Allentare (con una chiave da 17 mm) i due
dadi con controdado (02/1) della vite di rego-
lazione (02/2).

2. Svitare verso l'alto e rimuovere i due dadi
dalla vite di regolazione.

3. Portare verso il basso il braccio di supporto
(02/3) con la vite di regolazione allentata fin-
ché questa non esce dalla leva di regolazio-
ne dell'altezza (02/4).

4. Sfilare la vite di regolazione dal braccio di
supporto.
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Ripetere le operazioni sopra descritte per la se-
conda vite di regolazione.

Montaggio delle nuove viti di regolazione

1. Infilare dall'interno la vite di regolazione
(03/1) nel foro esterno del braccio di supporto
(03/2).

2. Inserire la vite di regolazione nella leva di re-
golazione dell'altezza (03/3).

3. Avvitare il dado (03/4) con il lato arrotondato
rivolto verso il basso sulla vite di regolazione,
senza serrarlo.

4. Avvitare il dado di bloccaggio (03/5) sulla vite
di regolazione senza serrarlo.

Ripetere le operazioni sopra descritte per la se-

conda vite di regolazione.

Avviso: La regolazione dell'altezza di taglio e il

serraggio dei dadi vengono eseguiti in una fase

successiva.

4.3 Montaggio delle molle di assistenza (04
—-08)

Montare le molle di assistenza sul lato destro del

trattorino.

1. Avvitare l'angolare di fissaggio (04/1) con la
vite M8x16 (04/2) e il dado M8 sul telaio
(04/3) del trattorino.

2. Montare la molla di assistenza interna sul la-
to destro (nota: sul trattorino T24-125 e gia
montata):

B Posizionare la molla di assistenza (05/1)
dietro la leva di regolazione dell'altezza
(05/2).

B Agganciare la molla di assistenza al foro
oblungo superiore (05/3).

®  Tendere la molla di assistenza (06/1) e
agganciarla internamente alla leva di re-
golazione dell'altezza (06/2).

3. Montare la molla di assistenza esterna:

B Posizionare la molla di assistenza (07/1)
davanti alla leva di regolazione dell'altez-
za (07/2).

B Agganciare la molla di assistenza all'an-
golare di fissaggio (07/3).

B Tendere la molla di assistenza (08/1) e
agganciarla esternamente alla leva di re-
golazione dell'altezza (08/2).

4.4 Posizionamento di trattorino e piatto di
taglio per erba alta (09, 10)

1. Portare il trattorino e il piatto di taglio per er-
ba alta su una superficie piana e solida.

2. Posare il piatto di taglio per erba alta (09/1) A
DESTRA del trattorino (09/2), tra le ruote an-
teriori e quelle posteriori, allineandolo come
segue:
®  |ato anteriore (09/A) del piatto di taglio

per erba alta parallelo al cofano del mo-
tore del trattorino

. Posizionare il piatto di taglio per erba alta
in modo che sia diritto

3. Creare lo spazio necessario sotto il trattorino
per l'inserimento del piatto di taglio per erba
alta:
®  Girare (09/a) le ruote anteriori (09/3) il piu

possibile verso sinistra.

m  Afferrare saldamente la leva di regolazio-
ne per l'altezza di taglio (10/1) e portarla
(10/a) nella posizione piu alta, dove deve
innestarsi con uno scatto.

Attenzione: pericolo di lesioni causate
dallo scatto all'indietro della leva di rego-
lazione! La leva di regolazione e caricata
a molla. Tenere saldamente la leva!

4.5 Montaggio del piatto di taglio per erba
alta (11 — 28)
1. Rimuovere il carter della cinghia (11/1) dal
piatto di taglio per erba alta.
2. DA DESTRA, spingere (12/a) il piatto di taglio
per erba alta sotto il trattorino e posizionarlo
come segue:

®  Sotto il trattorino, al centro

®  Sul lato posteriore e sul lato anteriore:
perni di supporto (13/1, 14/1) del piatto di
taglio per erba alta e punti di attacco
(13/2, 14/2) del trattorino allineati gli uni
sotto gli altri

3. Inserire il carter della cinghia:

®  Spingere indietro (15/a) il piatto di taglio
per erba alta (15/1) dritto fino all'arresto.

®  Dal davanti, spingere (16/a) il carter della
cinghia (16/1) tra puleggia della cinghia
del motore e piatto di taglio per erba alta
(16/2) indietro fino all'arresto.

®  |nserire la cinghia trapezoidale (17/1) nel
carter (17/2).

4. Montare le staffe di protezione laterali (18,

19):

m  Posizionare le staffe di protezione (18/1,
19/1) sui fori oblunghi interni (18/2, 19/2)
sul lato anteriore e sui fori oblunghi ester-
ni (18/3, 19/3) sul lato posteriore.
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B |nserire le viti di fissaggio M8 (18/4, 19/4)
dal basso attraverso i fori oblunghi e la
staffa di protezione.

®  Dall'alto, serrare a mano i dadi M8 (18/5,
19/5) sulle viti.
Avviso: L'allineamento e il fissaggio defi-
nitivo delle staffe di protezione vengono
esegquiti in una fase successiva.

5. Spingere in avanti (20/a) il piatto di taglio per
erba alta (20/1) e disporre la cinghia trapezoi-
dale (21/1) sulla puleggia del motore (21/2).

6. Fissare il piatto di taglio per erba alta sul lato
posteriore:

B Spingere indietro (22/a) il piatto di taglio
per erba alta (22/1) finché i perni di sup-
porto posteriori (23/1) del piatto non si
trovano sotto i punti di attacco posteriori
(23/2) del trattorino.

®  Sul lato destro e sul lato sinistro: aggan-
ciare la sospensione (24/1) del trattorino
nel perno di supporto (24/2) del piatto di
taglio per erba alta.
®  Sul lato destro e sul lato sinistro: inserire
la coppiglia (24/3).
7. Fissare il piatto di taglio per erba alta sul lato
anteriore:

B Sul lato destro e sul lato sinistro: aggan-
ciare la sospensione (25/1) del trattorino
nel perno di supporto (25/2) del piatto di
taglio per erba alta. A tale scopo, solleva-
re leggermente il piatto di taglio per erba
alta sul davanti.

®  Sul lato destro e sul lato sinistro: inserire
la coppiglia (25/3).

8. Agganciare la molla di tensione della cinghia
(26/1) nel gancio (26/2) del piatto di taglio per
erba alta.

9. Fissare il carter della cinghia:

®  Sul lato destro e sul lato sinistro: spinge-
re (27/a) i pomelli anteriori (27/1) del car-
ter della cinghia in avanti nelle due guide
a mezzaluna (27/2) .

®  Sul lato destro e sul lato sinistro: premere
(28/a) i pomelli posteriori (28/1) del carter
della cinghia nei supporti (28/2).

4.6 Regolazione dell'altezza di taglio (29 —
38)
1. Su entrambi i lati: aprire (29/a) il piu possibile
il dado di regolazione (29/1) e il dado di bloc-
caggio (29/2) sulla sospensione anteriore.

2. Portare (30/a) la leva di regolazione (30/1)
nella posizione di massima altezza.

3. Posizionare il tubo di regolazione (31/1, 32/1)
al centro sotto il bordo anteriore del piatto di
taglio (31/2), appena dietro la protezione a
catena, tra il lato inferiore dell'alloggiamento
del piatto e il suolo.

Avviso: Assicurarsi che il tubo di regolazione
non si trovi sotto la lama anteriore!

4. Abbassare la leva di regolazione (33/1) in po-
sizione [ 2 ], in modo che la parte anteriore del
piatto di taglio poggi sul tubo di regolazione.

5. Sulla sospensione posteriore su entrambi i
lati (con una chiave da 17 mm):

B Ruotare verso l'alto o verso il basso il da-
do di regolazione (34/1) finché la distan-
za del bordo inferiore del piatto di taglio
dal suolo — misurata sotto la vite della
ruota inferiore — non misura 40 mm su
entrambi i lati (35)

®m  Serrare a fondo il dado di bloccaggio
(34/2) sul dado di regolazione per fissare
la distanza impostata.

6. Sulla sospensione anteriore (36/1) su en-
trambi i lati (con una chiave da 19 mm): Ser-
rare (37/a) a mano il dado di regolazione
(37/1) sull'angolare di fissaggio (37/2) e, sul
lato opposto, serrare a fondo (37/b) il dado di
bloccaggio (37/3).

7. Portare (38/a) la leva di regolazione (38/1)
nella posizione di massima altezza.

8. Rimuovere il tubo di regolazione.

4.7 Regolazione della distanza delle staffe
di protezione (39 — 41)

La distanza tra staffe di protezione e ruote ante-

riori nella posizione piu bassa deve misurare
5 mm (39).
1. Portare (40/a) la leva di regolazione (40/1)
nella posizione piu bassa.
2. Girare leggermente le ruote anteriori in modo
che la distanza minima tra bordo esterno del
pneumatico e staffa di protezione misuri 5 mm.
3. Sul lato destro e sul lato sinistro: se la distan-
za non misura 5 mm:
®  Allentare (con una chiave da 13 mm) i
dadi di fissaggio (41/1) delle staffe di pro-
tezione (41/2).

B Spostare la staffa di protezione in modo
da ottenere una distanza di 5 mm dalla
ruota anteriore.

®  Serrare i dadi di fissaggio.
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5 UTILIZZO
Uso del piatto di taglio per erba alta

H AVVISO Attenersi alle istruzioni per I'uso del
trattorino!

Sui trattori con scarico posteriore, per la guida e il
taglio devono essere montati i seguenti componenti:

®  Parte posteriore del canale di espulsione
®  Cesto di raccolta o deflettore

1. Verificare che sull'area da falciare non siano
presenti ostacoli (ad es. sassi 0 pezzi di le-
gno) che potrebbero danneggiare le lame di
taglio.

2. Impostare sul trattorino l'altezza di taglio de-
siderata.

3. Procedere alla falciatura con il trattorino.
Parcheggio del trattorino

ATTENZIONE! Pericolo di incendio dovuto a
componenti ad alta temperatura! Se si par-
cheggia il trattore ancora caldo dopo il funziona-
mento o con il motore ancora acceso nell'erba al-
ta e secca, questa puo incendiarsi. In particolare
la parte anteriore del trattore (motore, marmitta,
scappamento) presenta dopo l'uso temperature
molto elevate!

= Non parcheggiare mai il trattore ancora caldo
dopo I'uso nell'erba alta!

6 PULIZIA

A causa della struttura aperta del piatto di taglio e
della lunghezza possibilmente notevole del mate-
riale falciato, I'attrezzatura pud accumulare una
gran quantita di residui e sporcizia.

9 GARANZIA

1. Eseguire con regolarita una pulizia a secco
con una scopa o con aria compressa per ri-
muovere la sporcizia e i depositi presenti sul
piatto di taglio per erba alta e sul trattorino. In
questo modo si garantisce il corretto funzio-
namento di tutti i componenti.

7 TRASPORTO

El AvVISO Attenersi alle istruzioni per I'uso del
trattorino!

Per il trasporto: assicurarsi che la capacita di ca-

rico del mezzo di trasporto (ad es. rimorchio per

auto) sia sufficiente e che il trattorino sia adegua-

tamente bloccato e protetto.

Prima del trasporto € necessario predisporre un

supporto per il piatto di taglio per non sovraccari-

carne le sospensioni:

1. Con la leva di regolazione (10/1), portare il
piatto di taglio nella posizione piu alta.

2. Inserire dei ceppi di legno sotto il piatto di ta-
glio distribuendoli su tutta la superficie.

3. Con la leva di regolazione, abbassare il piatto
di taglio fino a portarlo a contatto con i sup-
porti.

8 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all'indirizzo:
www.alko-garden.com/service-contacts

Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:

www.alko-garden.com/spareparts

Eventuali difetti del materiale o di produzione rilevati sull'attrezzo verranno da noi eliminati - a nostra
discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - entro i termini di prescrizione previsti dalla leg-
ge per i diritti di reclamo per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigo-

re nel Paese in cui I'attrezzo € stato acquistato.
Il nostro impegno di garanzia & valido esclusiva-
mente se si verificano le seguenti condizioni:
B Osservanza delle presenti istruzioni di mon-
taggio
Trattamento corretto
Uso di ricambi originali

La garanzia decade nei casi seguenti:

®  Tentativi di riparazione in proprio

B Modifiche tecniche eseguite in proprio
B Uso non conforme alla destinazione
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Garanzia

Sono esclusi dalla garanzia:
®  Danni alla vernice da ricondurre alla normale usura
B Parti soggette a usura che sulla scheda ricambi sono contrassegnate con un riquadro:

XXXXXX (X)

Il periodo di garanzia ha inizio con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fa fede la data ri-
portata sulla ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza clienti auto-
rizzato piu vicino fornendo la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichia-
razione di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei
confronti del venditore.
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razliCica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

B Za obratovanje pokrova kosilnice za visoko
travo upoStevajte navodila za uporabo trak-
torske kosilnice.

®  Shranite navodila za uporabo in jih izroCite
tudi morebitnemu naslednjemu uporabniku.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

®m  Traktorske kosilnice se dobavljajo v razli¢icah
z razliéno opremo. Upostevajte, da se slike
lahko nekoliko razlikujejo od izvirnikov. Ce
imate tezave pri razumevanju opisov, se obr-
nite na strokovno delavnico ali proizvajalca.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

(g

Pomen

Pred montaZo priklopne naprave na
traktorsko kosilnico pozorno prebe-
rite ta navodila za montazo in navo-
dila za uporabo traktorske kosilnice.
Vestno opravite vsa montazna dela.
V primeru vprasanj ali nejasnosti
glede montaze se obrnite na proda-
jalca ali proizvajalca.

Navodila za montazo

1.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/N NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/N OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroc€i smrt ali hude telesne poskodbe.

/N PREVIDNO! Oznaéuje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno $kodo.

El NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje
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2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Pokrov kosilnice za visoko travo je namenjen iz-
kljuéno za vgradnjo in uporabo na traktorskih ko-
silnicah, navedenih v izjavi za vgradnjo 493658 in
izjavi o skladnosti 493659. Uporaben je za:

® kodnjo zelo visoke trave in gosCave

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napa¢na raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu.

Bodite pozorni predvsem na naslednje:

®  Pokrov kosilnice za visoko travo ni primeren
za ko$njo drevnine.

®  Na povrsini, ki se kosi, ne sme biti tujih pred-
metov, npr. kamnov, kosov lesa, steklenic.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

®  Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kam-
nov.

m  Ce ne nosite zagite za dihala, lahko vdihne-
te delce odrezkov.

®  Ureznine pri prijemanju vrteCega se rezalne-
ga noza.

2.4 Varnostne naprave in zascita

/N OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-

8¢itne naprave lahko povzrogijo hude telesne po-

Skodbe.

®  Okvarjene varnostne in zasc¢itne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in za&c€ite nikoli ne izkla-
pljajte.

Jasek za jermen (01/2)

JasSek za jermen preprecuje stik s klinasto jerme-
nico motorja in preusmerjevalnimi jermenicami.
Zmanj$an je tudi vdor umazanije.

Stranska varnostna loka (01/4)

Stranska varnostna loka preprecujeta, da stopala
pridejo v stik s kosilno napravo in povzrocijo hude
poskodbe.

Verizna zavesa (01/5)

Verizna zavesa prepre€uje odmetavanje odrez-
kov, zemlje in kamenckov.

Zascitni pokrovi za klinasti jermen (01/6)
Zascitni pokrovi preprecujejo stik s premikajoc¢im
se klinastim jermenom in preusmerjevalnimi jer-
menicami. Zmanjsan je tudi vdor umazanije.

2.5 Simboli na napravi

2.51 Varnostne oznake

Simbol Pomen

Posebna previdnost pri rokovanju!

Z rokami in nogami ne segaijte v bli-
é Zino kosilne naprave!

Ne vstopajte!

2.5.2 Oznake za upravljanje

Simbol

Pomen

Oznacuje pot jermena okoli jerme-

2.6 Obseg dobave

V obseg dobave je vklju¢eno:

®  Pokrov kosilnice za visoko travo (1 x)
®  JaSek za jermen (1 x)

®  Stranski varnostni lok levo/desno (2 x)
®  Vrecka z deli za montazo (1 x)

Jasek za jermen se namesti med montazo na po-
krov kosilnice za visoko travo (glejte Poglavje 4
"Montaza", stran 51).

2.7 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del
1 Vpenjalni vijaki (4 x)
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(7]
(3

Sestavni del

Jasek za jermen

Klinasti jermen

Stranska varnostna loka (2 x)

Verizna zavesa

o g b~ w0wN

Zascitni pokrovi za klinasti jermen
(3x)

Vpenjalna vzmet

o

Tekalna kolesca (4 x)

©

Kosilna naprava s tremi vrte€imi se
rezalnimi nozZi

Spredaj
Zadaj

Levo

o o o >

Desno

3 VARNOSTNI NAPOTKI

E NAPOTEK Upostevaijte navodila za uporabo
traktorske kosilnice!

®  Pokrov kosilnice za visoko travo lahko zaradi
lastne teze povzro€i hude telesne poskodbe.
Montazo vedno izvajajte v paru.

Pri montazi vedno nosite zascitne rokavice!
Varnostna loka pravilno nastavite tako, da
stopala ljudi ne pridejo v stik s kosilno napra-
Vo.

B Prepovedano je odstranjevati zas¢itne napra-
ve in pokrove z gibljivih delov ali onemogoca-
ti zas€itne naprave.

®  Traktorsko kosilnico lahko zazenete samo, ¢e
je pokrov kosilnice za visoko travo povsem
montiran.

4 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, Ce je ta v celoti
montirana!

B Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zas¢itne naprave montirane in delujoce!

EI NAPOTEK Ce imate traktorsko kosilnico za
visoko travo, je pokrov kosilnice za visoko travo
Ze v celoti montiran. V tem primeru tukaj opisani
montazni koraki niso potrebni.

41 Demontaza starega pokrova kosilne
naprave

El NAPOTEK Upostevaijte navodila za uporabo
traktorske kosilnice!

4.2 Zamenjajte nastavitvene vijake za
nastavitev visine (02, 03)

Navoj nastavitvenih vijakov je lahko poSkodovan

zaradi predhodnega delovanja traktorske kosilni-

ce. Zato zamenjajte nastavitvene vijake na obeh

straneh.

Odstranitev starih nastavitvenih vijakov

1. Sprostite obe nasprotni matici (02/1) nastavit-
venega vijaka (02/2) (s 17 mm kljuc¢em).

2. Odvijte obe matici z nastavitvenega vijaka
navzgor.

3. Nosilno roko (02/3) skupaj z zrahljanim na-
stavitvenim vijakom obrnite navzdol, dokler
se nastavitveni vijak ne izvleCe iz roCice za
nastavitev viSine (02/4).

4. lzvlecite nastavitveni vijak iz nosilne roke.

PrejSnje korake ponovite z drugim nastavitvenim
vijakom.

Namestitev novih nastavitvenih vijakov

1. Nastavitveni vijak (03/1) z notranje strani pri-
vijte v zunanjo odprtino nosilne roke (03/2).

2. Nastavitveni vijak vstavite v ro€ico za nasta-
vitev visine (03/3).

3. Kroglasto matico (03/4) ohlapno privijte na
nastavitveni vijak z zaokrozenim delom
navzdol.

4. Varovalno matico (03/5) ohlapno privijte na
nastavitveni vijak.

PrejSnje korake ponovite z drugim nastavitvenim

vijakom.

Napotek: Nastavitev visine rezanja in zategova-

nje matic se izvede v naslednjem delovnem kora-

ku.

4.3 Montaza nosilnih vzmeti (04 — 08)

Namestite nosilne vzmeti na desni strani traktor-

ske kosilnice.

1. Nosilni kotnik (04/1) z vijakom M8x16 (04/2)
in matico M8 privijte na okvir (04/3) traktorske
kosilnice.

493657_b
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2. Montirajte notranjo nosilno vzmet na desni
strani (Napotek: pri traktorski kosilnici
T24-125 je Ze montirana.):

B Postavite nosilno vzmet (05/1) za ro¢ico
za nastavitev visine (05/2).

B Vpnite nosilno vzmet v zgornjo podolgo-
vato odprtino (05/3).

B Napnite nosilno vzmet (06/1) in jo vpnite
v notranjost rocice za nastavitev viSine
(06/2).
3. Montirajte zunanjo nosilno vzmet:

®  Namestite nosilno vzmet (07/1) pred ro¢i-
co za nastavitev visine (07/2).

B Vpnite nosilno vzmet na nosilni kotnik
(0773).

®  Napnite nosilno vzmet (08/1) in jo vpnite
v zunanjost ro€ice za nastavitev visine
(08/2).

4.4 Postavitev traktorske kosilnice in
pokrov kosilnice za visoko travo (09, 10)

1. Postavite traktorsko kosilnico in pokrov kosil-
nice za visoko travo na ravno in trdno podla-
go.

2. Pokrov kosilnice za visoko travo (09/1) odlo-
zite DESNO OB traktorsko kosilnico (09/2)
med sprednja in zadnja kolesa in poravnajte
kot sledi:

®  Sprednjo stran (09/A) pokrova kosilnice
za visoko travo vzporedno s pokrovom
motorja traktorske kosilnice

®  Pokrov kosilnice za visoko travo postavi-
te naravnost

3. Naredite prostor pod traktorsko kosilnico, da
lahko potisnete pokrov kosilnice za visoko
travo:

®  Potisnite sprednji kolesi (09/3) popolno-
ma v levo (09/a).

B Primite nastavitveno rocico (10/1) za visi-
no reza in jo premaknite v najvisji polo-
zaj, da se sliSno zaskoci (10/a).

Pozor: Nevarnost poskodb zaradi zasko-
Citve nastavitvene rocice! Nastavitvena
rocica je vzmetena. Trdno primite nasta-
vitveno rocico.

4.5 Montaza pokrova kosilnice za visoko
travo (11 — 28)

1. Odstranite jasek za jermen (11/1) s pokrova
kosilnice za visoko travo.

2.

Pokrov kosilnice za visoko travo Z DESNE

potisnite pod traktorsko kosilnico (12/a) in po-

stavite kot sledi:

®  sredinsko pod traktorsko kosilnico

B zadaj in spredaj: Vpenjalni vijaki (13/1,
14/1) pokrova kosilnice za visoko travo in
vpenjalne tocke (13/2, 14/2) traktorske
kosilnice so medsebojno poravnani.

Namestite jaSek za jermen:

®  Pokrov kosilnice za visoko travo (15/1)
ravno potisnite nazaj do prislona (15/a).

®  JaSek za jermen (16/1) od spredaj poti-
snite nazaj med jermenico motorja in po-
krov kosilnice za visoko travo (16/2), koli-
kor je mogoce (16/a).

®  Vpnite klinasti jermen (17/1) v jasek za
jermen (17/2).

Montirajte stranska varnostna loka (18, 19):

®  Namestite stranska loka (18/1, 19/1)
spredaj na notranje podolgovate odprtine
(18/2, 19/2) in zadaj na zunanje podolgo-
vate odprtine (18/3, 19/3).

®  Vstavite pritrdilne vijake M8 (18/4, 19/4)
od zunaj skozi podolgovate odprtine in
vstavite varnostna loka.

B Z zgornje strani ro¢no privijte matice M8
(18/5, 19/5).
Napotek: Poravnava in pritrditev varno-
stnih lokov poteka kasneje.

Pokrov kosilnice za visoko travo (20/1) poti-

snite naprej (20/a) in namestite klinasti jer-

men (21/1) na jermenico motorja (21/2).

Pokrov kosilnice za visoko travo pritrdite za-

daj:

®  Pokrov kosilnice za visoko travo (22/1)
potisnite nazaj (22/a), da se zadnji vpe-
njalni vijaki (23/1) pokrova kosilnice za vi-
soko travo nahajajo pod zadnjimi vpenjal-
nimi tockami (23/2) traktorske kosilnice.

B Desno in levo: Vpnite nosilec (24/1) trak-
torske kosilnice v vpenjalne vijake (24/2)
pokrova kosilnice za visoko travo.

B Desno in levo: Vstavite vzmetni
vtic (24/3).

Pokrov kosilnice za visoko travo pritrdite

spredaj:

®  Desno in levo: Vpnite nosilec (25/1) trak-
torske kosilnice v vpenjalne vijake (25/2)
pokrova kosilnice za visoko travo. Pokrov
kosilnice za visoko travo spredaj malen-
kost dvignite.
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B Desno in levo: Vstavite vzmetni
vtic (25/3).
8. Vpnite vpenjalno vzmet jermena (26/1) v ka-
velj (26/2) pokrova kosilnice za visoko travo.

9. Pritrdite jasek za jermen:

B Desno in levo: Sprednja zobca (27/1) ja-
Ska za jermen potisnite naprej (27/a) v
obe polmesecasti vodili (27/2).

B Desno in levo: Zadnja zobca (28/1) jaska
za jermen pritisnite (28/a) v drzala (28/2).

4.6 Nastavitev viSine reza (29 — 38)

1. Na obeh straneh: Odprite nastavitveno mati-
co (29/1) in varovalno matico (29/2) na spre-
dnjem nosilcu kolikor je mogoce (29/a).

2. Nastavitveno rocico (30/1) prestavite v najvis-
ji polozaj (30/a).

3. Nastavitveno cev (31/1, 32/1) postavite na
sredino pod sprednji rob kosilne naprave
(31/2), tik za verizno zaveso, tako da je med
spodnjo stranjo ohisja kosilne naprave in tle-
mi.

Napotek: Prepricajte se, da nastavitvena cev

ni pod sprednjim nozem!

4. Nastavitveno rocico (33/1) spustite v polozaj
[ 2], tako da se kosilna naprava nasloni na
sprednji del nastavitvene cevi.

5. Na obeh straneh zadnjega nosilca (izvija¢
17 mm):
= Nastavitveno matico (34/1) obracajte

navzdol ali navzgor toliko ¢asa, da je raz-
dalja med tlemi in spodnjim robom kosil-
ne naprave — merjeno pod kolesnim vija-
kom zadnjega tekalnega kolesca — na
obeh straneh 40 mm (35)

B Varovalno matico (34/2) trdno obrnite
proti nastavitveni matici, da fiksirate nas-
tavljeno razdaljo.

6. Na obeh straneh sprednjega nosilca (36/1)
(izvija€ 19 mm): Nastavitveno matico (37/1)
ro¢no obracajte (37/a) proti nosilnemu kotni-
ku (37/2) in na nasprotni strani trdno privijte
(37/b) varovalno matico (37/3).

7. Nastavitveno rocico (38/1) prestavite v najvis-
ji polozaj (38/a).

8. Odstranite nastavitveno cev.

4.7 Nastavite razdalj varnostnih lokov (39 —

41)

Razdalja med varnostnima lokoma in sprednjimi
kolesi mora biti v najnizjem polozaju 5 mm (39).

1. Nastavitveno rocico (40/1) prestavite v naj-
nizji polozaj (40/a).
2. Rahlo potisnite spredniji kolesi, tako da je mi-
nimalna razdalja med zunanjim robom pnev-
matike in varnostnim lokom 5 mm.
3. Desno in levo: Ce razdalja ni 5 mm:
®  QOdbvijte pritrdilne matice (41/1) varnostne-
ga loka (41/2) (izvija¢ 13 mm).

B Varnostni lok premaknite tako, da bo raz-
dalja do sprednjega kolesa 5 mm.

®  Privijte pritrdilne matice.

5 UPRAVLJANJE
Uporaba pokrova kosilnice za visoko travo

El NAPOTEK Upostevaijte navodila za uporabo
traktorske kosilnice!

Traktorji z zadnjim izmetavanjem morajo biti

opremljeni za voznjo in kosnjo:

B Zadnji del izmetalnega kanala

m  KoSara za travo ali deflektor

1. Na povrsini, ki jo Zelite pokositi, preverite, ali
so na njej ovire (npr. kamni, kosi lesa), da ne
poskodujete rezalnih nozev.

2. Na traktorski kosilnici nastavite Zeleno viSino
reza.

3. Pokosite s traktorsko kosilnico.
Zaustavite traktorsko kosilnico

POZOR! Nevarnost pozara zaradi vrocih de-
lov naprave! Visoka in suha trava se lahko vzge,
¢e na njej pustite vro¢ traktor, ali ¢e motor Se
vedno deluje. Predvsem sprednji del traktorja
(motor, zvo¢na izolacija, izpu$na cev) je po delo-
vanju zelo vroc!
®  Traktorja pri delovni temperaturi nikoli ne par-

kirajte v visoki travi!

6 CISCENJE

Zaradi odprte zasnove pokrova kosilnice za viso-
ko travo in potencialno zelo visoke koli¢ine poko-
Sene trave je naprava bolj umazana.

1. Z metlo ali stisnjenim zrakom redno odstra-
njujte suho umazanijo in usedline na pokrovu
kosilnice za visoko travo in traktorske kosilni-
ce. To zagotavlja pravilno delovanje vseh se-
stavnih delov.
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“ Transport

7 TRANSPORT 2. Po celotni Sirini pod kosilno napravo postavi-

. . . te lesene kocke.
EI NAPOTEK Upostevajte navodila za uporabo . . . .
ol 3. Z nastavitveno rocico spustite kosilno napra-
traktorske kosilnice!

vo, dokler ne nalega na tla.

Pri transportu pazite na ustrezno nosilnost tran- .
sportnega sredstva (npr. prikolice za osebno vo- 8 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

zilo) in ustrezno zavarovanje traktorske kosilnice. V primeru vpraganj glede garancije, popravil ali
Pred prevozom je treba kosilno napravo podloZiti, nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
da se razbremeni vpetje kosilne naprave: visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
1. Kosilno napravo z nastavitveno rocico (10/1) naslovu:

prestavite v najvigji polozaj. www.alko-garden.com/service-contacts

Vec informacij o nadomestnih delih:
www.alko-garden.com/spareparts

9 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

NasSa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

®  ypostevate navodila za montazo; ® 30 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila;
B je bila naprava strokovno uporabljena; B 5o bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe;

®  naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe;

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem | XXxxxx (x) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
Zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

B Zarad reznog kuciSta uzmite u obzir i upute
za uporabu vrtnog traktora.

®  Upute za uporabu sacuvajte za kasniju upo-
rabu te ih proslijedite novom korisniku.

®m  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

®  Vrtni traktori isporucuju se u razli¢itim varijan-
tama opreme. Imajte na umu da se slike mo-
gu nesto razlikovati od originala. U slu¢aju
poteSkoca u razumijevanju opisa, obratite se
struénoj radionici ili proizvodacu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

(g

Znacenje

Prije postavljanja priklju€ka na vrtni

traktor, pazljivo procitajte i upute za
montazu i upute za uporabu vrtnog

traktora. Sve radove montaze obav-
ljajte savjesno.

Kod pitanja ili nedoumica o montazi
obratite se specijaliziranom trgovcu

ili proizvodacu.

Upute za montazu

1.2 ObjasSnjenja oznaka i signalnih rijeci

/N OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/N UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/N OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

E NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.
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Opis proizvoda

2 OPIS PROIZVODA

21 Uporaba u skladu s namjenom

Rezno kuciste za neodrzavane povrsine namije-
njeno je isklju€ivo za montazu i uporabu na vrt-
nim traktorima navedenim u izjavi o ugradniji
493658 i izjavi o sukladnosti 493659. Moze se
upotrebljavati za:

®  Kosnja vrlo visoke trave i grmlja

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ce se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili tre¢ih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu

u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za

primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

Prije svega uzmite u obzir:

B Rezno kuciste za neodrzavane povrsine nije
namijenjeno ko$nji drvenastih biljaka.

B Na povrsini koja se kosi ne smiju se nalaziti
strani predmeti kao Sto su kamenje, komadi
drveta ili boce.

2.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

Iz vrste i konstrukcije uredaja mogu proizaéi slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

B |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamencica.

®  Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

®  Porezotine uslijed zahvacanja rotirajuceg no-
Za.

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/N UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne iskljuujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Osovina remena (01/2)

Osovina remena sprje¢ava kontakt s remenicom
motora i pomo¢nim remenicama. Osim toga,
smanjuje se moguénost prodiranja prljavstine.

Bocne zastitne poluge (01/4)

Boc¢ne zastitne poluge sprjeCavaju da stopala o-
sobe dodu u kontakt s mehanizmom za kosnju i
izazovu ozbiljne ozljede.

Lanc¢ana zavjesa (01/5)

Lancana zavjesa sprjeCava izbacivanje odreza-
nog materijala, zemlje i kamencica.

Zastitni poklopci za klinaste remene (01/6)
Zastitni poklopci sprie€avaju kontakt s pokretnim
klinastim remenom i pomoénim remenicama.
Osim toga, smanjuje se moguénost prodiranja pr-
ljavstine.

2.5 Simboli na uredaju

2.5.1 Sigurnosne oznake

Simbol Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Ruke i noge drzite dalje od meha-
é nizma za kosnju!

Nemojte ovdje pristupati!

2.5.2 Oznaka rukovanja

Simbol

Znacenje

Oznacava putanju remena oko re-
menica.

2.6 Sadrzaj isporuke

Opseg isporuke ukljucuje:

B Rezno kuciste za neodrzavane povrsine (1x)
®  Osovinu remena (1x)

®  Desnul/lijevu zastitnu polugu (2x)

®  Vrecicu s dijelovima za montazu (1x)

Prilikom sastavljanja, osovina remena se pri¢vr-
Sc€uje na rezno kuciste za neodrzavane povrSine
(vidi Poglavije 4 "Montaza", stranica 57).
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2.7 Pregled proizvoda (01)
Br. Dio

Ovijesni vijci (4x)

Osovina remena

Klinasti remen

Bocne zastitne poluge (2x)

Lanc¢ana zavjesa

o a b~ 0N =

Zastitni poklopci za klinaste remene
(3x)

7 Zatezna opruga

8 Valjci za visinu reza (4x)

9 Mevhanizam za ko$nju s tri rotiraju¢a
noza

A Sprijeda

B Otraga

C Lijevo

D Desno

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

Fl NAPOMENA Siijedite Upute za uporabu vrt-
nog traktora!

B Rezno kuéiste za neodrzavane povrSine mo-
Ze vlastitom tezinom ozlijediti ljude. Montazu
uvijek obavljajte uz pomo¢ druge osobe.

B Prilikom montaze obavezno nosite zastitne
rukavice!

B |spravno namjestite zastitne poluge kako bi-
ste sprijecili kontakt izmedu stopala i meha-
nizma za ko$nju.

B Zabranjeno je skidanje zastitnih elemenata i
poklopaca s pokretnih dijelova kao i onemo-
gucavanje zastitnih elemenata.

®  Vrtni traktor koristite samo kada je rezno ku-
¢iste za neodrzavane povrsine u potpunosti
sastavljeno.

4 MONTAZA

/N UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teske ozljede.

®  Uredajem radite samo ako je u cijelosti sklo-
pljen!

= Prije uklju€ivanja provijerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!

E NAPOMENA Ako ste kupili vrtni traktor za
kosnju visoke trave, rezno kuciste vec¢ je u pot-
punosti sastavljeno. U tom sluc¢aju nije potrebno
pratiti sljedece korake sastavljanja.

4.1 Uklanjanje starog reznog kucista

Ell NAPOMENA Slijedite Upute za uporabu vrt-
nog traktora!

4.2 Zamjena vijaka za podeSavanje visine
(02, 03)

Navoj vijaka za podeSavanje moze biti oStecen

zbog dosadasnje uporabe vrtnog traktora. Stoga

zamijenite vijke za podeSavanje s obje strane.

Uklanjanje starih vijaka za podesavanje

1. Otpustite obje protumatice (02/1) na vijku za
podes$avanje (02/2) (klju¢ od 17 mm).

2. Odvijte matice od vijka za podeSavanje pre-
ma gore.

3. Zakrenite pridrznu rucicu (02/3) ukljucujudi la-
bavi vijak za podeSavanje prema dolje dok se
vijak za podeSavanje ne izvuce iz poluge za
podeSavanije visine (02/4).

4. Odvrnite vijak za podeSavanje iz pridrzne ru-
Cice.

Ponovite prethodne korake s drugim vijkom za

podeSavanije.

Ugradnja novih vijaka za podeSavanje

1. Uvrnite vijak za podeSavanje (03/1) s unutar-
nje strane u vanjsku rupu pridrzne rucice
(03/2).

2. Umetnite vijak za podeSavanje u polugu za
podesavanije visine (03/3).

3. Lagano zavrnite kuglastu maticu (03/4) na vi-
jak za podeSavanje tako da zaobljeni dio
okrenete prema dolje.

4. Lagano zavrnite sigurnosnu maticu (03/5) na
vijak za podeSavanje.

Ponovite prethodne korake s drugim vijkom za

podeSavanje.

493657_b
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Napomena: PodeSavanje visine reza i zatezanje
matica dolazi u kasnijem koraku.

4.3 Montaza potpornih opruga (04 — 08)
Potporne opruge montirajte na desnu stranu vrt-

4.5 Ugradnja reznog kucista za

1.

neodrzavane povrsine (11 — 28)

Osovinu remena (11/1) uklonite s reznog ku-
¢ista.

2. Gurnite rezno kuc¢iste S DESNE strane ispod

neg tr::.lidora.. . . . traktorske kosilice (12/a) i postavite ga na
1. PriGvrstite kutni nosa¢ (04/1) pomocu vijka sliede¢i nadin:

M8x16 (04/2) i matice M8 na okvir (04/3) vrt- o

nog traktora. = U sredinu ispod vrtnog traktora
2. Postavite unutarnju potpornu oprugu na de- ® Naprijedi odostr'gvga:_OVJesnlvvum (j 3,

snu stranu (Napomena: Ve¢ je instalirano na 14/1) reznog kucista i montazne tocke

vrtnom traktoru T24-125.): (13/2, 14/2)(;/rtnog traktora moraju biti

i iedni )

B Postavite potpornu oprugu (05/1) iza po- G p.oravna !Je ns ru.glma
luge za podeSavanije visine (05/2). 3. Gurnite OSOV'T{ remena: )

®  Zakadite potoornu oprugu za dorniu uz- B Rezno kuciste (15/1) ravno gurnite prema
duznu rurFJ)u (%5/3)_ prug gorny natrag do grani¢nika (15/b).

B Zategnite potpornu oprugu (06/1) i zaka- - _Gurnite osovin_u remena (.1 6/1) sprije(lj_ez
Cite je za unutarnju stranu poluge za po- izmedu remenice motora i reznog kucista
degavanie visine (06/2). (16/2) prema natrag do granicnika (16/a).

3. Montaza vanjske potporne opruge: B Umetnite Klinasti remen (17/1) u osovinu
' ) remena (17/2).

B Postavite potpornu oprugu (07/1) ispred . ,( ) ) I .
poluge za pode3avanje visine (07/2). 4. Montaza bo¢nih zastitnih poluga (18, 19):

®  Zakadite potoornu oprugu za kutni nosaé B Postavite zastitne poluge (18/1, 19/1) na
(07/3) Polp prug unutarnje uzduzne rupe (18/2, 19/2) spri-

) jedai jske uzduz 18/3,
®  Zategnite potpornu oprugu (08/1) i zaka- 1169/2; :: :t?gjisnjsj us?raurﬁne rupe (
Cite je za vanjsku stranu poluge za pode- '
éavénje e (0812) poluge za p = Pricvrsne vilke M8 (18/4, 19/4) gurnite
’ odozdo kroz uzduzne rupe i zastitnu po-
4.4 Postavljanje vrtnog traktora i reznog lugu.
kucista za neodrzavane povrsine (09, ®  Rukom zategnite matice M8 (18/5, 19/5)
10) odozgo na vijke.
1. Vrtni traktor i rezno kuciste za neodrzavane Napomena: Poravnavanje i pricvrciva-
povrsine postavite na ravnu i ¢vrstu podlogu. nje zastitnih poluga slijedi u kasnijim ko-
2. Postavite rezno kuciste za neodrzavane po- racima.

vrsine (09/1) DESNO OD vrtnog traktora 5. Gurnite rezno kuciste (20/1) naprijed (20/a) i

(09/2) izmedu prednijih i straznjih kotac¢a i po- postavite klinasti remen (21/1) na remenicu

ravnajte ih na sljedeci nacin: motora (21/2).

B Prednji dio (09/A) reznog kucéista postavi- 6. Pri¢vrs¢ivanje reznog kuéista na straznjoj
te paralelno s haubom vrtnog traktora strani:

B Rezno kuciste ravno postavite ®  Gurnite rezno kuciSte za neodrzavane

3. Ispod vrtnog traktora ostavite prostora za povrsine (22/1) unatrag (22/a) sve dok
umetanje reznog kucista: straznji ovjesni vijci (23/1) reznog kucista
= Nataknite prednje kotage (09/3) do gra- ne budu ispod straznjih montaznih toc¢aka

nicnika na ljevo (09/a). (23/2) vrtnog traktora.

m  Cvrsto uhvatite polugu za podesavanje ® Desnoiilijevo: Zakacite ovjes (24/1) vrt-
visine reza (10/1) i povucite je prema go- nog traktlgvra za ovjesni vijak (24/2)vr.e-
re dok se ne uglavi (10/a). znog kucista za neodrzavane povrsine.
Oprez: Opasnost od ozljeda ako se polu- ®  Desno i lijevo: Utaknite opruzni utikac
ga za podesavanje naglo pomakne u pr- (2413).
vobitni poloZaj! Poluga za podeSavanje je
pod opterecenjem opruge. Cvrsto drzite
polugu za podesavanje!
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7. Pri¢vrSéivanje reznog kucéista za neodrzava-
ne povrsine na prednjoj strani:
®  Desno i lijevo: Zakacite ovjes (25/1) vrt-
nog traktora za ovjesni vijak (25/2) re-
znog kucista za neodrzavane povrsine.
Da biste to uginili, malo podignite prednji
dio reznog kucista za neodrzavane povr-
Sine.

®  Desno i lijevo: Utaknite opruzni utika¢
(25/3).

8. Zakacite zateznu oprugu remena (26/1) za
kuku (26/2) reznog kucista za neodrzavane
povrsine.

9. Pri¢vrsc¢ivanje osovine remena:

®  Desnoilijevo: Gurnite prednje izdanke
(27/1) osovine remena prema naprijed u
dvije vodilice u obliku polumjeseca (27/2)
(27/a).

B Desno i lijevo: Pritisnite straznje izdanke
(28/1) osovine remena u drzace (28/2)
(28/a).

4.6 PodeSavanje visine reza (29 — 38)

1. Na obje strane: Odvrnite maticu za podeSa-
vanje (29/1) i sigurnosnu maticu (29/2) na
prednjem ovjesu $to je vise moguce (29/a).

2. Postavite polugu za podesavanje (30/1) u
najgornji polozaj (30/a).

3. Postavite cijev za podeSavanje (31/1, 32/1) u
sredinu ispod prednjeg ruba reznog kucista
(31/2), odmah iza lan¢ane zavjese, tako da
bude izmedu donje strane reznog kucista i
tla.

Napomena: Pazite da se cijev za podesava-
nje ne nalazi ispod prednjeg noZa!
4. Spustite polugu za podesavanje (33/1) u po-
lozaj [ 2 ] tako da rezno kuciste lezi na pred-
njem dijelu cijevi za podeSavanje.
5. Na obje strane straznjeg ovjesa (klju¢
17 mm):
®  Okrecite maticu za podeSavanje (34/1)
prema gore ili dolje dok razmak izmedu
tla i donjeg ruba reznog kucista - mjereno
ispod vijka kotaca straznjeg valjka za vi-
sinu reza - ne bude 40 mm obje strane
(35)

®  Okrecite sigurnosnu maticu (34/2) ¢vrsto
u suprotnom smjeru od matice za pode-
$avanje kako biste fiksirali postavljeni
razmak.

6. Na obje strane prednjeg ovjesa (36/1) (klju¢
19 mm): Rukom zategnite maticu za pode$a-

vanje (37/1) za kutni nosac (37/2) (37/a) i na
suprotnoj strani ¢vrsto zategnite sigurnosnu
maticu (37/3) (37/b).

7. Postavite polugu za pode$avanje (38/1) u
najgornji polozaj (38/a).

8. Uklonite cijev za podeSavanje.

4.7 Podesavanje udaljenosti izmedu
zastitnih poluga (39 — 41)

Razmak izmedu zastitnih poluga i prednjih kotaca

mora iznositi 5 mm u najnizem polozaju (39).

1. Postavite polugu za podeSavanje (40/1) u
najnizi polozaj (40/a).

2. Lagano okrenite prednje kotace tako da mini-
malni razmak izmedu krajnjeg vanjskog ruba
gume i zastitne poluge bude 5 mm.

3. Desnoi lijevo: Ako udaljenost nije 5 mm:
® Otpustite pricvrsne matice (41/1) zastitnih

poluga (41/2) (klju¢ 13 mm).
B Pomaknite zastitnu polugu tako da uda-
lienost od prednjeg kotaca bude 5 mm.
m  Zategnite pri¢vrsne matice.

5 UPRAVLJANJE

Uporaba reznog kucista za neodrzavane
povrsine

Ell NAPOMENA Slijedite Upute za uporabu vrt-

nog traktora!

Za voznju i kosnju, traktori sa straznjim izbaciva-

¢em moraju imati ugradeno sljedece:

m  Straznji dio kanala za izbacivanje

®m  Kosaru za sakupljanje trave ili deflektor

1. Provjerite postoje li na podrucju koje ¢ete ko-
siti bilo kakve prepreke (npr. kamenje, koma-
di drva) kako biste izbjegli oSte¢enje nozeva.

2. Postavite Zeljenu visinu reza na vrtnom trak-
toru.

3. Kaosite vrtnim traktorom.

Parkiranje vrtnog traktora

POZOR! Opasnost od pozara zbog vrucih di-
jelova uredaja! Visoka, suha trava moze se za-
paliti ako je zagrijani traktor parkiran na njoj ili
ako motor jo$ radi. Posebno je prednji dio trakto-
ra (motor, prigu$ivac, ispusni mlaz) vrlo vru¢ na-
kon rada!
®  Nikada ne parkirajte zagrijani traktor u visokoj

travi!
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Cigéenje

6 CISCENJE

Zbog otvorenog dizajna reznog kucista za neodr-

Zavane povrsine i trave koja moze biti vrlo visoka,

dolazi do lakog prljanja uredaja.

1. Redovito uklanjajte prljavstinu i ostatke s re-
znog kucista za neodrzavane povrsine i vrt-
nog traktora pomoc¢u metle ili kompresora. Ti-
me se osigurava ispravno funkcioniranje svih
dijelova.

7 TRANSPORT

E NAPOMENA Slijedite Upute za uporabu vrt-
nog traktora!

Kod transporta pazite na dovoljnu nosivost prije-
voznog sredstva (npr. prikolice za automobil) i
prikladno ucvr§cenje vrtnog traktora.

9 JAMSTVO

Prije transporta, morate neSto podmetnuti ispod

mehanizma za koSnju kako bi se rasteretio ovjes

kosilice:
Postavite rezno kuciste u gornji polozZaj po-
mocu poluge za podeSavanje (10/1).

2. Ispod cijele Sirine reznog kucista drvene blo-
kove.

3. Spustite rezno kuciste pomocu poluge za po-
deSavanje dok ne sjedne.

8 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.alko-garden.com/service-contacts

Za vi$e informacija o rezervnim dijelovima posje-
tite:

www.alko-garden.com/spareparts

Eventualne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zasta-
re za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok za-
stare odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju:
®  postivanja ovih uputa za montazu

B namjenskog rukovanja

B yporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

samovoljnih pokusaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

. oStecéenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja
®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaéeni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se trgovcu ili najblizoj ovlastenoj sluzbi za korisnike s ovom jamstvenom izjavom i
originalnim racunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema prodavacu u slu-
€aju nedostataka.
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1 O OBOMYMNYTCTBY 3A YINOTPEBY

®  Kop Hemauke Bepavje ce paau o
OpUrMHanHoMm ynyTcTBy 3a ynotpeby.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jesvuuma cy
npeBoAV OpUrMHaNHOr ynyTcTBa 3a
ynoTpeoy.

®  3a pag npukrbyyHor ypehaja 3a Koluere
BWCOKe TpaBe y3MuTe y 063up ynyTcTBa 3a
ynotpeby BpTHOr TpakTopa.

®m OBo ynyTcTBO 3a ynoTpeby cavysajTe 3a
KacHwjy ynotpeby v fajte ra HoBOM
KOPWCHWUKY.

®  [IpouyuTajTe u cnegute cee 6e3beaHocHe n
yno3opaBajyhe HanomeHe 13 oBOr yrnyTcTBa
3a ynotpeoy.

B BpTHU TpaKTOpU Ce UCMOopY.Yjy Y
pasnuuMTUM BapujaHTama onpeme. Mimajte
Ha yMy [1a ce Cruke MOory Mario pasnvkoBaTi
o[ opvrnHana. Y cnydajy npobnema ca
onvcuma, obpaTuTe ce CTPYYHO] pagnoHULn
unu nponssohavy.

1.1 CumMGonu Ha HaCNoBHOj CTPaHu

Cumbon 3Hauewe

[Mpe MoHTaxe npukrbyyHor ypehaja
Ha BPTHU TPaKTOp, NaXrb1BO
npo4unTajTe OBO YNyTCTBO 3a
MOHTaXy, Kao 1 ynyTcTBO 3a
ynotpeby BpTHor TpakTopa. Cee
MOHTaxHe pagoBe obaBrbajTe
CaBecCHO.

Koa nutara unun Hegoymumua o
MOHTaXW, KOHTaKTUpajTe
cneumjanv3oBaHor Tprosua unm
npoussohaya.

38) ..................................................... 65 ynyTCTBo 3a MOHTaxy
4.7 TopelwaBare pacTojarba 3aLTUTHUX
ctpeMeHa (39 —41) .o 66

5 PYKOBAHE.....coiiiieiiiiieeiiee e 66
1.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHANHUX peyn

6 YUMWNEHE ..o 66

/N OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy

7 TPAHCTIOPT.c.eeieeirieieeeeeie e 66  onacHocT koja he — ako ce He usberHe —

8 Cnyxba 3a kopucHuKe/CepBuC ................ 66 ¥13a38aTh CMpT N TeLUKY MOBPEAY.

9 TAP@HLMA «oveeeeeecieee e 67 A YI'IO3OPEI-bE! Ykasyje Ha noTeHuujanty
onacHOCT koja 6y — ako ce He n3berHe — morna
13a3BaTi CMPT WUNW TeLLKy NoBpeay.
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Onwc npousBoga

/N OMPE3! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
onacHocT koja 61 — ako ce He naberHe — Morna
n3assaTu Mane unu 6naxe nospeae.

MAXHA! Ykasyje Ha cuTyaumjy koja 6u — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTh
maTtepujanHy wreTy.

E HANOMEHA TMoce6He HanomeHe 3a 6orbe
pasyMeBat-e U PyKoBaHsE.

2 onuc npPon3BoaA

2.1 HameHcka ynoTpe6a

MpukrbyyHM ypehaj 3a kolLere BUCOKe TpaBe je
HaMeHEH MCKIbY4MBO 3a NpuyBpLIhuBame 1 paa
Ha BPTHUM TPaKTOpKUMa Koju Cy HaBedeH! Yy
usjasu o yrpagmu 493658 n nsjasun o
ycarnaweHoctn 493659. Moxe fa ce Kopuctu
3a:

®  KolueHe BPIIo BUCOKE TpaBe U xOyHa

OBaj ypehaj je npeaBuheH nckrbyunBo 3a
npuBaTtHy ynotpeby. CBaku Apyrauunjn HauvH
kopuwhemna, Kao 1 HeJO3BOIbEHE Npenpaske
UNn forpagHe ce cmaTtpa HeHaMeHCKOM
ynoTtpebom 1 JoBOAM 40 NpecTaHka BaXeka
rapaHuuje, rybutka ycarnaleHocTm ca
nponucvuma n oadujaka cBake 04roBOPHOCTU
npowu3sohaya 3a LTeTy KOpPUCHUKa Unu Tpehmx
nvua.

2.2 Moryha npegBugMBa norpeuHa
ynoTtpeba

Ypehaj Huje npeasuheH HU 3a KoMepumajiHy

ynoTpeby y jaBHUM NapkoBMMa v CIOPTCKUM

objekTuma Hu 3a ynoTpeby y norsonpvepeamn un

LLymapcTBy.

Mpe cBera BoguTe pavyHa o cnegehem:

B [Ipukrby4Hn ypehaj 3a koliewe BUCoKe TpaBe
HVje MoroAaH 3a KoLleHe pacTuka.

B Ha noBpLUKnHM KOja ce KOCU He cme BuTn
CTpaHWX Tena, Kao LUTO je HMp. Kametrbe,
Komaaun apeeta, boue.

2.3 peocTtanu pusnum

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja ysek he

nocTojaTv U3BECTaH NpeocTany puauK, Koju He

MOXe [a Cce UCKIbYyYn. VI3 BpCTe 1 KOHCTpyKLUuje

ypehaja mory aoa ce nsseny cnegehe

noTeHumjanHe onacHoOCTW, 3aBMCHO of ynoTpebe:

B OpyBaBakbe pesaHor MaTepujana, 3emibe 1
KameHuunha.

®  Yaucake YecTuua pesaHor maTepujana kaga
Ce He HOCY 3alTuTa 3a Aucame.

B [lJocekOTMHE NPUMUKOM Ce3aka pykama y
poTupajyhe HoxeBe 3a ceveme.

2.4 CurypHOCHM 1 3aWITUTHU ypehaju

/N YNO3O0OPEHKE! OnacHocT of noepege.
HewvcnpaBHy 1 JeakTUBMPaHW CUTYPHOCHU U
3alWTWUTHK ypehaju mory Aa AoBeay A0 TELUKUX
nospepaa.
®  [lajTe HeMcnpaBHe CUrYPHOCHE U 3alUTUTHE

ypehaje Ha nonpasky.
B Hukaga HemojTe AeakTMBUpaTy CUrypHOCHE
1 3aWTuTHe ypehaje.

OkHo 3a pemeH (01/2)

OKHO 3a peMeH cnpevasa [OAMP Ca PEMEHNLOM
MOTOpa ¥ CkpeTHUM peMeHnuama. Ocum Tora ce
MWHVMMWK3Yje NPoaop NpIbaBLLTUHE.

BoyHu 3awTuTHK ctpemenn (01/4)

BoyHu 3aWwTUTHN CTpemeHn cnpeyasajy Aa
cTonana Heke ocobe fofy y aoaup ca
MexaHU3MOM 3a Kolleke 1 Aa Aofe A0 TeLKknx
noepepaa.

NanuaHa 3aBeca (01/5)

JlaH4yaHa 3aBeca cnpevaBa ucnarbnBame
ceyeHor matepujana, 3eMrbe 1 Manor kameha.
3alWTUTHM NOKNONLUM 3a KNUHAcTU peMeH
(01/6)

3alUTUTHM MOKNONUM cnpeyasajy AOAMP ca
MOKPETHUM KIIMHACTUM PEMEHOM U CKPETHUM
pemeHuuama. Ocum Tora ce MUHUMU3yje NPoaop
nprbaBLUTUHE.

2.5 Cwumb6onu Ha ypehajy

2.51 be3begHOCHa O3HaKa

Cumbon 3Hauekwe

[MocebaH onpes npu pykoBakby!

Pyke v Hore yaarsuTe o
MexaHu3ma 3a Koluehe!

Hemojte oBae gonasutu!
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2.5.2 OgsHaka 3a pyKoBahe

Cumbon 3Hauewe

OsHavaBa Tpacy pemeHa oko
pemMeHuLe.

2.6 OO6Gum ucnopyke

Y obum ucnopyke cnaaajy:

B [pukrbyyHun ypehaj 3a kolere BUCOKe Tpase
(1x)

®  OkHo 3a pemeH (1x)

B 3aWTUTHM CTPEMEH NeBO/AecHO (2x)

B Bpeha ca MOHTaxHUM gernosuma (1x)

OKHO 3a peMeH ce TOKOM MOHTaxe nocTassba Ha
NpUKIbYYHY ypehaj 3a KoLlere BUCOKe Tpase
(Buagwm lMNoznasrwbe 4 "MoHmaxa", cmpaHa 63).

2.7 Npernep npoussopa (01)

Bp. CactaBHU geo

KnnHoBw 3a kavetrbe (4x)

OkHoO 3a pemeH

KnunHactu pemeH

BoYHM 3aLTUTHY CcTpemeH (2x)

JlaHyaHa 3aBeca

o a b~ WN -

3aLUTUTHM NOKMOMLM 3@ KIMHACTH
pemeH (3x)

~

3aresHa onpyra

©

PapHwu Barbum (4x)

©

MexaHun3am 3a koLlewe ca Tpu
poTupajyha Hoxa 3a ceverbe

Cnpepa
Mosagn

JleBo

O 0O o >

LecHo

3 BE3BEONHOCHE HAMOMEHE

E HAMOMEHA CnepguTe ynytcTBO 32
ynoTtpeby BpTHOr TpakTopal

®  ConcTBeHa TexuHa npukrbyyHor ypehaja 3a
KOLLeH€e BMCOKE TpaBe MOXe [ia HaHece
TellKke NoBpeae rbyaMma. YBek n3sogmTe
MOHTaxy yABoje.

B [IpyunnKom MOHTaxe yBeK HocuTe 3aluTUTHE
pykasuue!

= [IpaBurHo nogecuTe 3alWITUTHU CTPEMEH, Aa
cTonana reyan He 6u morna Aa aohy y noavp
Ca MexaHU3MOM 3a KOLLeHe.

B 3abparbeHo je yknaraTtu 3alTuTHe ypehaje
1 MOKIonLe NOKPETHVX AernoBa, Kao 1
CTaBUTK 3aLUTUTHe ypehaje BaH NoroHa.

B BpTHW TpaKTop MycTuTe y paj Tek kaja je
nNpuKIbyYHM ypehaj 3a KoLlere BUCOKE TpaBe
NOTMYHO MOHTUPaH.

4 MOHTAXA

/N YNO30OPEKE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenoTnyHo
MOHTMpaHor ypehaja Moxe ga fgosege Ao
TELIKMX noepeaa.
B Ypehaj cme fa pagu camo ako je noTnyHo
MOHTUpaH!

®  [Ipe yKkrbyumBara NpoBepuTe CBE
CUIypHOCHE 1 3aWwTuTHe ypehaje, Aa nu cy
NPUCYTHU 1 Aa N PYHKLMOHMLLIY!

E HANOMEHA Ao cte kynunu TpakTop 3a
BWCOKY TpaBy, OHAA je NpUKIby4Hn ypehaj 3a
KOLLEeH-e BNCOKe TpaBe Beh NoTnyHO MOHTUPaH. Y
OBOM Crlyyajy OBAi€ OMUCaHN Kopauy MOHTaxe
HUCY HEOMXOAHM.

4.1 [JeMoOHTaxa cTapor NpuKiby4YHor
ypehaja 3a koweme

E HANOMEHA Cregute ynytcTteo 3a
ynoTtpeby BpTHOr TpakTopal

4.2 3ameHa 3aBpTH>a 3a NoAellaBake
BucuHe (02, 03)

HaBoj 3aBpTH-€Ba 3a NofellaBarkbe Moxe butu
owteheH AotagallkbuM paaoM BPTHON TpakTtopa.
360r Tora 3ameHuTe 3aBpTH-€ 3a NoJellaBare
Ha obe cTpaHe.

Yknaware cTapux 3aBpTH-€Ba 3a
nopellaBame

1. OpBuTK 06e koHTpupaHe HaBpTke (02/1)
3aBpTHea 3a nogelwasarbe (02/2) (kiby4
17 mm).

2. O6e HaBpTKe 3aBpPTH-a 3a NoJellaBaHe
0ABPHYTU NpemMa rope.

3. TMpuapxhu kpak (02/3) 3ajeaHo ca nabasum
3aBpPTH-EM 3a NoJellaBame 3aKpeHnTe
npema gorne, 40K 3aBpTak 3a NoAellaBakbe
He Byae u3By4YeH 13 nonyre 3a nogellaBame
BucuHe (02/4).
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4. VisByuuTe 3aBpTakb 3a NoAellaBake u3
MPUAPXHOT Kpaka.

MoHOBWTE NPETXOAHE KOopake ca ApyruM

3aBpTHEM 3a NofeLlaBarbe.

YrpaaHa HOBUX 3aBpTH€Ba 3a noAellaBake

1. 3aBpTakb 3a nogelwasamne (03/1) usHytpa
ybauuTe y cnorbHM 0TBOP NPUAPXKHOT Kpaka
(03/2).

2. 3aBpTam 3a nofeluaBake rypHyTU y nonyry
3a nogeluaBamne BucuHe (03/3).

3. Kyrnacty HaBpTky (03/4) ca okpyrnvm genom
OKPeHyTVM Ha aorne nabaBo HaBpHYTW Ha
3aBpTats 3a NnojellaBame.

4. CurypHocHy HaBpTky (03/5) nabaso
HaBPHYTU Ha 3aBpTak 3a NOAELIaBak-Ee.

[MoHoBWTE NpeTXofHe kopake ca Apyrum

3aBpPTH-EM 3a NoJellaBae.

HanomeHa: lNodewasar-e 8ucuHe ceyerba

3amesar-e HagpPMKU 8pwU ce y KacHujemM

padHOM Kopaky.

4.3 MoHTaxa notnopHux onpyra (04 — 08)
MoHTupajTe noTnopHe onpyre Ha 4ECHOj CTpaHu
BPTHOT TpakTopa.

1. TMpuapxHu yraonuk (04/1) ca 3aBpTHeM
M8x16 (04/2) n HaBpTkOoM M8 npuwpacdutu
Ha okBup (04/3) BpTHOr TpakTopa.

2. MoHTaxa yHyTpaluHe NOTNopHe onpyre Ha
necHoj ctpanu (HanomeHa: Kod spmHoe
mpakmopa T24-125 je eeh MoHmupaHa.):

B [losuumoHnpaty notnopHy onpyry (05/1)
n3a nomnyre 3a nofeluaBarke BUCKHE
(05/2).

B 3akaynTi NOTMOPHY OMpYry 3a ropksu
y3ay>xHu otop (05/3).

®  3aterHute notrnopHy onpyry (06/1) n
3aKauMTK yYHyTpa Ha nonyru 3a
nogelwasare BucuHe (06/2).

3. MoHTaxa crnosrbHe NoTNopHe onpyre:

B [losuumoHupaTtu notnopHy onpyry (07/1)
vcnpeq nonyre 3a noaeLlaBake BUCKHE
(07/2).

B 3akayuTi NOTMOPHY OMNpYry 3a NPUAPXKHU
yraonuk (07/3).

B BarerHute notnopHy onpyry (08/1) n
3aKkayuTe crorba Ha nonyru 3a
nopeluasame BucuHe (08/2).

4.4 Mos3nuMoHupare BPTHOI TpaKkTopa n
npukrby4Hor ypehaja 3a koweme
Bucoke Tpase (09, 10)

1. TosnuymoHnpaTt BpTHU TpakTop 1
NpUKIbYYHK ypehaj 3a KoLleHe BUCOKe Tpase
Ha paBHOj 1 YBPCTOj NOAN03M.

2. Tpukrby4Hu ypehaj 3a Kolere BUCOKe TpaBe
(09/1) AECHO MNOPEQ BpTHOT TpakTopa
(09/2) namehy npegrux 1 3agiux ToUKOBa
OAJIOKUTU U HAMECTUTU Kao LITO crneau:

B [Ipegta ctpaHa (09/A) npukIby4HoOr
ypehaja 3a kollere BUCOKe TpaBe
napanerHo ca xaybom mMoTtopa BpTHOM
TpakTopa

B [IpaBOfIMHMCKO NO3NLIMOHMPaHe
nNpuKIby4Hor ypehaja 3a kollerwe BUCOKe
TpaBse

3. Wcnop BpTHOr TpakTopa HanpaBuTe MecTa 3a
ybauuBarse NpukrbyYHor ypehaja 3a kolere
BMCOKE TpaBe:

®  [ypHute (09/a) npeare Toukose (09/3)
[0 rpaHWyHKUKa Ha NeBo.

B YgpcTO yXBaTUTE MOMyry 3a
nopewasatrse (10/1) BUCMHe ceverba 1
noByuUUTE je y HajBULLK NONoXaj, AOK
0oCeTHO He HanerHe (10/a).

Onpe3s: OnacHocm 00 nospeda ycred
CKaKkarba rosyee 3a rnodewasare
yHa3zao! lNonyza 3a nodewasars-e je
onmepeheHa onpyzom. Yspcmo dpxume
nonyay 3a nodewasar-e!

4.5 MoHTaxa npukrby4Hor ypehaja 3a
Kollere BUcoke TpaBe (11 — 28)
1. OkHo 3a pemeH (11/1) yknoHuTK ca
NpUKIbyYHoOr ypefaja 3a KoLeHe BUCOKe TpaBe.
2. Tpukrby4Hu ypehaj 3a KolLere BUCOKe TpaBe
CA OECHE CTPAHE rypHyTn (12/a) ucnog
BPTHOT TpakTopa M NO3VLMOHNPATH Kao LWTO
cneau:
B |leHTpupaHO 1ucnoa BpTHOr TpakTopa
B [lo3agm u cnpefa: KnuHosu 3a kayerbe
(13/1, 14/1) npukrbyyHor ypehaja 3a
KoLUeH-Ee BMCOKE TpaBe U NpuxBaTHe
Tauke (13/2, 14/2) BpTHOr TpakTopa
mefhycobHo nopaBHaTu
3. HaBnayene OKkHa 3a pemeH:

B [Ipukrby4Hu ypehaj 3a KoLleHe BUCOKe
TpaBe (15/1) po kpaja paBHo rypaTu (15/
a) npema nosagu.

®  OkHo 3a pemeH (16/1) ca npegre cTpaHe
nsmeny pemeHuLe moTopa u
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NpUKIbYYHOr ypehaja 3a KoLlere BUCOokKe
TpaBe (16/2) go kpaja rypHyTu (16/a)
npema nosagu.

B Y6auuTte knuHacTu pemeH (17/1) y okHo
3a pemeH (17/2).

MoHTaxa 604HMX 3aTUTHMX CTpeMeHa (18,

19):

B [locTtaBuTu 3awWITUTHU cTpeMeH (18/1,
19/1) cnpepa Ha yHyTpallkse y3ayxKHe
oTBope (18/2, 19/2) n noszagn Ha
crnorbhbe y3ayxHe otBope (18/3, 19/3).

B 3aBpTHbe 3a npuusplhreake M8 (18/4,
19/4) rypHyT\ 0003080 KPO3 y3ayXHe
OTBOpPE M 3aLUTUTHU CTPEMEH.

®  Hasptky M8 (18/5, 19/5) ogosro
3aTerHyTV Ha 3aBpTHUMa Tako Ja ce He
MOTY OABPHYTN PYKOM.

Hanomena: No3uyuoHuparse u
npuyspwhusarbe 3auWmumHo2
cmpemeHa 8puwiu ce y KacHujem padHoMm
Kopaky.

Mpukrby4HM ypehaj 3a Kollere BUCOKe Tpase

(20/1) rypHyTn (20/a) Hanpea n cTaBuTe

KnMHacTv pemeH (21/1) Ha pemeHuLly moTopa

(2172).

MpuuBplwhuBare Npukrby4Hor ypehaja 3a

KOLLEH-Ee BUCOKE TpaBe Mno3agu:

B [pukrbyyHu ypehaj 3a KoLeHe BUCOKE
TpaBe (22/1) rypHyTu (22/a) yHa3ap, Aok ce
33U KIMHOBK 3a Kavene (23/1)
NpVKIbyYHor ypehaja 3a Koluere BrCoKe
Tpase He Hafy ncnopa 3afrnx NPUXBATHUX
Tayaka (23/2) BpTHOr TpakTopa.

®  [lecHo u neBo: [leo 3a kavene (24/1)
BPTHOT TPaKTOpa 3aKaunTu 3a KIVH 3a
Kaverse (24/2) npukrbyyHor ypehaja 3a
KOLLEH-E BMCOKE TpaBe.

B [lecHo ¥ NeBO: YTakHYTU OMPYXHMU yTuKay
(24/3).

MpuusplwhuBarwe Npukrby4Hor ypehaja 3a

KoLLeHe BMCOKe Tpase crnpeaa:

®  [lecHo u neBo: [leo 3a kavene (25/1)
BPTHOT TPaKTOpa 3aKaunTu 3a KIvH 3a
Kayene (25/2) npukrbyyHor ypehaja 3a
KOLLIEH-€ BMUCOKE Tpase. Y Ty CBPXy Marno
NoAurHUTE NPUKIbYYHM ypehaj 3a
KoLLeH-Ee BUCOKE TpaBge.

B [lecHo v NeBO: YTaKkHyTU OMPYXHMU yTuKay
(25/3).

3aTe3Hy onpyry pemeHa (26/1) 3akaunTtnt 3a

KyKy (26/2) npukrbyyHor ypehaja 3a Kolere

BVICOKE TpaBe.

MpuyBpwhrBakbe OKHa 3a peMeH:

®  JlecHo v neBo: Mpeare nsboumHe (27/1)
OKHa 3a peMeH rypHyTu (27/a) Hanpea y
obe Bohuue (27/2) obnuka nonymeceua.

®  JlecHo v neBo: 3aghe usbounHe (28/1)
OKHa 3a pemMeH nNpuTucHyTH (28/a) y
apxad (28/2).

4.6 lNopewaBawe BUCHHE cevensa (29 — 38)

1.

6.

Ha obe ctpaHe: HaBpTKy 3a nogeluaBare
(29/1) 1 curypHocHy HaBpTKy (29/2) Ha
npeaHweM geny 3a kadeke otBopuTH (29/a)
LUTO BULLE.

MoctaBuTe nonyry 3a nogelwasakwe (30/1) y
Hajsuwm nonoxaj (30/a).

Lles 3a nogewasare (31/1, 32/1) ueHTpupaHo
NMocTaBuUTW UCNOZ, NpefHe UBULLE MPUKIbYYHOT
ypehaja 3a koweme (31/2), Bprio Mmano usa
naH4yaHe 3aBece, Tako Aa cToju uamehy gore
cTpaHe kyhuwTa npukrbyyHor ypehaja 3a
KOLLEH-e 1 Tna.

Hanomena: Bodume payyHa Oa ues 3a
rnodewasarbe He cmoju ucrod npedrea Hoxa!

Monyry 3a nogewasake (33/1) cnyctutn y
nonoxaj [ 2 1, kako 6v Npukrby4Hn ypehaj 3a
KOLLEeH-€e Crpeja Harnerao Ha LeB 3a
nogeluaBare.

Ha obe cTpaHe Ha 3aaeM Aeny 3a kayerse

(krbyy 17 Mm):

®  HaBpTKy 3a nogelasare (34/1)
oKpeTaTW Ha rope Unu Ha Jone cee Aok
pacTtojate nsmehy Tna n gowe usule
npukrby4Hor ypehaja 3a kowere —
N3MepEeHO MCMOf, 3aBPTHa TOYKa 3aaHer
pagHor Barbka — Ha obe cTpaHe nsHocu
40 mm (35)

B CurypHocHy HaBpTKy (34/2) jako
oKpeTaTh y CMepy CYynpOTHOM HaBpTKM 3a
nogelasare, Aa 6u ce dukcmpano
noAeLLleHo pacTojame.

Ha obe cTpaHe Ha npedHeM Aeny 3a Kavexe
(36/1) (krbyy 19 mm): HaBpTky 3a
nogewasame (37/1) 3aterHytn (37/a) y
CcMepy CYnpOTHOM Of, MPUAPXKHOT yraoHuka
(37/2) Tako ga ce He MoXe OABPHYTM PyKOM
1 Ha CynpOTHOj CTPaHW YBPCTO 3aTErHyTH
(37/b) curypHocHy HaBpTky (37/3).

MoctaBuTe nonyry 3a nogelasawe (38/1) y
HajBuwm nonoxaj (38/a).

YKNOHUTE LeB 3a NoAeLLaBak-E.
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4.7 TlopewaBawe pacTojatba 3alITUTHUX
cTpemeHa (39 — 41)

PacTtojatbe namehy 3awtuTHMx cTpemeHa u

npeahyx TOYKOBA Y HajHWKEM Monoxajy Mopa aa

nsHocu 5 Mm (39).

1. TMoctaBute nonyry 3a nogewasamne (40/1) y
HajHWxun nonoxaj (40/a).

2. Mano 3akpeHuTe npeAHe TOYKOBE Tako Aa
Hajmane pacTojake n3mehy Kpajibe cnorbie
UBWLE TyMe U 3aLUTUTHOT CTPEMEHA U3HOCH
5 mm.

3. [HecHo n neso: Kaga pactojake He u3Hocu
5 mm:

®  Opgeuty npuuspcHe (41/1) 3aBpTHe
3alUTUTHOr cTpeMeHa (41/2) (krbyd
13 Mm).

B 3alTUTHWU CTPEMEH NOMEepPUTH Tako Aa
pacTojatbe oA MpeAHEer To4Yka N3HOCK
5 mMm.

®  YppcTO 3aTerHuTe npuyBpCHe HaBpTKe.

5 PYKOBAHKE

Pap npukrby4yHor ypehaja 3a koweHle BUcoke
TpaBe

El HANOMEHA Cregure ynyTcTBo 3a
ynoTpeby BpTHOr TpakTopal!

Kop TpakTopa ca n3bauvBarkem Ha 3afH0j

CTpaHu, 3a BOXHY U1 KoLleke Mopa Aa byae

MOHTUpaHo cnegehe:

B 3apgmu oeo kaHana 3a n3baumeare

®m  KyTuja 3a cakynrbake NokoLleHe TpaBe uUnm
nednekrop

1. T[peTpaxuTte noBpLUMHY Koja Tpeba Aa ce
KOCU y Morrneay npenpeka (Hnp. kKameme,
KomMaau apeeta), Aa 6ucte nsbernm
owwTehera HOXKEBa 3a CeveHe.

2. [opecuTn XerbeHy BUCUHY CeYera Ha
BPTHOM TpaKTopy.

3. Kocute ca BpTHUM TPaKTOPOM.
Mapkupare BpTHOT TpakTopa

MAXHA! OnacHocT of noxapa 36or
Bpyhux genoBa ypehaja! Bucoka, cyBa TpaBa
MOXe [ia ce 3ananu kafa ce Ha H0j napkupa
TPpaKTOp joL 3arpejaH of paga wunv kaga MmoTop
jow yBek paau. MNMocebHo nNpeawe nogpyyje
TpakTopa (MOTOp, MPUryLUMBaH 3ByKa, Mnas3
N34yBHWX racoBa) je nocne paga Bpno 3arpejaHo!

B Hukapga HemojTe Aa napkupaTe TpakTop Koju
je jow 3arpejaH og paga y Bucokoj Tpasu!

6 YUWTHREHE

360r 0TBOPEHOT TMMa KOHCTPYKLMje NPUKIbYYHOT

ypehaja 3a kollere BUCOKe Tpase u

noTeHLwjanHo BPMO BUCOKOr MaTepwujana 3a

KoLlerbe, Jonasu Ao nosehaHor 3anprbana

ypehaja.

1. PenoBHO yknawajTe NprbaBLUTUHY U Hacnare
ca npuKIby4Hor ypehaja 3a KolLeHe BUCOKe
TpaBe 1 ca BPTHOI TPaKTopa y CyBOM CTaky
nomohy meTne unv KOMNpPUMOBaHOT Ba3ayxa.
Ha Taj HaunH 06e36ehyjeTe ucnpaBHoO
PYHKLIMOHNCaHE CBUX KOMIMOHEHTU.

7 TPAHCIMOPT

Ef HAMOMEHA Cnepgute ynytcTtBo 3a
ynoTtpeby BpTHOr TpakTopal

Kog TpaHcnopTa nasuTe Ha JOBOSbHY HOCMBOCT
TpaHCMOpPTHOT cpefcTBa (HMp. NpuKonmua
ayToMobuna) 1 Ha NpuknagHo yuspLihere
BPTHOT TpakTopa.

Mpe TpaHcnopTa ce MexaHn3am 3a KoLleHe Y
cBpxy pacTtepehetba fena 3a kadyere
MeXaH13Ma 3a Kollerse Mopa MogynpTu:

1. Tpukrby4yHn ypehaj 3a koLere nonyrom 3a
nopewasatrse (10/1) nomepute y HajBuLLN
nonoxaj.

2. [OpBeHe 6OKOBE Ha LIENOKYMHO]j LUMPUHM
rypHYTW 1cnog nNpukrbyyHor ypehaja 3a
KOLLIEHsE.

3. MMpwukrbyyHu ypehaj 3a Kkowwene nomohy
nonyre 3a nofeLuaBake CrycTuTe cBe 0K He
HarnerHe.

8 CIIYXXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kog nutama y Be3u ca rapaHumjom, nonpaBkoM
UV pe3epBHVM ernoBunmMa ce obpatute Ballem
Hajonuxem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
MHTEpHeTy nof cnegehom agpecom:
www.alko-garden.com/service-contacts
[opaTtHe nHdopmauuje o pesepBHUM AeroBruma
MoXeTe [a npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts
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9 TAPAHUWUJA

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unv npom3soanu Ha ypehajy nonpasnhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOT
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HegocTaTke Npema ConcTBEHOM M36opy nomnpasrbakem Unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npaBy ApXaBe Y Kojoj je ypehaj kynsbeH.

Hawwa rapaHTHa u3jaBa Baxu camo y crnyvajy: [apaHuuja npecTaje ga Baxu y cryvajy:
B npuapxaBarba 0BOr yNyTCTBa 3@ MOHTaxXy B CaMOMHWLVMjaTUBHUX NOKYyLLaja nonpaeku
B cBpCUCXOQHOT Kopuwhera B CaMOVMHULMjaTUBHUX TEXHUYKUX N3MEHa

®  ynoTtpeGe opurMHanHux pe3epBHUX AenoBa @ HeHaMeHCKor kopulheha

[apaHuuja He obyxBaTa:
B owTehera naka Koja ce cBoAe Ha HOPMarHo TpoLleHe

B MOTPOLUHE AENOBE KOjW Cy Ha KapTULM PE3EPBHUX [EnoBa 03HAYEHN OKBUPOM

[apaHTHU pok Nounkbe Aa Teve of AaTyMa KyrnoBUHE of CTpaHe NpBor Kpajier KOPUCHUKA.
MepogaBaH je AaTym Ha padvyHy. Ca OBOM M3jaBOM O rapaHLmjy ¥ OPUrMHarNHUM pavyHom obpatute
ce npogasLy vunu Hajoénmxoj osnawwheHoj cepBucHoj pagnoHnum. OBOM 13jaBOM Ce He MeHajy
3aKoHCKa npaea Koja Kynav, MmMa npema npoAasLy Y cnyyajy HegocTaTaka.
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Symbol

INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

W przypadku eksploatacji agregatu tngcego
do wysokiej trawy nalezy przestrzegaé row-
niez instrukcji obstugi traktorka ogrodowego.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy zachowac
do pdzniejszego uzycia, a w przypadku od-
sprzedazy przekazac jg kolejnemu uzytkow-
nikowi.

Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.
Traktorki ogrodowe dostarczane sg w roz-
nych wariantach wyposazeniowych. Nalezy
pamietaé, ze zamieszczone ilustracje moga
rézni¢ sie nieco od rzeczywistego wygladu
danego urzadzenia. W przypadku problemoéw
ze zrozumieniem przedstawionych opisow
nalezy skontaktowac sie ze specjalistycznym
punktem serwisowym lub producentem.

Symbole na stronie tytulowej

Znaczenie

Przed zamontowaniem urzgdzenia
doczepianego do traktorka ogrodo-
wego nalezy doktadnie przeczytaé
niniejszg instrukcje montazu, a tak-
ze instrukcje obstugi traktorka ogro-
dowego. Wszystkie prace montazo-
we nalezy wykonywa¢ sumiennie.
W przypadku pytan lub watpliwosci
dotyczacych montazu nalezy skon-
taktowac sie ze sprzedawcg lub
producentem.

Instrukcja montazu

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa

ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.
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/N OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/N OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo moggce prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

F WSKAZOWKA Szczegdine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Agregat tnacy do wysokiej trawy przeznaczony
jest wytgcznie do doczepienia i eksploatacji w po-
taczeniu z traktorkami ogrodowymi, ktére wy-
szczegolniono w deklaracji wigczenia 493658 i w
deklaracji zgodnosci 493659. Urzgdzenie stuzy
do nastepujacych celéw:

B Kkoszenie bardzo wysokiej trawy i chwastow

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

Nalezy zwroci¢ szczegding uwage na nastepujg-

ce punkty:

B Agregat thgcy do wysokiej trawy nie nadaje
sie do koszenia roslin drzewiastych.

®  Na koszonej powierzchni nie moga znajdo-
wac sie jakiekolwiek ciata obce, np. kamie-
nie, kawatki drewna, butelki.

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie
z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-
zyko resztkowego, ktérego nie da sie wykluczyé.
Z rodzaju i konstrukcji urzgdzenia — w zalezno-

$ci od zastosowania — mogg wynikaé nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

®  QOdrzucanie cietego materiatu, ziemi i matych
kamieni.

®  Wdychanie czagstek cietego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania srodkéw ochrony
drég oddechowych.

®m  Rany ciete w przypadku kontaktu z obracaja-
cymi sie nozami tngcymi.

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/N OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-

leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzgdze-

nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-

wac powazne obrazenia ciata.

®m  Jedli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

®  Nigdy nie dezaktywowac urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Ostona pasa napedowego (01/2)

Ostona pasa napedowego uniemozliwia kontakt z
kotem pasowym silnika i kotami pasowymi zwrot-
nymi. Ponadto minimalizuje ona wnikanie brudu
do srodka.

Boczne pataki ochronne (01/4)

Boczne patgki ochronne zabezpieczajg stopy
operatora przed kontaktem z agregatem tngcym i
ciezkimi obrazeniami powstatymi z tego tytutu.
Ostona tancucha (01/5)

Ostona tancucha zapobiega odrzucaniu cietego
materiatu, ziemi i matych kamieni.

Pokrywy ochronne pasa klinowego (01/6)

Pokrywy ochronne zapobiegajg kontaktowi z ru-
chomym pasem klinowym i kotami pasowymi
zwrotnymi. Ponadto minimalizuje ona wnikanie
brudu do $rodka.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

2.51 Symbole bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie

Zachowac szczegolng ostroznosé
podczas obstugi urzadzenia!

Trzymac dionie i stopy z dala od
agregatu tngcego!
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Zasady bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie

® Nie wchodzi¢ tutaj!

2.5.2 Symbole obstugi

Znaczenie

Symbol

Wskazuje przebieg pasa wokot kot
pasowych.

2.6 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje:

®  Agregat tngcy do wysokiej trawy (1x)

®  Ostone pasa napedowego (1x)

®  Patgk ochronny lewy/prawy (2x)

®  Woreczek z cze$ciami montazowymi (1x)

Ostone pasa napedowego nalezy zamocowa¢ do

agregatu tngcego do wysokiej trawy podczas

montazu (patrz Rozdziat 4 "Montaz", strona 70).

2.7 Przeglad produktu (01)

Nr Element

1 Sworznie do zawieszania (4x)
Ostona pasa napedowego
Pas klinowy

Boczne patgki ochronne (2x)

Ostona tancucha

o g b~ w N

Pokrywy ochronne pasa klinowego
(3x)

7 Sprezyna naciggowa

8 Kotka jezdne (4x)

9 Agregat tnacy z trzema obrotowymi
nozami thgcymi

A Prz6d

B Tyt

C Strona lewa

D Strona prawa

3

ZASADY BEZPIECZENSTWA

F WSKAZOWKA Nalezy przestrzega¢ instruk-
cji obstugi traktorka ogrodowego!

4

Masa wtasna agregatu thgcego do wysokiej
trawy moze prowadzi¢ do powaznych obra-
zen ciata. Montaz nalezy zawsze wykonywac
w dwie osoby.

Podczas montazu zawsze nalezy nosi¢ reka-
wice ochronne!

Patgki ochronne nalezy ustawi¢ w prawidtowy
sposob, aby uniemozliwi¢ kontakt agregatu
tngcego ze stopami uzytkownika.

Zabrania sie zdejmowania urzadzen zabez-
pieczajacych i pokryw z czesci ruchomych
oraz wyfgczania urzadzen zabezpieczaja-
cych.

Traktorek ogrodowy nalezy uruchomi¢ dopie-
ro po kompletnym zmontowaniu agregatu
tngcego.

MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko po
kompletnym zmontowaniu!

Przed wigczeniem nalezy sprawdzic, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sa na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!

F WSKAZOWKA Jezeli nabyli Panstwo trakto-
rek ogrodowy do wysokiej trawy, agregat tngcy
do wysokiej trawy jest juz kompletnie zmontowa-
ny. W takim przypadku wykonywanie opisanych
tutaj czynnosci montazowych nie jest konieczne.

4.1

Demontaz starego agregatu tngcego

Fl WSKAZOWKA Nalezy przestrzegaé instruk-
cji obstugi traktorka ogrodowego!

4.2 Wymiana srub nastawczych stuzacych

do regulacji wysokosci (02, 03)

Wczesniejsza eksploatacja traktorka ogrodowego
mogta spowodowac uszkodzenie gwintéw $rub
nastawczych. Dlatego nalezy wymieni¢ sruby na-
stawcze po obu stronach.

Usuwanie starych srub nastawczych

1.

Poluzowac¢ obie nakretki kontrujgce (02/1) $ru-
by nastawczej (02/2) (kluczem ptaskim 17 mm).
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2. Odkrecac w gore obie nakretki $ruby nastaw-
czej.

3. Opuszczac wspornik (02/3) wraz z luzng $ru-
ba nastawczg w dét, az do wyciggniecia $ru-
by nastawczej z dzwigni regulacji wysokosci
(02/4).

4. Wyciggng¢ $rube nastawczg ze wspornika.

Opisane powyzej kroki powtorzy¢ przy drugiej

Srubie nastawczej.

Montaz nowych $rub nastawczych

1. Wiozy¢ srube nastawczg (03/1) od wewnatrz
do zewnetrznego otworu wspornika (03/2).

2. Umiesci¢ srube nastawcza w dzwigni regula-
cji wysokosci (03/3).

3. Luzno nakreci¢ nakretke kulowa (03/4) z za-
okragleniem skierowanym w dét na $rube na-
stawcza.

4. Luzno nakreci¢ nakretke zabezpieczajgca
(03/5) na $rube nastawcza.

Opisane powyzej kroki powtorzy¢ przy drugiej

Srubie nastawczej.

Wskazoéwka: Ustawianie wysokosci ciecia i

dokrecenie nakretek nastgpi na pézniejszym eta-

pie.

4.3 Montaz sprezyn nosnych (04 — 08)

Sprezyny nosne nalezy zamontowac po prawe;j

stronie traktorka ogrodowego.
1. Katownik podtrzymujgcy (04/1) przykreci¢ za
pomoca $ruby M8x16 (04/2) i nakretki M8 do
ramy (04/3) traktorka ogrodowego.
2. Wewnetrzng sprezyne no$ng zamontowac po
prawej stronie (wskazéwka: sprezyna ta jest
Jjuz zamontowana w przypadku traktorka
ogrodowego T24-125):
®  Umiesci¢ sprezyne nosng (05/1) za dzwi-
gnig regulacji wysokosci (05/2).

B Zaczepi¢ sprezyne nosng na gérnym
otworze podtuznym (05/3).

®  Naprezyc¢ sprezyne nosna (06/1) i zacze-
pi¢ od strony wewnetrznej na dzwigni re-
gulacji wysokosci (06/2).

3. Montaz zewnetrznej sprezyny nosnej:

B Umiesci¢ sprezyne nosna (07/1) przed
dZzwignig regulacji wysokosci (07/2).

B Zaczepi¢ sprezyne nosng na katowniku
podtrzymujgcym (07/3).

®  Naprezyc¢ sprezyne nosna (08/1) i zacze-
pi¢ od strony zewnetrznej na dzwigni re-
gulacji wysokosci (08/2).

4.4 Ustawianie traktorka ogrodowego i
agregatu tngcego do wysokiej trawy (09,
10)
1. Ustawi¢ traktorek ogrodowy i agregat tnacy
do wysokiej trawy na ptaskim i stabilnym pod-
fozu.
2. Umiesci¢ agregat tngcy do wysokiej trawy
(09/1) Z PRAWEJ STRONY OBOK traktorka
ogrodowego (09/2) pomiedzy kotami przedni-
mi i tylnymi, a nastepnie ustawi¢ w nastepu-
jacy sposob:
®  Przéd (09/A) agregatu tngcego do wyso-
kiej trawy ustawi¢ rownolegle do pokrywy
silnika traktorka ogrodowego

®m  Ustawic¢ prosto agregat tngcy do wysokiej
trawy

3. Pod traktorkiem ogrodowym pozostawi¢ miej-
sce na wsuniecie agregatu tngcego do wyso-

kiej trawy:
®m  Skreci¢ przednie kota (09/3) do oporu w
lewo (09/a).

®  Mocno chwyci¢ dzwignie nastawczg
(10/1) wysokosci ciecia i pociggnaé jg w
najwyzsze potozenie, az do jej styszalne-
go zablokowania (10/a).
Uwaga: Ryzyko odniesienia obrazen w
wyniku powrotu dzwigni nastawczej do
potozenia dolnego! DZwignia nastawcza
Jest dzwignig sprezynowg. Konieczne jest
mocne przytrzymanie dzwigni nastaw-
czej!

4.5 Montaz agregatu tnagcego do wysokiej
trawy (11 — 28)
1. Zdjac¢ ostone pasa napedowego (11/1) z
agregatu tngcego do wysokiej trawy.
2. Wsuna¢ agregat thacy do wysokiej trawy OD
PRAWEJ STRONY pod traktor ogrodowy
(12/a) i ustawi¢ w nastepujgcy sposoéb:
®  centralnie pod traktorkiem ogrodowym
B Tytiprzod: Sworznie do zawieszania
(13/1, 14/1) agregatu thgcego do wyso-
kiej trawy i punkty mocowania (13/2,
14/2) traktorka ogrodowego nalezy usta-
wi¢ w jednej ptaszczyznie
3. Zalozy¢ ostone pasa napedowego:
®m  Agregat tngcy do wysokiej trawy (15/1)
przesung¢ prosto do tytu az do oporu
(15/a).

®  QOstone pasa napedowego (16/1) przesu-
ng¢ od przodu pomiedzy koto pasowe sil-
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Montaz

nika i agregat tngcy do wysokiej trawy
(16/2) maksymalnie do tytu (16/a).

B Wsung¢ pas klinowy (17/1) do ostony pa-
sa napedowego (17/2).

Montaz bocznych patgkéw ochronnych (18,

19):

®  patgki ochronne (18/1, 19/1) umiescic z
przodu w wewnetrznych otworach po-
dtuznych (18/2, 19/2) i z tylu w zewnetrz-
nych otworach podtuznych (18/3, 19/3).

= Sruby mocujgce M8 (18/4, 19/4) prze-
tkng¢ od dotu przez otwory podtuzne i
patagki ochronne.

®  Nakretki M8 (18/5, 19/5) mocno dokrecic
na $rubach.
Wskazowka: Ustawianie i mocowanie
patgkéw ochronnych nastgpi na pozniej-
szym etapie.
Przesung¢ agregat tngcy do wysokiej trawy
(20/1) do przodu (20/a) i zatozy¢ pas klinowy
(21/1) na koto pasowe silnika (21/2).

Mocowanie agregatu thgcego do wysokiej

trawy z tytu:

B Przesuna¢ agregat thgcy do wysokiej tra-
wy (22/1) do tytu (22/a), az tylne sworz-
nie do zawieszania (23/1) agregatu tng-
cego do wysokiej trawy znajda sie pod
tylnymi punktami mocowania (23/2) trak-
torka ogrodowego.

B Prawa i lewa strona: Zaczepi¢ zawiesze-
nie (24/1) traktorka ogrodowego o sworz-
nie do zawieszania (24/2) agregatu tng-
cego do wysokiej trawy.

B Prawa i lewa strona: Wiozy¢ zawleczke
sprezystag (24/3).

Mocowanie agregatu thgcego do wysokiej

trawy z przodu:

B Prawa i lewa strona: Zaczepi¢ zawiesze-
nie (25/1) traktorka ogrodowego o sworz-
nie do zawieszania (25/2) agregatu tng-
cego do wysokiej trawy. W tym celu nie-
znacznie unies$¢ przdéd agregatu thgcego
do wysokiej trawy.

B Prawa i lewa strona: Wiozy¢ zawleczke
sprezystg (25/3).

Zaczepi¢ zawieszenie (26/1) o haki (26/2)

agregatu tngcego do wysokiej trawy.

Mocowanie ostony pasa napedowego:

B Prawa i lewa strona: Przednie wypustki
(27/1) ostony pasa napedowego wsungc

(27/a) do przodu w dwie potokragte pro-
wadnice (27/2).

B Prawa i lewa strona: Przednie wypustki
(28/1) ostony pasa napedowego wcisngé
(28/a) w uchwyty (28/2).

4.6 Ustawianie wysokosci cigcia (29 — 38)

1.

7.

8.

Po obu stronach: Nakretke nastawcza (29/1)
i nakretke zabezpieczajgcg (29/2) na zawie-
szeniu przednim odkreci¢ w jak najwiekszym
stopniu (29/a).

Ustawi¢ dzwignie nastawczg (30/1) w naj-
wyzszym potozeniu (30/a).

Rure regulacyjna (31/1, 32/1) ustawi¢ central-
nie pod przednig krawedzig agregatu tngce-
go (31/2), nieco za ostong tancucha, w taki
sposéb, aby znajdowata sie ona pomiedzy
dolng krawedzig obudowy agregatu tngcego i
podtozem.

Wskazéwka: Prosimy upewnic sie, ze rura
regulacyjna nie znajduje sie pod przednim
nozem!

Opusci¢ dzwignie nastawczg (33/1) do poto-
zenia [ 2 ], aby agregat tngcy przylegat z
przodu do rury regulacyjne;j.

Po obu stronach tylnego zawieszenia (klucz
ptaski 17 mm):

®  QObraca¢ nakretke nastawczg (34/1) tak
dtugo w gére lub w dét, az odstep pomie-
dzy podtozem a dolng krawedzig agrega-
tu thgcego — mierzony ponizej Sruby kota
tylnej rolki jezdnej — wyniesie po obu
stronach 40 mm (35)

B Mocno nakreci¢ nakretke zabezpieczajg-
cg (34/2) w kierunku przeciwnym do na-
kretki nastawczej, aby zachowac usta-
wiony odstep.

Po obu stronach przedniego zawieszenia

(36/1) (klucz ptaski 19 mm): Nakretke na-

stawczg (37/1) mocno nakreci¢ (37/a) w kie-

runku przeciwnym do katownika podtrzymu-
jacego (37/2) i mocno dokreci¢ (37/b) nakret-
ke zabezpieczajgca (37/3) po przeciwnej
stronie.

Ustawi¢ dzwignie nastawczg (38/1) w naj-

wyzszym potozeniu (38/a).

Zdja¢ rure regulacyjna.

4.7 Ustawianie odstepu patgkow

ochronnych (39 - 41)

Odstep pomiedzy patgkami ochronnymi i przedni-
mi kotami musi wynosi¢ 5 mm w najnizszym po-
tozeniu (39).
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1. Ustawi¢ dzwignie nastawczg (40/1) w najniz-
szym potozeniu (40/a).

2. Lekko skreci¢ przednie kota tak, aby minimal-
ny odstep pomiedzy zewnetrzng krawedzig
opony i patgkiem ochronnym wynidst 5 mm.

3. Prawa i lewa strona: Jezeli odstep nie wynosi
5 mm:

B Poluzowa¢ nakretki mocujgce (41/1) pa-
takéw ochronnych (41/2) (klucz ptaski 13
mm).

B Przesungc¢ pataki ochronne w taki spo-
séb, aby ich odstep od przedniego kota
wyniost 5 mm.

®  Dokreci¢ nakretki mocujace.

5 OBSLUGA

Eksploatacja agregatu tngcego do wysokiej
trawy

F WSKAZOWKA Nalezy przestrzegaé instruk-
cji obstugi traktorka ogrodowego!

W przypadku traktorkéw ogrodowych z wyrzutem
tylnym zamontowac¢ do jazdy i koszenia:

B tylng czes¢ kanatu wyrzutowego

B kosz na trawe lub deflektor

1. Powierzchnige przeznaczong do skoszenia
nalezy przeszukac pod kgtem przeszkdd (np.
kamieni, kawatkéw drewna), aby zapobiec
uszkodzeniu nozy tngcych.

2. Ustawi¢ zgdang wysokosc¢ ciecia z poziomu
traktorka ogrodowego.

3. Skosi¢ powierzchnig traktorkiem ogrodowym.

Odstawic¢ traktorek ogrodowy

UWAGA! Zagrozenie pozarowe z uwagi ha
gorace czesci urzadzenia! Wysoka, sucha tra-
wa moze sie zapali¢, jezeli rozgrzany eksploata-
cja traktorek zostanie w niej odstawiony lub, gdy
silnik bedzie jeszcze pracowat. Szczegdinie
przednia czes$¢ traktorka (silnik, tumik, strumien
powietrza odlotowego) jest bardzo goraca po za-
konczeniu eksploatac;ji!

®  Traktorka rozgrzanego eksploatacjg nigdy nie
nalezy odstawia¢ w wysokiej trawie!

6 CZYSZCZENIE

Z uwagi na otwartg konstrukcje agregatu thgcego

do wysokiej trawy i ewentualnie bardzo wysoki

materiat koszony, urzadzenie narazone jest w

wiekszym stopniu na zabrudzenie.

1. Brud i osady zbierajgce sie na agregacie tna-
cym do wysokiej trawy, a takze na traktorku
ogrodowym nalezy regularnie usuwac na su-
cho, szczotkg lub sprezonym powietrzem.
Zapewnig Panstwo tym samym prawidtowe
dziatanie wszystkich komponentow.

7 TRANSPORT

Fl WSKAZOWKA Nalezy przestrzega¢ instruk-
cji obstugi traktorka ogrodowego!

Podczas transportu nalezy zwraca¢ uwage na

wystarczajgcy udzwig $rodka transportu (np.

przyczepy samochodowej) i odpowiednie zabez-

pieczenie traktorka.

Przed przewiezieniem nalezy podeprze¢ agregat

tngcy w celu odcigzenia zawieszenia:

1. Ustawi¢ agregat tnacy w najwyzszym potoze-
niu za pomocg dzwigni nastawczej (10/1).

2. Wsuna¢ drewniany klocek pod agregat tngcy
na catej jego szerokosci.

3. Opusci¢ agregat tngcy za pomoca dzwigni
nastawczej tak, aby przylegat do drewniane-
go klocka.

8 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wigcej informacji na tema czesci wymiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

493657_b
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Gwarancja

9 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
B przestrzegania niniejszej instrukcji montazu, ® samodzielnych préb naprawy,
= prawidtowego postepowania, B samodzielnych zmian technicznych,

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych. ® zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®m  czedci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie cze$ci zamiennych ramka | Xxxxxx (x) | .

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koricowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 K TOMUTO NAVODU K POUZITI
® U némeckeé verze se jedna o originalni navod

k pouziti. V8echny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

B P¥i provozovani zaciho Ustroji na vysokou
travu dodrZujte i navod k pouziti zahradniho
traktoru.

®  Tento navod k pouziti uchovavejte pro vasi
potfebu a predejte jej také nasledujicimu uzi-
vateli.

®m  Prectéte si a dodrzujte bezpecnostni pokyny
a varovani uvedena v tomto navodu k pouziti.

®  Zahradni traktory se dodavaji v rdznych vari-
antach vybaveni. Upozorfiujeme, Ze se ob-
razky mohou nepatrné lisit od originalu. Po-
kud byste méli potiZze s porozuménim popi-
slim, obratte se na odborny servis nebo na
vyrobce.

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

(g

Vyznam

Pfed montazi pfidavného zafizeni
na zahradni traktor si pozorné pre-
Ctéte tento montazni navod a také
navod k pouziti zahradniho traktoru.
V8echny montazni prace provadéjte
svédomité.

V pfipadé dotazli nebo pochybnosti
ohledné montazi se zeptejte specia-
lizovaného prodejce nebo vyrobce.

Montazni navod

1.2 Vysvétleni symbolt a signalnich slov

/N NEBEZPECIi! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/N VYSTRAHA! Oznacduje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/N OPATRNE! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.
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Popis vyrobku

# UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

21 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Zaci Ustroji na vysokou travu je uréeno vyhradné
jen pro montaz a provoz na zahradnich trakto-
rech, které jsou uvedeny v prohlaseni o zabudo-
vani 493658 a v prohlaseni o shodé 493659. Lze
ho pouzit na:

B sekani velmi vysoké travy a housti.

Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urce-
nému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za Skody zpusobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouZziti ve ve-

fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti

v zemédélstvi a lesnim hospodafrstvi.

Dbejte pfedevsim na:

®  7Zaci Ustroji na vysokou travu neni vhodné k
sekani dfevin.

B Na secené ploSe se nesmi nachazet zadna
cizi télesa, napf. kameny, kusy dfeva, lahve.

2.3 Zbytkova rizika

| pfi Fadném pouZivani stroje ke stanovenému

UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-

lougit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni

ohrozeni:

®m  Odlétavani posekanych predmétu, zeminy a
kaminka.

B Vdechovani ¢astic odfezkl, pokud nepouzi-
vate ochranu dychacich cest.

®  Rezna poranéni pfi sahnuti do oblasti rotuji-
cich nozu.

2.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni

mohou vést k t&éZkym poranénim.

m  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.

Sachta femenu (01/2)

Sachta femenu brani kontaktu s Femenici motoru
a vodici kladkou Femenu. Navic minimalizuje pro-
nikani necistot.

Boéni ochranné trmeny (01/4)

Bo¢&ni ochranné tfmeny brani kontaktu nohou

s Zacim Ustrojim a tézkym poranénim.

Retézovy zavés (01/5)

Ret&zovy zavés brani vymrsténi posekanych
predmétd, zeminy a kaminka.

Ochranné kryty pro klinové femeny (01/6)
Ochranné kryty brani kontaktu s pohybujicim se
klinovym femenem a vodici kladkou femenu. Na-
vic minimalizuji pronikani necistot.

2.5 Symboly na stroji

2.5.1 Bezpecnostni znacky

Symbol Vyznam

PFi manipulaci dbejte zvy$ené opa-
trnosti!

Nohy a ruce udrzujte v dostatecné
é vzdalenosti od Zaciho Ustroji!

Zde nevstupovat!

2.5.2 Znacky obsluhy

Symbol

Vyznam

Oznaduje pribéh femenu kolem fe-
menic.

2.6 Soucasti dodavky

K dodavce patfi:

B Zaci Ustroji na vysokou travu (1x)

®  Sachta femenu (1x)

B ochranny tfmen vlevo/vpravo (2x)

B sacek s montaznimi dily (1x)

Sachta femenu se b&hem montaZe umisti na za-
ci ustroji na vysokou travu (viz Kapitola 4 "Mon-
taz", strana 77).
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2.7 Prehled vyrobku (01)

Soucast

Zavésny cep (4x)

Sachta femenu

Klinovy femen

Boéni ochranny tfmen (2x)

Retézovy zavés

o oA W N s O

Ochranné kryty pro klinovy femen
(3x)

Upinaci pruzina

Pojezdova kolecka (4x)

Zaci Ustroji s tremi rotujicimi noZi
Vpredu

Vzadu

Vievo

O O m » © ©o

Vpravo

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

H UPOZORNENI Dodrzujte navod k provozu
zahradniho traktoru!

B Pasobenim vlastni hmotnosti Zaciho Ustroji
na vysokou travu maze dojit k téZkym ura-
zUm osob. Montaz vzdy provadéijte ve dvou.
PFi montazi vzdy noste ochranné rukavice!
Nastavte spravné ochranny tfrmen, aby se
nohy osob nemohly dostat do kontaktu s Za-
cim Ustrojim.

®  Je zakazano odstranovat ochranna zatizeni
a kryty pohyblivych dild, i vyfazovat z provo-
zu ochranna zafizeni.

B Zahradni traktor uvedte do provozu az po
kompletni montazi zaciho Ustroji na vysokou

4 MONTAZ

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku neu-
pIné montaze! Provoz nelplné smontovaného
stroje mlze pfivodit téZka poranéni a poskozeni
stroje.

m  Stroj provozuijte pouze, je-li kompletné smon-

tovany!

®  Pfed zapnutim vyzkouSejte vSechna bezpec-

nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a jsou funkéni!

El UPOZORNENI Pokud jste zakoupili traktor
na vysokou travu, je zaci Ustroji na vysokou travu
jiz kompletné namontovano. V tomto pfipadé ne-
jsou potfebné zde popsané montazni kroky.

4.1 Demontaz starého zaciho ustroji

E# UPOZORNENI Dodrzujte navod k provozu
zahradniho traktoru!

4.2 Vyména sefizovacich Sroubt pro
nastaveni vysky (02, 03)

Zavit sefizovacich Sroubl mlze byt poskozen do-

savadnim provozem zahradniho traktoru. Vymeén-

te proto sefizovaci Srouby na obou stranach.

Odstranéni starych sefizovacich Sroubt

1. Uvolnéte obé pojistné matice (02/1) sefizova-
ciho Sroubu (02/2) (kli¢ na Srouby 17 mm).

2. OdSroubuijte obé matice od sefizovaciho
Sroubu smérem nahoru.

3. Otacejte pfidrznym ramenem (02/3) spolu s
uvolnénym sefizovacim Sroubem smérem
dolli, dokud nevytahnete sefizovaci Sroub
z paky k nastaveni vysky (02/4).

4. Vytahnéte sefizovaci Sroub z pfidrzného ra-
mena.

Zopakuijte pfedchozi kroky u druhého sefizovaci-

ho Sroubu.

Montaz novych sefizovacich Sroubt

travu. 1. Zasuiite sefizovaci $roub (03/1) zevniti do
vneéjSiho otvoru pfidrzného ramena (03/2).
2. Zasunte sefizovaci Sroub do paky k nastave-
ni vysky (03/3).
3. Nasroubujte kulovou matici (03/4) volné na
sefizovaci Sroub zaoblenim smérem dol{.
4. Nasroubuijte pojistnou matici (03/5) volné na
sefizovaci Sroub.
Zopakuijte pfedchozi kroky u druhého sefizovaci-
ho Sroubu.
Upozornéni: Nastaveni vysky seceni a utazeni
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Montaz

matic se provede v ramci pozdéjsiho pracovniho
kroku.

4.3 Montaz podpérnych pruzin (04 — 08)
Namontujte podpérné pruziny na pravou stranu
zahradniho traktoru.

1.

NasSroubujte pfidrzny uhelnik (04/1) pomoci

Sroubu M8x16 (04/2) a matice M8 na ram

(04/3) zahradniho traktoru.

Namontujte vnitfni podpérnou pruzinu na pra-

vou stranu (Upozornéni: U zahradniho trak-

toru T24-125 je jiz namontovana.):

B Umistéte podpérnou pruzinu (05/1) za
paku k nastaveni vysky (05/2).

B Zavéste podpérnou pruzinu do horniho
podélného otvoru (05/3).

®  Napnéte podpérnou pruzinu (06/1) a za-
véste ji dovnitf na paku k nastaveni vysky
(06/2).

Montaz vnéjsi podpérné pruziny:

B Umistéte podpérnou pruzinu (07/1) pred
paku k nastaveni vysky (07/2).

B Zavéste podpérnou pruzinu do pfidrzné-
ho uhelniku (07/3).

®  Napnéte podpérnou pruzinu (08/1) a za-
véste ji zvenCi na paku k nastaveni vysky
(08/2).

4.4 Napolohovani zahradniho traktoru

a zaciho ustroji na vysokou travu (09,
10)
Zahradni traktor a Zzaci Ustroji na vysokou tra-
vu postavte na rovny a pevny podklad.

Zaci Ustroji na vysokou travu (09/1) postavte

VPRAVO VEDLE zahradniho traktoru (09/2)

mezi pfedni a zadni kola a vyrovnejte jej na-

sledovné:

B Predni strana (09/A) zaciho Ustroji na vy-
sokou travu je umisténa paralelné s kry-
tem motoru zahradniho traktoru.

®  7aci Ustroji na vysokou travu je napolo-
hovéano rovné.

Pod zahradnim traktorem vytvofte misto k

zasunuti zaciho Ustroji na vysokou travu:

®  Pfedni kola (09/3) otocte az na doraz do-
leva (09/a).

B Pevné uchopte nastavovaci paku (10/1)
pro vysku seceni a vytahnéte ji do horni
polohy, az citelné zaskoci (10/a).
Opatrné: Nebezpeci poranéni zpétnym
zaskocenim nastavovaci paky! Nastavo-

vaci paka je pruziné uloZzena. Pevné drz-
te nastavovaci paku!

4.5 Montaz zaciho ustroji na vysokou travu

1.

2.

(11 -28)

Odstrarite Sachtu femene (11/1) z zaciho

ustroji na vysokou travu.

Zaci Ustroji na vysokou travu zasufite ZPRA-

VA pod zahradni traktor (12/a) a napolohujte

jej nasledovné:

®  Doprostfed pod zahradni traktor

B Vzadu a vpfedu: Zavésny Cep (13/1,
14/1) zaciho ustroji na vysokou travu a
uchytné body (13/2, 14/2) zahradniho
traktoru jsou vzajemné vyrovnané.

Nasurite Sachtu femenu:

®  7aci Ustroji na vysokou travu (15/1) za-
surite rovné dozadu az na doraz (15/a).

m  Sachtu Femene (16/1) zasurite zepfedu
mezi Femenici motoru a zaci Ustroji na
vysokou travu (16/2) az na doraz sme-
rem dozadu (16/a).

®  Klinovy femen (17/1) zasurite do Sachty
femene (17/2).

Namontujte boéni ochranné tfrmeny (18, 19):

®  Nasadte ochranny tfrmen (18/1, 19/1)
vpfedu na vnitfni podélné otvory (18/2,
19/2) a vzadu na vnéjsi podélné otvory
(18/3, 19/3).

®  Upeviiovaci Srouby M8 (18/4, 19/4) pro-
stréte zdola podélnymi otvory a ochran-
nym tfmenem.

B Ruéné zasroubujte matice M8 (18/5,
19/5) shora na Srouby.
Upozornéni: Vyrovnani a upevnéni
ochranného tfmenu se provede v ramci
pozdéjsiho pracovniho kroku.

Zasunte Zaci Ustroji na vysokou travu (20/1)
smérem dopredu (20/a) a polozte klinovy fe-
men (21/1) na Femenici motoru (21/2).
Upevnéte zaci Ustroji na vysokou travu vza-
du:

®  Posunte zaci Ustroji na vysokou travu
(22/1) dozadu (22/a), az se budou zadni
zavésneé Cepy (23/1) zaciho Ustroji na vy-
sokou travu nachazet pod zadnimi Uchyt-
nymi body (23/2) zahradniho traktoru.

B V/pravo a vlevo: Zavéste zavés (24/1) za-
hradniho traktoru do zavésného ¢epu
(24/2) zaciho ustroji na vysokou travu.
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B Vpravo a vlevo: Zasunte pruzinovou za-
vlacku (24/3).

7. Upevnéte Zaci Ustroji na vysokou travu vpre-
du:

®  Vpravo a vlevo: Zavéste zavés (25/1) za-
hradniho traktoru do zavésného Cepu
(25/2) zaciho ustroji na vysokou travu.
K tomu ucelu mirné nadzvednéte zaci
Ustroji na vysokou travu vpredu.

B Vpravo a vlevo: Zasunte pruzinovou za-
vlacku (25/3).

8. Zaveéste upinaci pruzinu femene (26/1) do
haku (26/2) zaciho Ustroji na vysokou travu.

9. Upevnéte Sachtu femene:

B Vpravo a vlevo: Zasunte predni nopky
(27/1) Sachty fFemene vpredu do obou
pulmésicovych voditek (27/2) (27/a).

®  Vpravo a vlevo: Zatlacte zadni nopky
(28/1) Sachty femene (28/a) do drzaku
(28/2).

4.6 Nastaveni vysky seceni (29 — 38)

1. Na obou stranach: Co nejvice otevrete (29/a)
sefizovaci (29/1) a pojistnou matici (29/2) na
prfednim zavésu.

2. Umistéte nastavovaci paku (30/1) do nejvys-
$i polohy (30/a).

3. Stavéci trubku (31/1, 32/1) postavte do-
prostfed pod pfedni hranu Zaciho Ustroji
(31/2), tésné za fetézovy zaveés tak, aby stala
mezi spodni stranou krytu Zaciho Ustroji a ze-
mi.

Upozornéni: Dbejte na to, aby stavéci trubka
nestala pod prednim nozem!

4. Spustte nastavovaci paku (33/1) do polohy
[ 2], aby Zaci Ustroji vpfedu dosedalo na sta-
véci trubku.

5. Na obou stranach zadniho zavéseni (kli¢ na

Srouby 17 mm):

®  Otacejte sefizovaci matici (34/1) nahoru
nebo dolu tak dlouho, dokud nebude
vzdalenost mezi zemi a spodni hranou
Zaciho Ustroji — méfeno pod Sroubem
k upevnéni zadniho pojezdového kolecka
— &init na obou stranach 40 mm (35).

B Pevné otocte pojistnou matici (34/2) proti
sefizovaci matici, abyste zafixovali nasta-
venou vzdalenost.

6. Na obou stranach pfedniho zavéseni (36/1)

(kli¢ na Srouby 19 mm): Ru€né otocte sefizo-

vaci matici (37/1)proti pfidrznému uhelniku

(37/2) (37/a) a pevné na protilehlé strané
utahnéte pojistnou matici (37/3) (37/b).

7. Umistéte nastavovaci paku (38/1) do nejvys-
$i polohy (38/a).

8. Odstrante stavéci trubku.

4.7 Nastaveni vzdalenosti ochrannych
tfrmena (39 - 41)
Vzdalenost mezi ochrannymi tfrmeny a pfednimi
koly musi v doIni poloze €init 5 mm (39).
1. Umistéte nastavovaci paku (40/1) do nejnizsi
polohy (40/a).
2. Predni kola mirné otocte tak, aby minimalni
vzdalenost mezi vnéjSi hranou pneumatiky
a ochrannym tfmenem Cinila 5 mm.
3. Vpravo a vlevo: Pokud neni vzdalenost
5 mm:
®  Uvolnéte upevnovaci matice (41/1)
ochrannych tfmenu (41/2) (kli¢ na Srouby
13 mm).
B Posunte ochranné tfmeny tak, aby vzda-
lenost od predniho kola €inila 5 mm.
B Utahnéte upevriovaci matice.

5 OBSLUHA
Provoz zaciho ustroji na vysokou travu

[l UPOZORNENI Dodrzujte navod k provozu
zahradniho traktoru!

U traktorl se zadnim vyhozem musi byt k pojez-

du a se€eni namontovano:

®  zadni dil vyhazovaciho kanalu,

®  sbérny ko$ na travu nebo deflektor.

1. Vyhledejte pfekazky (napf. kameny, kusy
dfeva) na secené ploSe, aby bylo zabranéno
poskozeni nozu.

2. Nastavte poZadovanou vysku se€eni na za-
hradnim traktoru.

3. Travu posekejte zahradnim traktorem.
Odstaveni zahradniho traktoru

POZOR! Nebezpeci pozaru kvili horkym di-
1Gm zafizeni! Vysokd, sucha trava mlze zacit
horet, pokud je na ni odstaven traktor, ktery je
jesté zahraty na provozni teplotu, nebo pokud je
motor stale v chodu. Zvlasté predni oblast trakto-
ru (motor, tlumi¢ vyfuku, proud vyfukovych plyna)
je po provozu velmi horka!
®  Nikdy neodstavuijte traktor zahfaty na provoz-

ni teplotu ve vysoké travé!
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6 CISTENI Pred pfepravou Zaci Ustroji podepiete, aby se
Oteviena konstrukce Zaciho Ustroji na vysokou odletmk') 'zatlz?nl zavéseni zaciho u§trc?1|:
travu a potencialné velmi vysoky posekany mate- 1. Zaci ustroji nastavte nastavovaci pakou
ridl maji za nasledek zvy$ené znedisténi zafizeni. (10/1) do horni polohy.
1. Pravidelné za sucha odstrariujte negistoty 2. Dreveéné Spaliky zasufite po celé Sifce pod
a usazeniny ze Zaciho Ustroji na vysokou tra- Zaci ustroji.
vu a zahradniho traktoru kartaem nebo stla- 3. Nastavovaci pakou snizte zaci Ustroji, dokud
¢enym vzduchem. Zajistite tim spravnou nedosedne.

funkci vSech soucasti. i .
8 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

7 PREPRAVA Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

[l UPOZORNENI Dodrzujte navod k provozu hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi

zahradniho traktoru! servis AL-KO. Najdete jej na internetu pod nasle-
- - - - . dujici adresou:

Pfi dopravé dbejte na dostatecnou nosnost pre- www.alko-garden.com/service-contacts

pravniho prostfedku (napfiklad pfivésu za osobni

vozidlo) a vhodné zajisténi zahradniho traktoru. DalSi informace k nahradnim dilim najdete na:

www.alko-garden.com/spareparts

9 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na zafizeni odstranime béhem zakonné IhGty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se fidi pravnimi ustanovenimi zeme, ve které bylo zafizeni zakoupeno.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B dodrzovani tohoto montazniho navodu, B pfi svévolném pokusy o opravu,
B fadné zachazeni, B pfi provedeni svévolné technické zmény,
B pouziti originalnich nahradnich dilG. B pfi pouzivani v rozporu s uréenym ucelem.

Ze zaruky jsou vylouceny:
®  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.
®  Opotiebované dily, které jsou na karté nahradnich dilli | xxxxxx (x) | oznaceny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlaSenim nedotceny.
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O TOMTO NAVODE NA PREVADZKU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-

—

zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

®  Pri prevadzke velkoplo$nej kosacky vysokej
travy dodrziavajte jaj navod na prevadzku za-
hradného traktora.

®  Navod na prevadzku si uschovajte pre pouzi-
tie a postupte ho aj nasledujucemu pouziva-
telovi.

®  Precitajte si a dbajte na bezpe¢nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na obsluhu.

®  Zahradné traktory sa dodavaju v rozli¢nych
variantoch vyhotovenia. Zohl'adnite, ze sa ob-
razky mozu o nieco liSit od originalu. Ak by
sa mali vyskytnut tazkosti pri osvojovani po-
pisov, obratte sa na Specializovanu dielfiu
alebo vyrobcu.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Pred montazou pridavného zariade-
nia zahradného traktora si dékladne
precitajte tento navod na montaz a
aj navod na prevadzku zéahradného
traktora. VSetky montazne prace vy-
konajte pri plnom vedomi.

Pri otdzkach a nejasnostiach k
montazi sa opytajte Specializované-
ho predajcu alebo vyrobcu.

Navod na montaz

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N VAROVANIE! Upozornenie na potencidlne
hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N POZOR! Upozornenie na potenciélne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat' —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.
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Popis vyrobku

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

Ef UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim
VelkoploSna kosacka vysokej travy je uréena vy-
luéne pre montaz a prevadzku na zahradné trak-
tor, ktoré su uvedené vo vyhlaseni o zacleneni
493658 a vyhlaseni o zhode 493659. Je pouZitel-
na pre:

m  Kosenie velmi vysokej travy a krovin

Tento pristroj je ur€eny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouZitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur¢enim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie

Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-

nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,

ako ani na pouzivanie v pofnohospodarstve a

lesnictve.

Dbajte predovSetkym na nasledujuce poznamky:

®  VelkoploSna kosacka vysokej travy nie je
vhodna ma kosenie drevin.

®  Na kosenej ploche sa nesmu nachadzat cu-
dzie predmety, napr. kamene, kusy dreva,
flase.

2.3 Zvyskoveé rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvySkove riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja m6zu podla sposo-

bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-

bezpecenstva:

®  Odhodenie nakoseného materialu, zeminy a
malych kameriov.

®  Vdychovanie Castic nakoseného materialu,
ak sa nenosi ochrana dychu.

B Nebezpelenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani medzi rotujuceho rezného noza.

2.4 Bezpecénostné a ochranné zariadenia

/N\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpec€nost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.

®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

®  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

Sachta remenia ( 01/2)

Sachta remefia zabrarfiuje dotyku s remenicou
motora a oto€nou remenicou. Okrem toho sa mi-
nimalizuje vniknutie necistot.

Bocény ochranny strmen (01/4)

Boc¢ny ochranny strmeri zabrariuje, aby prisli no-
hy osoby do kontaktu so zacim mechanizmom a
spOsobili vazne zranenia.

Ret'azovy zaves ( 01/5)

Retazovy zaves zabrariuje vymrsteniu nakosené-
ho materialu, zeme a malych kameriov.
Ochranné kryty pre klinovy remer (01/6)
Ochranné kryty zabranuju dotyku s pohyblivym
klinovym remerfom a oto€nou remenicou. Okrem
toho sa minimalizuje vniknutie necist6t.

2.5 Symboly na zariadeni

2.51 Bezpec€nostné oznacenia

Symbol Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Ruky a nohy drzte mimo Zacieho
mechanizmul!

Nevstupujte tu!

> >

2.5.2 Oznacenia pre obsluhu

Symbol

Vyznam

Oznacuje pohyb remena okolo re-
menice.

82
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2.6 Obsah dodavky

Sucastou dodavky je:

®  VelkoploSna kosacka vysokej travy (1x)
m  Sachta remefa (1x)

B Ochranny strmeni vlavo/vpravo (2x)

B Vrecko s montaznymi dielmi (1x)

Sachta remefia sa nasadi poas montaze na vel-
koplos$nu kosacku vysokej travy (pozri Kapitola 4
"Montaz", strana 83).

2.7 Prehlad vyrobku (01)

C. Konstrukény diel

N

Zavesny Cap (4x)

Sachta remefia

Klinovy remeri

Boc&ny ochranny strmeri (2x)

Retazovy zaves

(220NN, BN VI V]

Ochranné kryty pre klinovy remer
(3x)

Napinacia pruzina
Pohyblivé kolieska (4x)

© o

Zaci mechanizmus s tromi rotujdci-
mi reznymi nozmi

Vpredu
Vzadu

VIavo

O o0 o >

Vpravo

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

] UPOZORNENIE Zohladnite navod na obslu-
hu zahradného traktora!

B Vlastna hmotnost velkoplo$nej kosacky vy-
sokej travy mdzZe sposobit’ vazne poranenie
0s0b. Vzdy vykonavajte montaz vo dvojici.
Pri montazi vzdy noste ochranné rukavice!

Spravne nastavte ochranny strmen, aby ste
zabranili kontaktu néh oséb so Zacim mecha-
nizmom.

®  Je zakédzané odstranit ochranné zariadenia a
kryty pohyblivych ¢asti, ako aj odstavovat
ochranné zariadenia mimo prevadzku.

®  Zahradny traktor uvedte do prevadzky az vte-
dy, ak je velkoplo$na kosacka vysokej travy
Uplne namontovana.

4 MONTAZ

/N VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.
®  Prevadzkujte zariadenie iba vtedy, ked je upl-
né a v zmontovanom stave!

m  Skontrolujte pred zapnutim, ¢i su pritomné a
funkéné vSetky bezpe€nostné a ochranné za-
riadenia!

E# UPOZORNENIE Ak ste nakupili traktor do
vysokej travy, velkoplo$na kosacka vysokej travy
je uz namontovana. V takom pripade nie su popi-
sané montazne kroky potrebné.

4.1 Demontaz starej velkoplo$nej kosacky

El UPOZORNENIE Zohladnite navod na obslu-
hu zahradného traktora!

4.2 Vymena nastavovacich skrutiek
prestavenia vysky (02, 03)

Zavit nastavovacich skrutiek méze byt poskode-

ny v doésledku doterajSej prevadzky zahradného

traktora. Preto na oboch stranach vymerite nasta-

vovacie skrutky.

Odstranenie starych nastavovacich skrutiek

1. Uvolnite obe zaistené matice (02/1) nastavo-
vacej skrutky (02/2) (kfG¢ na skrutky 17 mm).

2. Obe matice vyskrutkujte z nastavovacej
skrutky smerom nahor.

3. Otocte pridrzné rameno (02/3) vratane volnej
nastavovacej skrutky smerom nadol, kym sa
nastavovacia skrutka nevytiahne z paky na-
stavenia vysky (02/4).

4. Nastavovaciu skrutku vytiahnite z pridrzného
ramena.

Predchadzajuce kroky opakuijte s druhou nasta-
vovacou skrutkou.
Montaz novych nastavovacich skrutiek

1. Nastavovaciu skrutku (03/1) navlecte zvnutra
do vonkajSieho otvoru pridrzného ramena
(03/2).

2. Nastavovaciu skrutku nasadte na paku na-
stavenia vysky (03/3).
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4.

Montaz

Gulovi maticu (03/4) volne naskrutkujte so
zaoblenim smerom nadol na nastavovaciu
skrutku.

Poistnu maticu (03/5) volne naskrutkujte na
nastavovaciu skrutku.

Predchadzajuce kroky opakujte s druhou nasta-

vovacou skrutkou.

Upozornenie: Nastavenie vySky kosenia a pev-

né zaskrutkovanie matic sa vykona v neskorSom
pracovnom kroku.

4.3 Montaz podpernych pruzin (04 — 08)
Na pravu stranu zahradného traktora namontujte
podperné pruziny.

1.

Pridrzny uholnik (04/1) naskrutkujte pomocou

skrutky M8x16 (04/2) a maticu M8 na ram

(04/3) zahradného traktora.

Vnutornd podpernd pruzinu namontujte na

pravu stranu (Upozornenie: U zahradného

traktora je T24-125 uz namontované.):

®  Podpernu pruzinu (05/1) umiestnite za
paku nastavenia vysky (05/2).

= Podpernu pruzinu zaveste na horny po-
zdlzny otvor (05/3).

®  Upevnite podpernu pruzinu (06/1) a za-
veste dovnutra na paku nastavenia vysky
(06/2).

Montaz vonkajSej podpernej pruziny:

®  Podpernu pruzinu (07/1) umiestnite pred
paku nastavenia vysky (07/2).

B Podpernu pruzinu zaveste na pridrzny
uholnik (07/3).

®  Upevnite podpernu pruzinu (08/1) a za-
veste zvonka na paku nastavenia vySky
(08/2).

4.4 Umiestnenie zahradného traktora a

velkoplosnej kosacky vysokej travy (/09,
10)
Zahradny traktor a velkoploSnu kosacku vy-
sokej travy umiestnite na rovny a pevny pod-
klad.

3. Pod zahradnym traktorom zabezpecte miesto
na nasunutie velkoploSnej kosacky vysokej
travy:

B Predné kolesa (09/3) narazte az po doraz
smerom dolava (09/a).

B Pevne uchopte paku nastavenia (10/1)
pre vysku kosenia a potiahnite do najvys-
Sej polohy az dovtedy, ak ju pocujete za-
padnut na svoje miesto (10/a).
Pozor: Nebezpecenstvo zranenia opé-
tovnym uchopenim péaky nastavenia! Pa-
ka nastavenia je zatazena pruZinou.
Dobre pevne drzte paku nastavenia!

4.5 Demontaz velkoplosnej kosacky
vysokej travy (11 — 28)
1. Sachtu remefia (11/1) odstrarite z velkoplo$-
nej kosacky vysokej travy.
2. Velkoplo$nu kosacku vysokej travy nasurnite z

PRAVEJ STRANY pod zahradny traktor (12/

a) a umiestnite nasledovne:

® V strede pod zahradnym traktorom

B Dozadu a dopredu: Nastavte polohu za-
vesného ¢apu (13/1, 14/1) velkoploSnej
kosacky vysokej travy a upevrnovacich
bodov (13/2, 14/2) zahradného traktora
pod sebou

3. Nasunutie Sachty remena:

®  Velkoplo$nu kosacku vysokej travy (15/1)
nasunte az po doraz rovno smerom do-
zadu (15/a).

m  Sachtu remefia (16/1) nasufite z predne;
strany medzi remenicu motora a velko-
plo$nu kosacku vysokej travy (16/2) az
po doraz smerom dozadu (16/a).

® Do Sachty remena (17/2) navlecte klinovy
remen (17/1).

4. Montaz boéného ochranného strmena (18,

19):

®  Ochranné strmene (18/1, 19/1) nasadte z
prednej strany do vnutornych pozdiznych
otvorov (18/2, 19/2) a dozadu na vonkaj-

2. Velkoplosnu kosacku vysokej travy (09/1) Sie pozdizne otvory (18/3, 19/3).
ulozte VPRAVO VEDLA zahradného traktora m  Upeviiovacie skrutky M8 (18/4, 19/4) pre-
(09/2) medzi predné a zadné kolesa a na- stréte zo spodu cez pozdiZne otvory a
stavte ich polohu nasledovne: ochranny strmefi.
B Prednu stranu (09/A) velkoplosnej kosac- ®  Matice M8 (18/5, 19/5) rukou pevne do-
ky vysokej travy umiestnite rovnobezne s tiahnite zhora na skrutky.
kapotou motora zahradného traktora Upozornenie: Nastavenie a upevnenie
®m  Velkoplo$nu kosacku vysokej travy ochranného strmeria sa vykona v neskor-
umiestnite rovno Som pracovnom kroku.
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Velkoplo$nu kosacku vysokej travy (20/1) po-
sufite smerom dopredu (20/a) a nasadte kli-
novy remen (21/1) na remenicu motora
(2172).

Upevnenie velkoploSnej kosacky vysokej tra-

vy vzadu:

®  Velkoplo$nu kosacku vysokej travy (22/1)
posurite smerom dozadu (22/a) tak, aby
sa zadny zavesny Cap (23/1) velkoplos-
nej kosacky vysokej travy nachadzal pod
zadnymi upevriovacimi bodmi (23/2) za-
hradného traktora.

B Vpravo a vlavo: Zaves (24/1) zahradného
traktora zaveste do zavesného ¢apu
(24/2) velkoplo$nej kosacky vysokej tra-
vy.

®  Vpravo a vlavo: Nasadte pruznu zavlac¢-
ku (24/3).

Upevnenie velkoploSnej kosacky vysokej tra-

vy vpredu:

B Vpravo a vlavo: Zaves (25/1) zahradného
traktora zaveste do zavesného ¢apu
(25/2) velkoplo$nej kosacky vysokej tra-
vy. Velkoplo$nu kosacku vysokej travy za
tymto ucelom vpredu trocha nadvihneme.

B Vpravo a vlavo: Nasadte pruznu zavlac-
ku (25/3).

Napinaciu pruzinu remena (26/1) zaveste do

haku (26/2) velkoplos$nej kosacky vysoke;j tra-

vy.

Upevnenie Sachty remena:

®  Vpravo a vlavo: Predné vystupky (27/1)
$achty remena posurite (27/a) smerom
dopredu v oboch vedeniach v tvare pol-
mesiaca (27/2).

®  Vpravo a vlavo: Zadné vystupky (28/1)
Sachty remena stlacte (28/a) v drziakoch
(28/2).

4.6 Nastavenie vysky kosenia (29 — 38)

1.

Na oboch stranach: Nastavovacia matica
(29/1) a poistna matica (29/2) na prednom
zavese pokial mozno do Siroka otvorte (29/
a).

Paku nastavenia (30/1) nastavte do najvyssSej
polohy (30/a).

Nastavovaciu raru (31/1, 32/1) v strede pod
prednou hranou velkoplo$nej kosacky (31/2),
postavte tesne za retazovy zaves tak, aby
stala medzi spodnou stranou skrine velko-
plos$nej kosacky a zemou.

8.

Upozornenie: Dbajte na to, aby nastavova-
cia rdra nestala pod prednym noZzom!

Paku nastavenia (33/1) spustte do polohy
[ 2], aby velkoploSna kosacka dosadala
vpredu na nastavovaciu ruru.

Na oboch stranach na zadnom zavese (k¢
na skrutky 17 mm):

®  Nastavovaciu maticu (34/1) otacajte sme-
rom hore alebo dole dovtedy, kym nie je
vzdialenost medzi zemou a spodnou hra-
nou velkoplo$nej kosacky — merana pod
skrutkou zadného pohyblivého kolieska —
na oboch stranach 40 mm (35)

B Poistnd maticu (34/2) otocte pevne proti
nastavovacej matici, aby sa upevnila na-
stavena vzdialenost.

Na oboch stranach na prednom zavese

(36/1) (klu¢ na skrutky 19 mm): Nastavovaciu

maticu (37/1) rukou pevne otacajte (37/a)

oproti pridrznému uholniku (37/2) a pevne

dotiahnite (37/b) na opacnej strane poistnej

matice (37/3).

Paku nastavenia (38/1) nastavte do najvyssej

polohy (38/a).

Odstrante nastavovaciu ruru.

4.7 Nastavenie vzdialenosti ochranného

strmena (39 — 41)

Vzdialenost medzi ochrannym strmerfiom a pred-
nymi kolesami musi byt v najniz8ej polohe 5 mm
(39).

1.

2.

5

Paku nastavenia (40/1) nastavte (40/a) do
najnizSej polohy .

Predné kolesa zlahka narazte tak, aby bola
najmensia vzdialenost medzi vonkajSou hra-
nou pneumatiky a ochrannym strmerfiom

5 mm.

Vpravo a vlavo: Ak vzdialenost nie je 5 mm:

®  Uvolnite upevriovacie matice (41/1)
ochranného strmena (41/2) (kla€ na
skrutky 13 mm).

®m  QOchranny strmen presurite tak, aby
vzdialenost k prednému kolesu bola
5 mm.

®  Pevne dotiahnite upevnovacie matice.

OBSLUHA

Prevadzka velkoplosSnej kosacky vysokej
travy

El UPOZORNENIE Zohladnite navod na obslu-
hu zahradného traktora!

493657_b

85



Cistenie

U traktorov so zadnym vyhadzovanim musia byt
pre jazdu a kosenie namontované:

B Zadna Cast vyhadzovacieho kanala

B Zberny k&S na travu alebo deflektor

1. Kosenu plochu skontrolujte, ¢i na nej nie su
prekazky (napr. kamene, kusy dreva), aby sa
zabranilo poskodeniu rezného noza.

2. Na zahradnom traktore nastavte pozadovanu
vysku kosenia.

3. Koste so zahradnym traktorom.
Odstavenie zahradného traktora

POZOR! Nebezpecenstvo poziaru v dosled-
ku horucich dielov zariadenia! Vysoka, sucha
trava méze horiet, ak sa na nej odstavi traktor
zohriaty v prevadzke alebo ak eSte bezi motor.
Hlavne predny priestor traktora (motor, timic,
prud vyfukovych plynov) je po ukonceni pouziva-
nia velmi horuci!
®  Nikdy neodstavuijte traktor zohriaty po pouzi-

vani vo vysokej trave!

6 CISTENIE

V doésledku otvorenej konstrukcie velkoploSnej

kosacky velkej travy a mozného velmi vysokého

nakoseného materialu dochadza k zvySenému

znedisteniu zariadenia.

1. Pravidelne odstranujte necistoty a usadeniny
na velkoplosSnej kosacke vysokej travy a za-

9 ZARUKA

hradnom traktore na sucho metlou alebo stla-
¢enym vzduchom. Tym zabezpec€ite spravne
fungovanie vSetkych konstrukénych dielov.

7 PREPRAVA

] UPOZORNENIE Zohladnite navod na obslu-
hu zahradného traktora!

Pri preprave davajte pozor na dostato¢nu nos-
nost transportného prostriedku (napr. prives
osobného automobilu) a vhodné zaistenie za-
hradného traktora.

Pred prepravou musi byt Zaci mechanizmus pre

odlahcenie jeho zavesu podlozeny:

1. VelkoploSnu kosacku s pakou nastavenia
(10/1) nastavte do najvy$sej polohy.

2. Dreveny Spalok zasurite pod velkoplodnu ko-
sacku po celej Sirke.

3. Velkoplo$nu kosacku pomocou paky nasta-
venia spustte tak, aby dosadala.

8 ZAKAZNiCKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom néajdete
pod:

www.alko-garden.com/spareparts

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej zaru¢nej do-
by pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Zaru¢na doba sa uréuje
vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len v pri- Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:

pade:

B ak dodrziavate tento navod na montaz

B odborného zaobchadzania so zariadenim
B pouzivania originalnych nahradnych dielov

Zo zaruky su vylucené:

sa svojvolne pokusate o opravu

svojvolne vykonate na zariadeni technické
zmeny

pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim

®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaéené ram¢éekom

XXXXXX (X)

Zaruéna doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatefom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakUpeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatordl van sz6. Minden mas

—

nyelvi valtozat az eredeti Uizemeltetési utmu-
tato forditasa.

® A magasfli-kasza Uizemeltetésével kapcsolat-
ban vegye figyelembe a flinyird traktor keze-
|ési utmutatéjat is.

®  Orizze meg ezt a kezelési utmutatét késébbi
felhasznalasra, és a késébbi felhasznalénak
is adja at.

®m  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

A flnyird traktorok kilonbozé felszereltségi
valtozatokban kaphatok. Vegye figyelembe,
hogy a képek kissé eltérhetnek az eredetitél.
Ha a leirasok értelmezésével kapcsolatban
problémak adédnanak, forduljon egy szak-
mihelyhez vagy a gyartéhoz.

1.1 A cimlapon talalhaté szimbolumok
Szimbé6- Jelentés
lum

Miel6tt a felszerelhetd készuléket a
flnyird traktorra szerelné, olvassa
el alaposan ezt a szerelési utmuta-
tot, valamint a flnyird traktor keze-
|ési utmutatdjat is. A szerelési mun-
kalatokat korultekintéssel végezze.
A szereléssel kapcsolatos kérdések
vagy bizonytalansag esetén fordul-
jon egy szakkeresked6h6z vagy a
gyartéhoz.

(g

Szerelési Uutmutaté

1.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sérlléseket eredményez.

/N FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerlik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.
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Termékleiras

/N VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

Ell TUDNIVALO Az érthetSséget és a haszna-
latot segit6, kildnleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A magasfi-kasza kizarélag a 493658. szamu be-
épitési és 493659. szamu megfelelségi nyilatko-
zatban felsorolt flnyird traktorokra torténé felsze-
relésre, illetve azok altal torténé mikodtetésre
szolgal. A kdvetkezd célokra hasznalhato:

®  Nagyon magas fl és aljndévényzet nyirasara
Ez a gép maganceélu hasznalatra készult. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfelel6
hasznalatnak min&siinek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felelésség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.

2.2 Lehetséges elére lathatoé hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban
és sportlétesitményekben torténé iparszer hasz-
nalatra, valamint mezé- és erdégazdasagokban
val6 alkalmazasra sem.

Mindenek el6tt a kdvetkezbkre tgyeljen:

® A magasfi-kasza bozot nyirasara nem alkal-
mas.

® A megmunkalandé felileteken nem lehetnek
idegen testek, pl. kdvek, fadarabok, pa-
lackok.

2.3 Maradék kockazatok

Még a készllék rendeltetésszer(i hasznalata ese-

tén is mindig marad valamennyi ésszeri kocka-

zat, amely nem zarhatd ki. A készulék fajtajabol

és szerkezetébdl adoddan alkalmazastdl fliggéen

a kdvetkezb potencialis veszélyeztetések fordul-

hatnak el6:

A levagott részek, fold és kisebb kovek kire-
pulése.

B |evagott részek belélegzése Iégzbkészulék
viselésének elmaradasa esetén.

®  \/agasi sérllések a forgd vagokések kozé
torténd benyulas esetén.

2.4 Biztonsagi és védoberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériiléseket okozhatnak.
® A sérllt biztonsagi és véddberendezéseket

javittassa meg.
® A biztonsagi és védéberendezéseket soha ne
iktassa Ki.

Szijtengely (01/2)

A szijtengely meggatolja a motor szijtarcsajaval
és a terel6tarcsakkal torténd érintkezést. Ezaltal
a szennyezddések bejutasa is minimalisra csok-
ken.

Oldals6 védokengyelek (01/4)

Az oldals6 védékengyelek megakadalyozzak,
hogy a személy laba érintkezzen a vagoszerke-
zettel, ezaltal pedig sulyos séruléseket szenved-
jen.

Lancfiiggony (01/5)

A lancfliggény megakadalyozza a nyesedék, a
talaj és az apro kdvek kivetédését.
Védéburkolatok az ékszijakhoz (01/6)

A véddburkolatok megakadalyozzak a mozgé ék-
szijak és a terel6tarcsak érintkezését. Ezaltal a
szennyez6&dések bejutasa is minimalisra csok-
ken.

2.5 A késziiléken szereplé szimboélumok

2.5.1 Biztonsagi jelolések

Szimbo- Jelentés

lum

A kezelésnél legyen kiildndsen éva-
tos!

Kezeit as labait tartsa tavol a vago-
szerkezettdl!

Ide ne Iépjen!

88
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2.5.2 Kezelési jelolések

Jelentés

Szimbo-
lum

A szij szijtarcsak kérli atjat jelzi.

2.6 A szdllitmany tartalma

A szallitmany a kovetkez6 részekbdl all:

®  Magasfii-kasza (1x)

®  Szijtengely (1x)

= Ball/jobb oldali védétengely (2x)

B 7sak az Osszeszerelési alkatrészekkel (1x)

A szijtengely az 6sszeszerelés soran a magasfi-
kaszara van helyezve (lasd Fejezet 4
"Osszeszerelés”, oldal 89).

2.7 Termékattekintés (01)

(]
N

Alkatrész

Felfiggesztd csapok (4x)
Szijtengely

Ekszijak

Oldals6 védékengyel (2x)
Lancfliggony

Védéburkolatok az ékszijakhoz (3x)
Feszitérugo

Futégorgd (4x)

© 0 N O o b~ 0N =

Vagoszerkezet harom forgd vago-
késsel

EloI

Hatul

Bal oldal
Jobb oldal

o o o »

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

Ell TUDNIVALO Tartsa be a flinyiré traktor
gyartéjanak lUzemeltetési Utmutatojat!

® A magasfii-kasza 6nsulya kdvetkeztében su-
lyos személyi sérllések kdvetkezhetnek be.
Az 6sszeszerelést mindig masodmagaval vé-
gezze.

®m Az dsszeszerelés soran mindig viseljen védo-
keszty(t!

®  Allitsa be megfeleléen a véddkengyelt hogy
az emberek laba ne érintkezhessen a vago-
szerkezettel.

®  Tilos a védéeszkozoket és a mozgo alkatré-
szek burkolatait eltavolitani, valamint a védé-
eszkdzoket Uzemen kivil helyezni.

® A flnyiro traktort csak akkor helyezze lizem-
be, ha a magasfi-kasza teljesen fel van sze-
relve.

4 OSSZESZERELES

/N FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 0ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérulésekhez
vezethet.

B A készuléket csak teljesen 0sszeszerelt alla-

potban lizemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy az 6sz-

szes biztonsagi és véddberendezés rendel-
kezésre all-e és miikodéképes-e!

Ell TUDNIVALO Magasfii-nyiré traktor vasarla-
sa esetén a magasfli-kasza mar teljesen 6ssze
van szerelve. Ebben az esetben nincs sziikség
az itt felsorolt 6sszeszerelési [épésekre.

4.1 Arégifiikasza kiszerelése

El TUDNIVALO Tartsa be a fiinyiro traktor
gyartéjanak uzemeltetési utmutatojat!

4.2 A magassagallito allitocsavarjainak (02,
03) cseréje

Az allitécsavarok menetét a flinyiré traktor korab-

bi hasznalata karosithatja. Ezért az allitécsavaro-

kat mindkét oldalon cserélje ki.

Az Osszes allitécsavar eltavolitasa

1. Lazitsa meg az allitécsavar (02/2) mindkét el-
lenanyajat (02/1) (17 mm-es villaskulcs).

2. Csavarja le felfelé mindkét csavaranyat az al-
litocsavarrol.

3. Forgassa a tartokart (02/3) a laza allitécsa-
varral egyutt lefelé, amig az allitécsavar ki
nem huzédik a magassagallito karbdl (02/4).

4. Flzze ki a beallitécsavart a tartokarbol.

Ismételje meg a fenti [épéseket a masodik allito-

csavar esetében.
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Osszeszerelés

Az 0j allitocsavar beszerelése

1. Flzze be az allitécsavart (03/1) belllrél a tar-
tékar (03/2) kiils6 furataba.

2. Csatlakoztassa az allitdcsavart a magassag-
allitd karhoz (03/3).

3. Csavarozza fel lazan a gémbanyat (03/4) a
beallitécsavarra ugy, hogy a lekerekités lefe-
|é nézzen.

4. Csavarozza fel lazan a rogzitéanyat (03/5) az
allitocsavarra.

Ismételje meg a fenti Iépéseket a masodik allito-

csavar esetében.

Tudnivalé: A vagasi magassag beéllitasat és az

anyak meghtzasat egy késébbi lépésben kell el-

végezni.

4.3 A tamasztorugok felszerelése (04 — 08)
Szerelje fel a tamasztérugokat a flinyird traktor
jobb oldalara.

1. Csavarozza a tartokonzolt (04/1) a flinyiré
traktor alvazara (04/3) az M8x16-os csavar
(04/2) és az M8-as anya segitségével.

2. Szerelje fel a bels6é tamasztorugét a jobb ol-
dalra (Tudnivalo: A T24-125 fiinyir6 traktor
esetében ez mar elére fel van szerelve.):

B |gazitsa a tAmasztorugot (05/1) a magas-
sagallito kar (05/2) mogé.

B Akassza a tAmasztorugét a felsé hosz-
szanti nyilasba (05/3).

B Feszitse meg a tAmasztérugodt (06/1),
majd akassza be belllrél a magassagalli-
té karba (06/2).

3. AKkuls6 tamasztérugé felszerelése:

B |gazitsa a tamasztérugot (07/1) a magas-
sagallito kar (07/2) elé.

®  Akassza be a tdamasztérugoét a tartokon-
zolba (07/3).

B Feszitse meg a tamasztorugot (08/1),
majd akassza be kivulrél a magassagalli-
té karba (08/2).

4.4 A flinyir6 traktor és a magasfii-kasza
elhelyezése (09, 10)

1. Helyezze a flinyiré traktort és a magasfii-ka-
szat sima, szilard fellletre.

2. Helyezze a magasfii-kaszat (09/1) a fiinyird
traktor (09/2) MELLE JOBBRA, az elsé és a
hatso kerekek kdzé, és dllitsa be az alabbiak
szerint:
® A magasfl-kasza eliils6 oldala (09/A) le-

gyen parhuzamos a flinyir6 traktor motor-
haztetejével

B Helyezze elé egyenesen a magasfii-ka-
szat
3. Biztositson akkora helyet a flinyird traktor
alatt, hogy be lehessen csusztatni a magas-
fli-kaszat:

B Tolja be az els6 kerekeket (09/3) Utkdzé-
sig balra (09/a).

B Fogja meg erésen a vagasi magassag al-
litokarat (10/1), és huzza a felsé allasba,
amig hallhatéan be nem kattan (10/a).
Vigyazat: Sériilésveszély az allitokar
visszacsapodasa miatt! Az allitokar rugos
terhelési. Tartsa szorosan az allitokart.

4.5 A magasfii-kasza felszerelése (11 — 28)

1. Téavolitsa el a szijtengelyt (11/1) a magasfi-
kaszardl.

2. Tolja a magasfi-kaszt a flnyir¢ traktor ala
JOBBROL (12/a), és dllitsa be az alabbiak
szerint:

m  Kozépen a flinyird traktor ala

B Hatul és eldl: A magasfii-kasza felflig-
gesztd csapjai (13/1, 14/1) és a flnyiré
traktor rogzitési helyei (13/2, 14/2) egy-
mas ala vannak igazitva.

3. A szijtengely felcsusztatasa:
® A magasfi-kaszat (15/1) ttkdzésig tolja

egyenesen hatrafelé (15/a).

B Tolja a szijtengelyt (16/1) el6Irél a motor
szijtarcsaja és a magasfii-kasza (16/2)
kozott utkdzésig hatrafelé (16/a).

®m  Csavarozza be az ékszijat (17/1) a szij-
tengelybe (17/2).

4. Az oldaliranyu védékengyel felszerelése (18,
19):

B Helyezze a véd6kengyelt (18/1, 19/1) eldl
a belsé hossziranyu lyukakra (18/2,
19/2), hatul pedig a hossziranyu lyukakra
(18/3, 19/3).

B Helyezze be az M8-as rdgzitécsavarokat
(18/4, 19/4) alulrdl a hossziranyu lyuka-
kon és a védbkengyelen keresztll.

B Huzza meg fentrél kézzel a csavarokon
|évé M8-as anyakat (18/5, 19/5).
Tudnivalé: A védbékengyel beallitasat és
régzitését egy késébbi lépésben kell el-
végezni.

5. Tolja elére a magasfii-kaszat (20/1) (20/a),
és helyezze az ékszijat (21/1) a motor szijtar-
csajara (21/2).
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6.

Magasfi-kasza rogzitése hatul:

B Tolja hatrafelé (22/a) a magasfi-kaszat
(22/1), amig a magasfii-kasza hatsé fel-
flggeszt6 csapjai (23/1) a flnyird traktor
hatso rogzitési pontjai (23/2) ala nem ke-
rulnek.

= Jobb és bal oldalon: Akassza be a fi-
nyiré traktor felfiggesztését (24/1) a ma-
gasfl-kasza felfiggeszt6 csapjaiba
(24/2).

®  Jobb és bal oldalon: Csatlakoztassa a
sasszeget (24/3).

Magasfi-kasza rogzitése elol:

= Jobb és bal oldalon: Akassza be a fi-
nyiro traktor felfiggesztését (25/1) a ma-
gasfli-kasza felfliggeszté csapjaiba
(25/2). Ehhez emelje meg kissé a ma-
gasfl-kaszat eldl.

®  Jobb és bal oldalon: Csatlakoztassa a
sasszeget (25/3).

Akassza be a szijfeszit6 rugét (26/1) a ma-

gasfli-kasza felfliggeszt6 csapjaiba (26/2).

A szijtengely rogzitése:

®  Jobb és bal oldalon: Nyomja el6re a szij-
tengely ellilsé bltykeit (27/1) a két félhold
formaju vezetébe (27/2) (27/a).

®  Jobb és bal oldalon: Nyomja be a szijten-
gely hatsé butykeit (28/1) a konzolokba
(28/2) (28/a).

4.6 A vagasi magassag beallitasa (29 - 38)

1.

Mindkét oldalon: Oldja ki az elsé felfiiggesz-

tés beallitéanyajat (29/1) és zardanyajat

(29/2) a lehet6 legjobban (29/a).

Allitsa az allitokart (30/1) a legfelsé pozicidba

(307a).

Helyezze a beallitd csovet (31/1, 32/1) a fu-

kasza (31/2) elsé széle alatt, kozvetlendl a

lancfliggdény mogott kozépre ugy, hogy az a

flkasza hazanak also6 része és a talaj k6zott

helyezkedjen el.

Tudnivalé: Ugyeljen arra, hogy a beallité csé

ne legyen az elsé kés alatt!

Engedije le az allit kart (33/1) a [ 2] allasba

ugy, hogy a fiikkasza a beallito csé elejére ta-

maszkodjon.

Mindkét oldalon a hatso felfiggesztésen

(17 mm-es csavarkulcs):

B Forgassa a beallitdanyat (34/1) felfelé
vagy lefelé, amig a talaj és a fiikasza al-
s6 széle kdzotti tavolsag - a hatsoé futd-

8.

gorgé kerékcsavarja alatt mérve - mind-
két oldalon 40 mm nem lesz (35)
®  Forgassa a rogzitdanyat (34/2) a beallito-
anyaval szembe a beadllitott tavolsag rog-
zitéséhez.
Mindkét oldalon az elllsé felfuiggesztésen
(36/1) (19 mm-es csavarkulcs): Forgassa el a
beallitbanyat (37/1) kézzel, szorosan a tarto-
konzollal szembe (37/2)(37/a), és huzza meg
az ellenkezé oldalon (37/b) a régzitdanyat
(37/3).
Allitsa az allitokart (38/1) a legfels6 poziciéba
(38/a).
Tavolitsa el a beallité csovet.

4.7 A védokengyelek kozotti tavolsag

beallitasa (39 — 41)

A védbkengyelek és az els6 kerekek kozotti ta-
volsagnak a legalacsonyabb helyzetben 5 mm-
nek kell lennie (39).

5

Allitsa az allitokart (40/1) a legalsé pozicidba
(40/a).

Forditsa be kissé az els6 kerekeket ugy,
hogy a gumiabroncs legkiilsé széle és a vé-
dékengyel k6z6tti minimalis tavolsag 5 mm
legyen.

Jobb és bal oldalon: Ha a tavolsag nincs

5 mm:

®m  |azitsa meg a véddkengyel (41/2) rogzi-
téanyait (41/1) (13 mme-es villaskulcs).

m  Csusztassa el a védékengyelt ugy, hogy
annak az elsé keréktdl valo tavolsaga
5 mm legyen.

®  Hlzza meg a rogzitéanyakat.

KEZELES

A magasfii-kasza hasznalata

Ell TUDNIVALO Tartsa be a fiinyiro traktor
gyartéjanak tzemeltetési Utmutatojat!

Hatso kidobasu traktorok esetében a vezetéshez
és a kaszalashoz az alabbi alkatrészeket kell fel-
szerelni:

1.

A kidobocsatorna hatsé részét
Flgyijté dobozt vagy terel6lemezt

Ellenérizze, hogy a nyirandé terileten nin-
csenek-e akadalyok (pl. kdvek, fadarabok),
elkeriilve ezzel a vagokések sérllését.
Allitsa be a kivant vagasi magassagot a fii-
nyiro traktoron.

Nyirja le a fuvet a flinyiré traktorral.
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Tisztitas

A flinyiré traktor leallitasa

FIGYELEM! Tiizveszély a késziilék forro al-
katrészei miatt! A magas, szaraz fii meggyullad-
hat, ha az lzemmeleg traktor rajta all, vagy ha a
motor még jar. Hasznalat utan kiléndsen a trak-
tor ellilsé része (motor, hangtompitd, kipufo-
gocsd) nagyon forrd!

B Soha ne élljon tzemmeleg traktorral magas
fare!

6 TISZTITAS

A magasfl-kasza nyitott felépitése és az esetleg

nagyon magas nyirandé gyep a készulék fokozott

szennyez6déséhez vezethet.

1. [Egy zéaraz kefével vagy sdritett levegével
rendszeres idénként tavolitsa el a szennye-
z6déseket és a térmeléket a magasfli-kasza-
rol és a flnyiré traktorrél. Igy garantalhaté az
Osszes alkatrész megfeleld mikddése.

7 SZALLITAS

E TUDNIVALO Tartsa be a fiinyiro traktor
gyartojanak lizemeltetési utmutatojat!

9 GARANCIA

Szallitas kdzben Ugyeljen a szallitdeszkoz (pl.

személyauto-utanfutd) megfelelé teherbirasara

és a flnyiro traktor megfeleld rogzitésére.

Szadllitas elétt a vagoszerkezetet a szerkezet fel-

fliggesztésének tehermentesitése érdekében

meg kell tamasztani:

1. Allitsa a fikaszat a felsé allasba az allitokar
(10/1) segitségével.

2. Csusztasson fatuskokat teljes szélességben
a flikasza ala.

3. Engedje le a flikaszat az allitékarral, amig az
fel nem fekszik a talajra.

8 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjiik, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts

A készulék esetleges anyag- vagy gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a készliléket vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B kbvesse az alabbi szerelési utmutatét

®  szakszer(ien hasznaljak a készuléket

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak

A garancia nem vonatkozik a kdvetkez&kre:
B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra

A garancia érvényét veszti:

onkényes javitasi probalkozasok esetén
onkényes miszaki médositasok esetén
nem rendeltetésszerii hasznalat esetén

®  olyan kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia akkor lép életbe, amikor a készuléket az elsé végfelhasznalé megvasarolja. Az id6pont
meghatarozasakor a fizetési bizonylaton szereplé datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti
fizetési bizonylattal forduljon a szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos igyfélszolgalathoz.
A vevl eladdval szembeni kellékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetdségeit a jelen
nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING
n

Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B QOverhold ogsa pleenetraktorens brugsanvis-
ning, nar du bruger klippeenheden.

B Gem denne brugsanvisning til senere brug,
og giv den videre til den neeste bruger.

B |aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

®m  Plaenetraktorerne leveres i forskellige udstyr-
svarianter. Vaer opmeerksom pa, at billederne
kan afvige en smule fra originalen. Hvis du
har problemer med at forsta beskrivelserne,
bedes du henvende dig til et servicevaerksted
eller producenten.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

(g

Betydning

Laes denne monteringsvejledning
og pleenetraktorens brugsanvisning
omhyggeligt, far du monterer enhe-
den pa pleenetraktoren. Udfer alt
monteringsarbejde samvittigheds-
fuldt.

Hvis du er i tvivl om noget ved mon-
teringen, bedes du henvende dig til
forhandleren eller producenten.

Monteringsvejledning

1.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medferer alvorlige kveestelser.

/N ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfere alvorlige kvaestelser.

/N FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

El BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

493657_b

93



Produktbeskrivelse

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Klippeenheden er udelukkende beregnet til mon-
tering og brug pa de pleenetraktorer, der er naevnt
i inkorporeringserkleeringen 493658 og overens-
stemmelseserkleeringen 493659. Den kan bruges
til:

®  Klipning af meget hgjt grees og buskads
Denne maskine er udelukkende beregnet il pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmees-

sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller

i forbindelse med landbrug og skovdrift.

Overhold iseer fglgende:

m  Klippeenheden er ikke egnet til klipning af
grene.

®  Der ma ikke vaere nogen fremmedlegemer pa
det areal, der skal klippes, f.eks. sten, tree,
flasker.

2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art

og udfgrelse kan medfere felgende mulige farer

alt efter brugen:

®m  Afklippet materiale, jord og sméa sten kan bli-
ve slynget veek.

®  |ndanding af partikler fra det afklippede mate-
riale, nar der ikke baeres andedraetsveern.

®  Snitsar, hvis der gribes ind i de roterende kni-
ve.

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/N ADVARSEL! Fare for kvastelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfgre alvorlige kvee-
stelser.
®m  F3 defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-

ninger repareret.
®  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig saettes ud af kraft.

Remskakt (01/2)

Remskakten forhindrer kontakt med motorens
remskive og styreremskiverne. Desuden forebyg-
ges indtraengning af snavs.

Beskyttelsesbgijler i siden (01/4)

Beskyttelsesbgjlerne i siden forhindrer, at dine el-
ler andres fadder kommer i kontakt med klippe-
veerket og forarsager alvorlige kvaestelser.

Kaedeforhaeng (01/5)

Kaedeforhaenget forhindrer, at afklippet materiale,
jord og sma sten bliver slynget vaek.

Beskyttelsesskaerme til kilerem (01/6)

Beskyttelsesskaermene forhindrer kontakt med
den roterende kilerem og styreremskiverne. Des-
uden forebygges indtraengning af snavs.

2.5 Symboler pa apparatet

2.5.1 Sikkerhedssymboler

A
®

2.5.2 Betjeningssymbol

Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Hold haender og fedder veek fra
klippeveerket!

Ingen adgang her!

Symbol

Betydning

Viser remmens forlgb rundt om
remskiverne.

2.6 Leveringsomfang

Falger med leveringen:

®m  Klippeenhed (1x)

B Remskakt (1x)

®  Beskyttelsesbgijle til venstre/hgjre (2x)
B Pose med monteringsdele (1x)

Remskakten anbringes pa klippeenheden under
monteringen (se kapitel 4 "Montering", Side 95).

94
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2.7 Produktoversigt (01)

=z
=

Del

Opheengsbolte (4x)

Remskakt

Kilerem

Beskyttelsesbgijler i siden (2x)
Kaedeforhaeng
Beskyttelsesskaerme til kilerem (3x)
Spaendefjeder

Stettehjul (4x)

Klippevaerk med tre roterende knive
Foran

Bag

Til venstre

O 0O W » © © N o o & w N =

Til hgjre

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

El BEMAERK Folg plaenetraktorens brugsan-
visning!

B Personer kan komme alvorligt til skade pa
grund af klippeenhedens egenvaegt. Veer al-
tid to om at montere klippeenheden.

B Brug altid beskyttelseshandsker under mon-
teringen!

®  |ndstil beskyttelsesbgjlerne rigtigt, sa ingens
fgdder kan komme i kontakt med klippeveer-
ket.

®  Det er forbudt at fierne beskyttelsesanordnin-
ger og afdaekninger fra bevaegelige dele samt
at seette beskyttelsesanordninger ud af drift.

®  Tag farst pleenetraktoren i brug igen, nar klip-
peenheden er komplet monteret.

4 MONTERING

/N ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfere alvorlige kveestelser.

B Apparatet ma kun betjenes, nar det er helt

monteret!

®  Kontroller, om alle sikkerheds- og beskyttel-

sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

El BEMAERK Huvis du har kebt en traktor til haijt
grees, er klippeenheden monteret pa forhand. | sa
fald kan du undlade at udfgre de her beskrevne
monteringstrin.

4.1 Afmontering af gammelt klippeskjold

El BEMERK Folg plaenetraktorens brugsan-
visning!

4.2 Udskiftning af indstillingsskruer til
hgjdeindstilling (02, 03)
Indstillingsskruernes gevind kan veere beskadiget
som felge af pleenetraktorens tidligere brug. Ud-
skift derfor indstillingsskruerne pa begge sider.

Fjernelse af gamle indstillingsskruer

1. Legsn indstillingsskruens (02/2) to kontramgt-
rikker (02/1) (17 mm skruenggle).

2. Skru begge metrikker af indstillingsskruen.

3. Skub holdearmen (02/3) og den lgsnede ind-
stillingsskrue ned, indtil indstillingsskruen er
trukket ud af handtaget til hgjdeindstilling
(02/4).

4. Tag indstillingsskruen ud af holdearmen.

Gentag ovenstaende trin med den anden indstil-

lingsskrue.

Montering af nye indstillingsskruer

1. Seet indstillingsskruen (03/1) ind i holdear-
mens (03/2) yderste hul indefra.

2. Seetindstillingsskruen ind i handtaget til hgj-
deindstilling (03/3).

3. Skru kuglemgtrikken (03/4) lgst pa indstil-
lingsskruen med den runde side nedad.

4. Skru lasemgtrikken (03/5) Igst pa indstillings-
skruen.

Gentag ovenstaende trin med den anden indstil-

lingsskrue.

Bemeerk: Indstilling af klippehgjden og fastspaen-

ding af metrikkerne udfgres senere.

4.3 Montering af stottefjedre (04 — 08)
Monter stottefijedrene pa hajre side af pleenetrak-
toren.

1. Fastger vinkelbeslaget (04/1) til pleenetrakto-
rens stel (04/3) med skruen M8x16 (04/2) og
mgtrikken M8.

Monter den indvendige stettefjeder pa hgjre

side (bemeerk: er allerede monteret pa plae-

netraktoren T24-125):

®m  Placer stottefijederen (05/1) bag handta-
get til hgjdeindstilling (05/2).
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Montering

B Set stettefjederen i det gverste langhul
(05/3).

®  Speend stettefjederen (06/1), og fastger
den pa indersiden af handtaget til hgjde-
indstilling (06/2).

B Placer remskakten (16/1) mellem moto-
rens remskive og klippeenheden (16/2),
og skub den bagud til anslag (16/a).

®  Seet kileremmen (17/1) ind i remskakten
(1772).

3. Monter den udvendige stattefjeder: 4. Montering af beskyttelsesbgijler i siden (18,
®  Placer stottefiederen (07/1) foran handta- 19):
get til hgjdeindstilling (07/2). B Szt beskyttelsesbajlerne (18/1, 19/1) pa
®  Fastger stottefiederen til vinkelbeslaget de indvendige langhuller (18/2, 19/2) for-
(07/3). an og de udvendige langhuller (18/3,
B Speaend staettefjederen (08/1), og fastger 19_/3) bagtil
den pa ydersiden af handtaget til hgjde- m  Stik fastgerelsesskruerne M8 (18/4, 19/4)
indstilling (08/2). gennem langhullerne og beskyttelsesbgj-
lerne nedefra.

4.4 Placering af plznetraktor og = Skru motrikkerne M8 (18/5, 19/5) hand-

klippeenhed (09, 10) ) . fast pa skruerne oppefra.

1. Placer pleenetraktoren og klippeenheden pa Bemaerk: Beskyttelsesbajlerne justeres
et jeevnt og fast underlag. og fastgares senere.

2. Placer klippeenheden (09/1) TIL HOJRE 5. Skub klippeenheden (20/1) fremad (20/a), og
FOR pleenetraktoren (09/2) mellem for- og saet kileremmen (21/1) pa motorens remskive
baghjulene, og juster den pa felgende made: (21/2).

m  Klippeenhedens forside (09/A) skal vaere 6. Fastgar klippeenheden bagtil:
pgrallel med plaenetralfto.rens motorhjelm = Skub Klippeenheden (22/1) bagud (22/a),
= Klippeenheden skal sta lige indtil klippeenhedens bageste ophasngs-
3. Sarg for, at der er nok plads til klippeenhe- bolte (23/1) befinder sig under de bage-
den under pleenetraktoren: ste fastgarelsespunkter (23/2) pa pleene-
®  Drej forhjulene (09/3) mod venstre til an- traktoren.
slag (09/a). ®  Til hgjre og venstre: Seet pleenetrakto-

®  Tag fati handtaget (10/1) til hgjdeindstil- rens ophaeng (24/1) pa klippeenhedens
ling, og treek det op i @verste position, ophaengsbolte (24/2).
indtil det gar meerkbart i hak (10/a). = Til hgjre og venstre: Seet fiedersplitterne
Forsigtig: Fare for kveestelser, hvis ind- (24/3) i.
stillingshandtaget springer tilbage! Indstil- 7. Fastger klippeenheden foran:
lingshéndtaget er fjederbelastet. Hold " Tilhoi .

- o . jre og venstre: Saet plaenetrakto-

godt fast i indstillingshandtaget! rens ophaeng (25/1) pa Klippeenhedens

4.5 Montering af klippeenhed (11 — 28) ophzengsbolte (25/2). Klippeenheden

1. Fjern remskakten (11/1) fra klippeenheden. s|_<a| Igftes lidt op. ) i ]

2. Skub klippeenheden ind under plaenetrakto- " 'I'2|I5|/13c‘ajrle og venstre: Seat fledersplitterne
ren | HOURE SIDE (12/a), og placer den pa (2553)i. _
folgende made: 8. Seaet spaendefiedrene (26/1) i krogene (26/2)
®  Midt under pleenetraktoren pa Klippeenheden. )
®  Bagtil og foran: Klippeenhedens op- 9. Fastg.gr rgmskakten.

hasngsbolte (13/1, 14/1) og pleenetrakto- = Til hgjre og venstre: Skub remskaktens
rens fastggrelsespunkter (13/2, 14/2) forreste knopper (27/1) fremad og ind i
skal befinde sig under hinanden de to halvmaneformede faringer (27/2)
3. Monter remskakten: (T2I7:1a) e Trvk Kakt
: — = Til hgjre og venstre: Tryk remskaktens
- :I;ub(z(gi):)eenheden (15/1) bagud il an bageste knopper (28/1) ind i holderne
9 ' (28/2) (28/a).
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4.6 Indstilling af klippehgjde (29 - 38)
1. Pa begge sider: Lasn indstillingsmatrikken
(29/1) og lasemgtrikken (29/2) pa det forreste
ophaeng sa meget som muligt (29/a).
2. Seetindstillingshandtaget (30/1) i gverste po-
sition (30/a).
3. Anbring indstillingsreret (31/1, 32/1) midt un-
der klippeenhedens (31/2) forreste kant, lidt
bag ved keedeforhaenget, sa det star mellem
klippeenhedens underside og jorden.
Bemaerk: Sorg for, at indstillingsraret ikke
star under den forreste kniv!
4. Seenk indstillingshandtaget (33/1) til position
[ 2], sa klippeenheden hviler pa indstillings-
roret foran.
5. Pa begge sider af det bageste ophaeng (17
mm skruenggle):
®  Skru indstillingsmgtrikken (34/1) op eller
ned, indtil afstanden mellem jorden og
klippeenhedens underkant er 40 mm pa
begge sider — malt under hjulbolten pa
det bageste stottehjul (35)

®  Skru lasemeatrikken (34/2) ind mod ind-
stillingsmetrikken for at fastlase den ind-
stillede afstand.

6. Pa begge sider af det forreste ophaeng (36/1)
(19 mm skruenggle): Skru indstillingsmatrik-
ken (37/1) handfast ind mod vinkelbeslaget
(37/2) (37/a), og spaend lasemegtrikken (37/3)
fast pa den anden side (37/b).

7. Seetindstillingshandtaget (38/1) i gverste po-
sition (38/a).

8. Fjern indstillingsraret.

4.7 Indstilling af beskyttelsesbgjlernes
afstand (39 — 41)

Afstanden mellem beskyttelsesbgjlerne og forhju-

lene skal veere 5 mm i nederste position (39).

1. Seet indstillingshandtaget (40/1) i nederste
position (40/a).

2. Drej forhjulene lidt ind, sa afstanden mellem
daekkets yderste kant og beskyttelsesbgjlen
er mindst 5 mm.

3. Til hgjre og venstre: Hvis afstanden ikke er 5
mm:

B | gsn fastgerelsesmeotrikkerne (41/1) pa
beskyttelsesbgijlerne (41/2) (13 mm skru-
enggle).

®  Forskyd beskyttelsesbgjlerne, sa afstan-
den til forhjulet er 5 mm.

®  Speend fastgerelsesmotrikkerne.

5 BETJENING
Brug af klippeenheden

El BEMERK Foglg plaenetraktorens brugsan-

visning!

Pa traktorer med bagudkast skal falgende veere

monteret under kgrsel og klipning:

®  Udkastkanalens bageste del

®  Graesopsamlingsbeholder eller deflektor

1. Afsgg det areal, der skal klippes, for forhin-
dringer (f.eks. sten, trae) for ikke at beskadige
knivene.

2. Indstil den gnskede klippehgjde pa pleene-
traktoren.

3. Klip greesset med plaenetraktoren.

Parkering af plaenetraktoren

OBS! Brandfare pa grund af varme dele!
Haijt, tort grees kan ga i brand, hvis den driftsvar-
me traktor stilles pa graesset, eller hvis motoren
stadig kerer. Traktoren er isser meget varm foran
(motor, lyddeemper, udstadning) efter brug!
®  Parker aldrig en driftsvarm traktor pa hajt

grees!

6 RENGOQRING

Klippeenhedens abne konstruktion og det evt.
meget hgje graes gar, at redskabet bliver meget
beskidt.

1. Fjern regelmeessigt snavs og aflejringer fra
klippeenheden og plaenetraktoren med en
kost eller trykluft. Pa den made sikrer du, at
alle dele fungerer, som de skal.

7 TRANSPORT

El BEMAERK Folg plaenetraktorens brugsan-

visning!

Seorg for, at transportmidlet har tilstreekkelig bee-

reevne (f.eks. trailer), og at pleenetraktoren er or-

dentligt sikret under transporten.

Klippeveerket skal understattes under transporten

for at aflaste ophaenget:

1. Seet klippeenheden i gverste position med
indstillingshandtaget (10/1).

2. Skub treeklodser ind under klippeenheden
over hele bredden.

3. Seenk klippeenheden med indstillingshandta-
get, sa den hviler pa treeklodserne.
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ﬂ Kundeservice/service

8 KUNDESERVICE/SERVICE tet pa adressen: _

Henvend dig til nsermeste AL-KO serviceveerk- www.alko-garden.com/service-contacts

sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re- Yderligere informationer om reservedele findes
servedele. Serviceveerksteder findes pa internet- under:

www.alko-garden.com/spareparts

9 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor redskabet er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B monteringsvejledningen overholdes ®  egenhaendige forsgg pa reparation
B redskabet behandles korrekt ®  egenheendige tekniske sendringer
®  der bruges originale reservedele ®m  jkke-tilsigtet brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med feltet pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med den farste slutforbrugers kb af apparatet. Datoen pa kvitteringen er
geeldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kgbt, eller den neermeste autoriserede kundeser-
vice. Medbring denne erklaering og den originale kvittering. Denne erkleering bergrer ikke kaberens
lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1 OM DENNA BRUKSANVISNING

B Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B | 3s aven akgrasklipparens bruksanvisning
innan klippaggregatets anvandning.

B Spara bruksanvisningen for senare anvandning
och l1dmna vidare den till senare anvandare.

® | 3s och beakta sékerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

m  Akgrasklipparna levereras i olika utrustnings-
varianter. Observera att bilder kan avvika na-
got fran originalet. Kontakta behorig verkstad
eller tillverkaren om du har svarigheter att for-
sta beskrivningarna.

1.1 Symbol pa titelsida

Innebord

Symbol

Las denna monteringsanvisning och
aven akgrasklipparens bruksanvis-
ning noga innan tillsatsaggregatet
monteras pa akgrasklipparen. Utfor
alla monteringsarbeten ordentligt.

Samrad med behdrig aterforsaljare
eller tillverkare om fragor eller osa-
kerhet om monteringen uppstar.

Monteringsanvisning

1.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/N VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till doéds-
fall eller svara personskador.

/N OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

Ell ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvéandning

Klippaggregatet for hogt gras ar endast avsett for
montering och drift tillsammans med akgrasklip-
pare, angivna i inbyggnadsférsakran 493658 och
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Produktbeskrivning

forséakran om Overensstammelse 493659. An-
vandning for:
®m  Klippa mycket hogt gras och sly

Denna maskin ar endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot &ndamalet och har till foljd att garantin
upphéavs, dverensstammelsen gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk.

Observera framfor allt:

m  Klippaggregatet for hogt gras ar inte avsett
for att klippa buskar eller grenar.

®  Det far inte finnas frammande féremal t.ex.
stenar, trabitar eller flaskor inom klippomra-
det.

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvandning av maskinen finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur maskinen anvands

kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-

jande risker:

®  Klippt material, jord och smasten slungas
ivag.

®  Risk for inandning av klippningspartiklar om
man inte bar andningsskydd.

m  Skarskador vid beréring i roterande klippkni-
var.

2.4 Sékerhets- och skyddsanordningar

/N VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslésa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.
®  Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-

ordningar omedelbart.
®  Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

Remschakt (01/2)

Remschaktet forhindrar kontakt med motorns
remskiva och styrningens remskivor. Dessutom
reduceras intrangande smuts.

Skyddsbyglar pa sidorna (01/4)

Skyddsbyglarna pa sidorna forhindrar att perso-
nens fotter kommer i kontakt med klippaggregatet
och férorsakar allvarliga personskador.

Kedjerida (01/5)
Kedjeridan forhindrar att klippt material, jord och
smasten slungas ivag.

Skyddskapor for kilrem (01/6)

Skyddskaporna forhindrar kontakt med roterande
kilrem och styrningens remskivor. Dessutom re-
duceras intrangande smuts.

2.5 Symboler pa maskinen

2,51 Séakerhetsmarkning

Symbol Innebord

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Hall hander och fétter pa avstand
é fran klippaggregatet!

Ga eller klattra inte har!

2.5.2 Manovertecken

Innebord

Symbol

Anger remmens funktion runt rem-
skivorna.

2.6 Leveransomfattning

Leveransen bestar av:

®  Klippaggregat for hogt gras (1x)

B Remschakt (1x)

®  Skyddsbygel vanster/héger (2x)

®  Pase med monteringskomponenter (1x)

Remschaktet monteras nar klippaggregatet for
hogt gras monteras (se Kapitel 4 "Montering”, si-
da 101).

2.7 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

1 Upphangningsbult (4x)
2 Remschakt

3 Kilrem

4 Skyddsbygel i sida (2x)

100
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Nr. Komponent

Kedjerida

Skyddskapor for kilrem (3x)
Spannfjader

Loprullar (4x)

© 0 N o O

Klippaggregat med tre roterande
klippknivar

Fram
Bak

Vanster

o o o >

Hoger

3 SAKERHETSANVISNINGAR

| ANMARKNING Beakta &ven akgrésklippa-
rens bruksanvisning!

m  Klippaggregatets egen tyngd kan orsaka all-
varliga personskador. Lat alltid tva personer
utféra monteringen.

Anvand alltid skyddshandskar vid montering!
Stall in skyddsbyglarna ordentligt sa att inga
fotter kan komma i kontakt med klippaggre-
gatet.

®  Det ar forbjudet att montera skyddsanord-
ningar och skyddsplatar pa rorliga delar samt
att satta skyddsanordningar ur funktion.

B Tainte akgrasklipparen i drift forran klippag-
gregatet ar fullstandigt monterat.

4 MONTERING

/N VARNING! Risker till féljd av ofullstindig
montering! Drift av ofullstdndigt monterad ma-
skin/redskap kan leda till allvarliga personskador.
®  Anvand endast maskinen/redskapet fullstan-
digt monterat!

®  Kontrollera alla sékerhets- och skyddsanord-
ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!

E ANMARKNING Klippaggregatet for hogt
gras ar redan monterat pa en akgrasklippare for
hogt gras. Dessa monteringssteg ar inte noédvan-
diga i detta fall.

41 Demontera ett dldre klippaggregat

E ANMARKNING Beakta dven &kgrasklippa-
rens bruksanvisning!

4.2 Byta installningsskruvar for
hojdinstéllning (02, 03)

Installningsskruvarnas gangor kan vara slitna till

foljd av akgrasklipparens anvandning. Byt darfor

instéllningsskruvarna i bada sidor.

Ta bort dldre instéllningsskruvar

1. Lossa installningsskruvens (02/2) bada
lasmuttrar (02/1) (skruvnyckel 17 mm).

2. Skruva av bada muttrarna uppat fran install-
ningsskruven.

3. Fall ner hallarmen (02/3) med lossad install-
ningsskruv tills installningsskruven lamnar
héjdjusterspaken (02/4).

4. Lossa installningsskruven fran hallarmen.

Upprepa dessa steg for den andra installnings-

skruven.

Montera nya instéllningsskruvar

1. Skjut in installningsskruven (03/1) i hallar-
mens (03/2) yttre hal.

2. Stick in installningsskruven i hojdjusterspa-
ken (03/3).

3. Skruva kulmuttern (03/4) med rund skalle un-
derifran och 16st pa installningsskruven.

4. Skruva sakringsmuttern (03/5) 10st pa install-
ningsskruven.

Upprepa dessa steg for den andra installnings-
skruven.

Anmérkning: Klipphdjden instéllining och mutt-
rarnas atdragning sker i ett senare arbetssteg.

4.3 Montera stodfjadrar (04 — 08)

Montera stodfjadrarna pa akgrasklipparens hogra
sida.

1. Skruva fast hallvinkeln (04/1) med skruv
M8x16 (04/2) och mutter M8 i akgrasklippa-
rens ram (04/3).

2. Montera inre stodfjader pa hoger sida (An-
markning: &r redan monterad pa akgrésklip-
pare T24-125.):

®  Positionera stodfjadern (05/1) bakom
hojdjusterspaken (05/2).
Hang in stodfjadern i 6vre langhal (05/3).
Spann stodfjadern (06/1) och hang in pa
insidan av hojdjusterspaken (06/2).
3. Montera yttre stodfjader:

®  Positionera stodfjadern (07/1) framfor
hojdjusterspaken (07/2).

Hang in stodfjadern i hallvinkeln (07/3).
Spann stodfjadern (08/1) och hang in pa
utsidan av hojdjusterspaken (08/2).
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4.4

1.

Montering

Positionera akgrasklippare och
klippaggregat (09, 10)
Positionera akgrasklipparen och klippaggre-

Anmérkning: Skyddsbyglarnas inriktning
och atdragning sker i ett senare arbets-
steg.

gatet pa ett jamnt och stabilt underlag. 5. Skjut (20/a) fram klippaggregatet (20/1) och
2. Lagg klippaggregatet (09/1) TILL HOGER lagg kilremmen (21/1) runt motorns remskiva
BREDVID akgrasklipparen (09/2) mellan (2172).
fram- och bakhjulen och rikta enligt foljande: 6. Satta fast klippaggregatet bak:
m  Klippaggregatets framsida (09/A) paral- ®  Skjut (22/a) bak klippaggregatet (22/1)
lellt med akgrasklipparens motorhuv tills klippaggregatets bakre upphang-
= Positionera klippaggregatet rakt ningsbult (23/1) star under &kgrasklippa-
3. Skapa plats under akgrasklipparen for att re.r.15 bakre fe}stpunktef (23/2)' o
skjuta in klippaggregatet: = Hdger och vanster: Hang in dkgrasklippa-
®m  Svang framhjulen (09/3) at vanster tills rens upphgngmng (24/1) i Klippaggrega-
det tar emot (09/a). tets upphangningsbult (24/2).
»  Greppa tag i justerspaken (10/1) for ®  Hoger och vanster: Stick in fjadersprinten
klipphojden och dra till Gvre position tills . (2473). )
den Klickar pa plats (10/a). 7. Satta fast klippaggregatet fram:
Observera: Risk fér personskador om ®  Hoger och vanster: Hang in akgrasklippa-
justerspaken fjédrar tillbaka! Justerspa- rens upphangning (25/1) i klippaggrega-
ken &r fjdderbelastad. Hall i justerspaken tets upphangningsbult (25/2). Lyft klipp-
ordentligt! aggregatet en aning i framkant.
45 Montera klippaggregat (11 — 28) ®  Hoger och vanster: Stick in fjadersprinten
1. Ta bort remschaktet (11/1) fran klippaggrega (25/3).
' tet ppaggreg 8. Hang in remspannfjadern (26/1) i klippaggre-
: . tets hakar (26/2).
2. Skjutin (12/a) klippaggregatet FRAN HO- gate sf akar ( 6:1 )k )
GER under akgrasklipparen och positionera 9. Satta fast remschakt:
enligt foljande: ®  Hoger och vanster: Skjut (27/a)
- : S lrsakl remschaktets framre knoppar (27/1)
| mitten under akgrasklipparen framifran i bada halvmaneformade styr-
®  Bak och fram: Rikta klippaggregatets
. .\ komponenter (27/2).
upphangningsbultar (13/1, 14/1) och ak- I h v “Trvek (28/
grasklipparens fastpunkter (13/2, 14/2) 6ger och vanster: Tryck (28/a) .
mot varandra Iremscr;aslgets bakre knoppar (28/1) i hal-
3. Skjuta pa remschakt: ama ( )
®  Skjut (15/a) klippaggregatet (15/1) rakt 4.6 Stalla in klipphojd (29 - 38)
bakat tills det tar emot. 1. | bada sidor: Oppna (29/a) installningsmut-
m  Skjut (16/a) remschaktet (16/1) framifran tern (29/1) och sékringsmuttern (29/2) i fram-
mellan motorns remskiva och klippaggre- re upphangning sa mycket som mdjligt.
gatet (16/2) och skjut bakat tills det tar 2. Stallin (30/a) justerspaken (30/1) i Gvre posi-
emot. tion.
®  Skjut in kilremmen (17/1) i remschaktet 3. Placera installningsroret (31/1, 32/1) i mitten
(17/2). under klippaggregatets framkant (31/2), just
4. Montera skyddsbyglar pa sidorna (18, 19): bakom kedjeridan sa att det star mellan klipp-
m  Sitt pa skyddsbygeln (18/1, 19/1) fram i aggregatets undersida och marken.
de inre langhalen (18/2, 19/2) och bak in Anmaérkning: Se till att instéllningsréret inte
de yttre langhalen (18/3, 19/3). star under framre kniv! 0
®  Stick in fastskruvar M8 (18/4, 19/4) un- 4. Sank justerspaken (33/1) ill position [ 2] sa
derifran genom Ianghalen och skyddsby- att klippaggregatet ligger mot installningsroret
geln i framkant.
®  Skruva fast muttrar M8 (18/5, 19/5) uppi-
fran pa skruvarna.
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5. | bada sidor pa bakre upphangning (skruv-
nyckel 17 mm):
®  Vrid upp eller ner installningsmuttern
(34/1) tills avstandet mellan marken och
klippaggregatets underkant &r 40 mm i
bada sidor — matt under hjulskruven i ba-
kre 16prulle (35)

®  Dra at sakringsmuttern (34/2) mot install-
ningsskruven for att fixera installt av-
stand.

6. | bada sidor pa framre upphangning (36/1)
(skruvnyckel 19 mm): Vrid fast (37/b) install-
ningsmuttern (37/1) mot hallvinkeln (37/2)
och dra at (37/b) sakringsmuttern (37/3) pa
motsatta sidan.

7. Stallin (38/a) justerspaken (38/1) i Gvre posi-
tion.

8. Ta bort installningsroret.

4.7 Stalla in skyddsbyglarnas avstand (39 -
41)

Avstandet mellan skyddsbyglarna och framhjulen

maste vara 5 mm i undre position (39).

1. Stallin (40/a) justerspaken (40/1) i undre po-
sition.

2. Svang framhjulen en aning sa att minsta av-
stand mellan hjulens ytterkant och skyddsby-
geln & 5 mm.

3. Hoger och vanster: Nar avstandet inte ar
5 mm:

® | ossa skyddsbygelns (41/2) fastmuttrar
(41/1) (skruvnyckel 13 mm).

®  Skjut skyddsbygeln sa att avstandet till
framhjulet &r 5 mm.

®  Dra at fastmuttrarna.

5 ANVANDNING

Klippaggregatets drift

| ANMARKNING Beakta &ven akgrésklippa-
rens bruksanvisning!

Féljande maste vara monterat pa akgrasklippare
med bakutkast:

®  Utkastkanalens bakre komponent

®  Grasuppsamlare eller deflektor

1. Kontrollera klippomradet vad galler hinder
(t.ex. stenar, trabitar) for att férhindra skador
pa klippknivarna.

2. Stall in 6nskad klipphojd for akgrasklipparen.

3. Klipp med akgrasklipparen.
Stanga av akgrasklippare

OBS! Brandrisk till foljd av heta komponen-
ter! HOgt och torrt gras kan bdrja brinna nar en
varm akgrasklippare parkeras 6ver graset eller
motorn fortfarande gar. Sarskilt akgrasklipparens
framre omrade (motor, stétdampare, avgasror) ar
mycket heta efter anvandningen!
®  Parkera aldrig en varm akgrasklippare i hogt

gras!

6 RENGORING

Redskapet ar utsatt for 6kad smuts till foljd av
klippaggregatets 6ppna konstruktion och det méj-
ligtvis mycket hdga graset.

1. Ta bort smuts och avlagringar pa klippaggre-
gatet regelbundet och torka av akgrasklippa-
ren med en borste eller tryckluft. Det saker-
staller korrekt funktion i alla komponenter.

7 TRANSPORT

E# ANMARKNING Beakta dven akgrasklippa-
rens bruksanvisning!

Kontrollera innan transporten att transportmediet

(t.ex. en slapvagn) har en tillracklig barlast och

att akgrasklipparen ar lampligt sékrad.

Klippaggregatet maste stottas for att avlasta upp-

hangningen under transporten:

1. Stall in klippaggregatet i 6vre position med
justerspaken (10/1).

2. Skjut in tréklossar langs klippaggregatets
kompletta bredd.

3. Sank klippaggregatet med justerspaken tills
det ligger pa klossarna.

8 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts
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9 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt enligt var bedémning. Garantitiden bestams av gallan-
de lag i det land dar redskapet kdptes.

Vart garantiatagande géaller endast om: Garantin upphdr att galla vid:

B Monteringsanvisningar foljs ®  Egenmaktiga reparationsforsok

m  Korrekt hantering ®m  Egenmaktiga tekniska férandringar
B Anvandning av originalreservdelar ®  |cke avsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®m  |ackskador beroende pa normalt slitage

®  Slitagedelar markerade med ram i reservdelskortet

Garantitiden borjar med forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkopskvittot galler. Vand er
med detta garantidokument och kvittot till en aterférsaljare eller ndrmaste auktoriserade kundtjéanst.
Koparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berors inte av denna forklaring.
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN
®  Den tyske versjonen er den originale bruks-

anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

B Fglg ogsa plentraktorens bruksanvisning ved
drift av hgygressklipperen.

®  Du skal oppbevare bruksanvisningen for
fremtidig bruk og ogsa gi denne videre til se-
nere brukere.

®  Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

®  Plentraktoren leveres i forskjellige utstyrsvari-
anter. Veer oppmerksom pa at bildene kan
avvike litt fra originalen. Hvis du har proble-
mer med a forsta beskrivelsene, henvend
deg til et fagverksted eller produsenten.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les monteringsanvisningen og ogsa
bruksanvisningen til plentraktoren
ngye giennom fgr montering av til-
leggsutstyret pa plentraktoren. Utfer
alle monteringsarbeidene ngyaktig.

Ved spgrsmal eller tvil knyttet til
monteringen kan du spgrre en for-
handler eller produsenten.

Monteringsanvisning

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/N FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som ferer til dad eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/N ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dad eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/N FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fore til materielle skader hvis den
ikke unngas.

El MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.
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Produktbeskrivelse

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Hgygressklipperen er utelukkende beregnet til
montering og drift pa plentraktorer som angis i
monteringserkleeringen 493658 og i samsvarser-
kleeringen 493659. Den kan brukes til:

®  klipping av sveert hgyt gress og ugress

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til felge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
paferes brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller
til bruk innen jord- og skogbruk.

Ta fremfor alt hensyn til at:

®  Hgygressklipperen er ikke egnet til & klippe
busker.

®  Det skal ikke finnes fremmedlegemer pa fla-
ten som skal klippes, f.eks. stein, trestykker,
flasker.

2.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-

nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.

Som fglge av maskinens type og konstruksjon

kan fglgende potensielle farer avledes alt etter

bruk:

®m  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner.

®  |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

m  Kuttskader ved inngripen i de roterende
skjaereknivene.

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/N ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
®  Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og

beskyttelsesanordninger.
B Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

Reimsjakt (01/2)
Reimsjakten hindrer bergring av motorreimskiven

og ledereimskivene. | tillegg minimeres inntreng-
ning av smuss.

Laterale vernebgayler (01/4)

De laterale vernebgylene forhindrer at fgttene til
en person kommer i kontakt med klippeaggrega-
tet og dermed forarsaker alvorlige personskader.

Kjedeforheng (01/5)

Kjedeforhenget forhindrer utslynging av klippe-
materiale, jord og sma steiner.

Vernedeksler for kilereimer (01/6)

Vernedekslene forhindrer bergring av de bevege-
lige kilereimene og ledereimskivene. | tillegg mi-
nimeres inntrengning av smuss.

2.5 Symboler pa maskinen

2.51 Sikkerhetsmerker

A
®

2.5.2 Betjeningsmerker

Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Hold hender og fatter unna klip-
peaggregatet!

Du ma ikke kjare i slikt terreng!

Symbol

Betydning

Angir reimforlgpet pa reimskivene.

2.6 Leveranse

Til leveringsomfanget harer:

. hgygressklipper (1 stk.)

B reimsjakt (1 stk.)

®  venstre/hgyre vernebgyle (2 stk.)

B pose med monteringsdeler (1 stk.)
Reimsjakten settes pa haygressklipperen under
monteringen (se Kapittel 4 "Montering", side 107).

2.7 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent
1 Opphengsbolter (4 stk.)
2 Reimsjakt
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Nr. Komponent

Kilereim

Laterale vernebgyler (2 stk.)
Kjedeforheng

Vernedeksler for kilereimer (3 stk.)
Spennfjeer

Lopehjul (4 stk.)

Klippeaggregat med roterende
skjeerekniver

© O N O 0o b~ W

Foran
Bak

Venstre

O 0O o >

Hoyre

3 SIKKERHETSANVISNINGER

El MERK Foglg bruksanvisningen til plentrakto-
ren!

®  Som fglge av egenvekten til hgygressklippe-
ren kan personer utsettes for alvorlige ska-
der. Utfer alltid montering med a veere to per-
soner.
Bruk alltid vernehansker ved montering!

Still inn vernebgylene riktig slik at fattene tile
personer ikke kan komme i kontakt med klip-
peaggregatet.

®  Det er forbudt a fierne verneinnretninger og
deksler fra bevegelige deler. Det er ogsa for-
budt & koble fra verneinnretninger.

®  Ta forsti drift plentraktoren nar hgygressklip-
peren er ferdig montert.

4 MONTERING

/N ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-
dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fgre til alvorlige personskader.

B Betjen maskinen kun nar alt er satt sammen!

B Fgrinnkobling ma du sjekke at alle sikker-
hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

F MERK Hvis du har anskaffet deg en traktor-
klipper for hgyt gress, er hgygressklipperen alle-
rede ferdig montert. | dette tilfellet er monterings-
trinnene beskrevet her ikke ngdvendige.

41 Demontere gammelt klippedekk

El MERK Folg bruksanvisningen til plentrakto-
ren!

4.2 Utskiftning av innstillingsskruer for
heydeinnstilling (02, 03)

Gjengene pa innstillingsskruene kan veere skadet

av den tidligere driften av plentraktoren. Skift der-

for ut innstillingsskruene pa begge sider.

Fjerne gamle innstillingsskruer

1. Lgsne de to kontramutterne (02/1) pa innstil-
lingsskruen (02/2) (skrungkkel 17 mm).

2. Skru begge mutrene pa innstillingsskruen
oppover.

3. Sving holdearmen (02/3) samt Igs innstil-
lingsskrue ned til innstillingsskruen trekkes ut
av hgydejusteringsspaken (02/4).

4. Tre innstillingsskruen ut av holdearmen.

Gjenta de forutgaende trinnene med den andre

innstillingsskruen.

Montere nye innstillingsskruer

1. Tre innstillingsskruen (03/1) innenfra i det
ytre hullet pa holdearmen (03/2).

2. Sett innstillingsskruen inn i hgydejusteringss-
paken (03/3).

3. Skru kulemutteren (03/4) med avrundingen
pekende ned Igst pa innstillingsskruen.

4. Skru lasemutteren (03/5) lgst pa innstillings-
skruen.

Gjenta de forutgaende trinnene med den andre

innstillingsskruen.

Merk: Innstillingen av klippehayden og tiltrekking

av mutrene foretas pé et senere arbeidstrinn.

4.3 Montere stottefjeerer (04 — 08)

Monter stettefjeerene pa hayre side av plentrakto-

ren.
1. Skru holdevinkelen (04/1) med skrue M8x16
(04/2) og mutter M8 pa rammen (04/3) til
plentraktoren.
2. Monter indre stottefjeer pa hoyre side (Merk!
Er allerede montert pa plentraktoren
T24-125):
®m  Plasser stottefjeer (05/1) bak hgydejuste-
ringsspaken (05/2).

®m  Hekt pa stottefjeeren i det avlange hullet
oppe (05/3).

m  Stram stottefjseren (06/1) og hekt pa inne
pa hgydejusteringsspaken (06/2).
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3. Monter ytre stattefjeer: 4. Monter laterale vernebgyler (18, 19):

m  Plasser stottefjaer (07/1) foran hoydejus- ®m  Sett vernebgylene (18/1, 19/1) foran pa
teringsspaken (07/2). de innvendige, avlange hullene (18/2,

®  Hekt stottefizeren pa holdevinkelen 19/2) og bakpa pa den utvendige, avlan-

3 ge hullene (18/3, 19/3).

(07/3).

B Stram stettefjeeren (08/1) og hekt pa ute = Sett festeskruene M8 (18/4, 19/4) i
pa heydejusteringsspaken (08/2). nedenfra og gjennom de avlange hullene

. og vernebgylene.

4.4 Plentraktor og plassering av ®  Skru fast mutrene M8 (18/5, 19/5) oven-

hoygressklipper (09, 10) _ ) fra pa skruene for hand.

1. Sett plentraktoren og haygressklipperen pa Merk: Innretting og festing av vernebgy-
et jevnt og fast underlag. lene foretas pa et senere arbeidstrinn.

2. Legg heygressklipperen (09/1) TIL HOYRE 5. Skyv hgygressklippedekket (20/1) forover
VED SIDEN AV plentraktoren (09/2), mellom (20/a) legg kilereimen (21/1) pa motorreim-
for- og bakhjulene og innrett som falger: skiven (21/2).
= Forsiden (09/A) til hoygressklippedekket 6. Fest hgygressklippedekket bak:

parallelt i forhold til motorpanseret til = Skyv hoygressklippedekket (22/1) bak-
plentraktoren _ over (22/a) til de bakre opphengsboltene
= Plasser hoygressklippedekket rett (23/1) pa haygressklippedekket befinner
3. Serg for plass under plentraktoren til & skyve seg under de bakre festepunktene (23/2).
inn heygressklippedekket: ®  Hgyre og venstre: Hekt pa opphenget
®  Sving inn forhjulene (09/3) mot venstre (24/1) til plentraktoren i opphengsboltene
frem til anslaget (09/a). (24/2) til hgygressklippedekket.

®  Ta godt tak i justeringsspaken (10/1) for B Hgyre og venstre: Sett inn fjgersplinten
klippehgyden og sett i gverste stilling til (24/3).
den gar herbart i las (10/a). 7. Fest hpygressklippedekket foran:
Forsiktig! Fare for personskader dersom ® Hg . s
. ) > yre og venstre: Hekt p4 opphenget
juster mgsspake;? spretter tilbake! Juste- (25/1) til plentraktoren i opphengsboltene
’ :Zgiipzﬁzg or feer ‘;?’as‘e‘- Hold juste- (25/2) til hoygresskiippedekket. Loft hoy-

gssp g : gressklippedekket litt foran for & gjere
4.5 Montering av hgygressklipperen (11 — dette.
28) B Hgyre og venstre: Sett inn fjaersplinten

1. Fjern reimsjakten (11/1) fra haygressklippe- (25/3).
dekket. 8. Hekt pa reimstrammefjeeren (26/1) i kroken

2. Skyv hgygressklippedekket FRA HOYRE un- (26/2) til hoygressklippedekket.
der plentraktoren (12/a) og plasser som fal- 9. Fest reimsjakten:
ger: B Hgyre og venstre: Skyv fremre nuppene
®  Midt under plentraktoren (27/1) til reimsjakten forover i de to halv-
= Bak og foran: Opphengsboltene (13/1, maneformede fgringene (27/2) (27/a).

14/1) til hgygressklippedekket og feste- B Hgyre og venstre: Trykk de bakre nuppe-
punktene (13/2, 14/2) pa plentraktoren ne (28/1) til reimsjakten inn i holderne
innrettet under hverandre (28/2) (28/a).

3. Skyv pa reimsjakien: 4.6 Still inn klippehoyde (29 — 38)

= Skyv hoygressklippedekket (15/1) rett 1. Pa begge sider: Apne innstillingsmutteren
bakover til anslag (15/a). (29/1) og lasemutteren (29/2) pa det fremre

®  Skyv reimsjakten (16/1) fra forsiden mel- opphenget s& mye som mulig (29/a).
lom motorreimskiven og hgygressklippe- 2 Sett justeri K (30/1) i te stilli
dekket (16/2) bakover il anslag (16/a). : (3%/;;J_S eringsspak (30/1) T overste stilling

" T{? 'z‘"efEime” (17/1) inn i reimsjakten 3. Settinnstillingsreret (31/1, 32/1) midt under
(1712). den fremre kanten pa klippedekket (31/2),
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rett bak kjedeforhenget slik at det star mellom
husundersiden til klippedekket og bakken.
Merk: Pass pé at innstillingsroret ikke star
under den fremre kniven!

4. Senk ned justeringsspaken (33/1) i stilling
[ 2] slik at klippedekket hviler pa innstillings-
rgret foran.

5. Pa begge sidene pa det bakre opphenget
(skrungkkel 17 mm):
®  Skru innstillingsmutteren (34/1) opp eller
ned til avstanden mellom bakken og klip-
pedekkets underkant — malt under hjul-
bolten pa det bakre lgpehjulet — er
40 mm pa begge sider (35).

®  Skru lasemutteren (34/2) fast mot innstil-
lingsmutteren for a feste den innstilte av-
standen.

6. Pa begge sidene pa det fremre opphenget
(36/ 1) (skrungkkel 19 mm): Skru innstillings-
mutteren (37/1) handfast mot holdevinkelen
(37/2) (37/a) og trekk til lasemutteren (37/3)
pa motsatt side (37/b).

7. Sett justeringsspak (38/1) i gverste stilling
(38/a).

8. Fjern innstillingsraret.

4.7 Innstilling av avstanden til vernebgylene
(39 -41)
Avstanden mellom vernebgylene og forhjulene
ma veere 5 mm i den nederste stillingen (39).
1. Sett justeringsspak (40/1) i nederste stilling
(40/a).

2. Sving forhjulene inn litt slik at den minste av-
standen mellom den ytterste kanten pa dek-
ket og vernebgylen er pa 5 mm.

3. Hayre og venstre: Hvis avstanden ikke er
5 mm:

B Lgsne de to festemutterne (41/1) pa ver-
nebgylene (41/2) (skrungkkel 13 mm).

®  Skyv vernebgylene slik at avstanden til
forhjulet er pa 5 mm.

®  Skru festemutrene fast.

5 BETJENING
Drift av hoygressklipperen

El MERK Folg bruksanvisningen til plentrakto-
ren!

P4 traktorer med bakutkast ma det falgende vae-
re montert for kjaring og klipping:
= bakre del av utkastkanalen

m  gressoppsamler eller deflektor

Se etter hindringer (f.eks. steiner, trestykker)
pa flaten som skal klippes for & unnga skader
pa skjeereknivene.

2. Still inn gnsket klippehgyde pa plentraktoren.
3. Klipp med plentraktoren.

-

Parkering av plentraktoren

ADVARSEL! Brannfare pga. varme apparat-
deler! Hoyt, tart gress kan antenne nar den
driftsvarme traktoren parkeres over eller dersom
motoren fortsatt gar. Spesielt det fremre omradet
pa traktoren (motor, lyddemper, avgasstrale) er
sveert varmt.

®  Parker aldri en driftsvarm traktor i hgyt gress!

6 RENGJGRING

Pa grunn av den apne konstruksjonen til hay-
gressklipperen og det sannsynligvis sveert hgye
klippeavfallet blir det gkt tilsmussing av appara-
tet.

1. Fjern smuss og avleiringer pa haygressklip-
pedekket og plentraktoren tgrt eller med en
kost eller med trykkluft med jevne mellom-
rom. Pa denne maten garanterer du riktig
funksjon av alle komponentene.

7 TRANSPORT

El MERK Folg bruksanvisningen til plentrakto-
ren!

Serg for at transportmidlet (f.eks. biltilhenger) har

tilstrekkelig baereevne og egnet sikring av plen-

traktoren ved transport.

Fer transport ma klippeaggregatet vaere under-

stottet for & avlaste klippeaggregatopphenget:

1. Sett klippedekket i den gverste stillingen med
justeringsspaken (10/1).

2. Skyv treklosser over hele bredden under klip-
pedekket.

3. Senk ned klippedekket med justeringsspaken
til det hviler fullstendig.

8 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Flere opplysninger om reservedeler finner du péa:
www.alko-garden.com/spareparts

493657_b
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9 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa apparatet innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved & reparere eller levere reservedeler. For-
eldelsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor apparatet ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse monteringsanvisningen m  egenutfarte reparasjonsforsgk
®  sakkyndig behandling m  egenutfarte tekniske endringer
®  bruk av originale reservedeler m  jkke tiltenkt bruk

Felgende omfattes ikke av garantien:
®  |akkskader som skyldes normal slitasje

®  slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med rammen [ xxxxxx (x) |

Garantitiden begynner med den farste sluttbrukeren sitt kjgp. Datoen regnes fra datoen pa kjgpekvit-
teringen. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kvitteringen til din
forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice. De lovbestemte mangelfordringene fra kjgper
overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erkleeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA
®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-

téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttéohjeen kaannoksia.

®  Noudata korkean ruohon leikkuupdytaa kayt-
taessasi myos ajoleikkurin kayttdohjetta.

®  Sailytad tama kayttdohje kayttda varten ja luo-
vuta se laitteen mukana seuraavalla kaytta-
jalle.

®m  Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

®m  Ajoleikkureihin on saatavana eri varusteluja.
Huomaa, etta laitteesi ei valttdmatta ole aivan
samanlainen kuin kuvissa. Jos sinulla on vai-
keuksia kuvausten tulkitsemisessa, ota yh-
teytta patevaan huoltokorjaamoon tai valmis-
tajaan.

1.1 Otsikkosivun symbolit

Symboli

(g

Merkitys

Ennen lisalaitteen asennusta
ajoleikkuriin lue tdma asennusohje
ja ajoleikkurin kayttdohje huolelli-
sesti lapi. Suorita kaikki asennus-
vaiheet tunnollisesti.

Jos sinulla on asennusta koskevia
kysymyksia, ota yhteytta erikoisliik-
keeseen tai valmistajaan.

Asennusohje

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/N VAARA! Tarkoittaa valittéméan vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

El HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.
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Tuotekuvaus

2 TUOTEKUVAUS

21 Kayttotarkoitus

Korkean ruohon leikkuupéyta on tarkoitettu asen-
nettavaksi ja kaytettavaksi vain ajoleikkureissa,
jotka on mainittu liittdmisvakuutuksessa 493658
ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa 493659.
Sen kayttotarkoitus on:
®  hyvin korkean ruohon ja varvikon leikkaami-
nen
Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kayttd ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettdminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-

toon yleisissa puistoissa ja urheilukentilla eika

maa- ja metsataloudessa.

Ota huomioon erityisesti seuraavat asiat:

m  Korkean ruohon leikkuupdyta ei sovi puuvar-
tisten kasvien leikkaamiseen.

®m | eikattavalla alueella ei saa olla esineita, ku-
ten kivia, puunkappaleita, pulloja.

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jadnndsriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

® | eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkuki-
vien sinkoaminen.

m | eikkuujatteiden hengittaminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta.

®  Viiltovammat raajojen osuessa pyoriviin leik-
kuuteriin.

2.4 Turva- ja suojalaitteet

/N VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.
= Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia

toiminnasta.

Hihnasuojus (01/2)

Hihnasuojus estaa moottorin hihnapyéraan ja
hihnan ohjauspyoériin koskettamisen. Lisaksi se
minimoi lian sisaanpaasyn.

Sivusuojakaari (01/4)

Sivusuojakaaret estavat jalkojen osumisen leik-
kuukoneistoon ja siitd johtuvat vakavat vammat.

Ketjusuojus (01/5)
Ketjusuojus estaa leikkuujatteiden, maa-aineksen
ja pikkukivien ulossinkoamisen.

Kiilahihnan suojakannet (01/6)

Suojakannet estavat liikkuvaan kiilahihnaan tai
hihnan ohjauspyoériin koskettamisen. Lisaksi se
minimoi lian sisaanpaasyn.

2.5 Laitteessa kdytettdavat merkinnat

2.51 Turvamerkinnat

Symboli Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!

Pida kadet ja jalat loitolla leikkuuko-
@ neistostal!

Taman kohdan paalle ei saa astua!

2.5.2 Kayttomerkinnat

Symboli

Merkitys

limaisee hihnan kulun hihnapy®rilla.

2.6 Toimitussisaltoé

Toimitukseen sisaltyy:

®  Korkean ruohon leikkuupdyta (1x)
B Hihnasuojus (1x)

®  Vasen/oikea suojakaari (2x)

B Asennusosat sisaltava pussi (1x)

Hihnasuojus kiinnitetdan korkean ruohon leikkuu-
pdydan asennuksen aikana (katso Luku 4 "Asen-
nus", sivu 113).
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2.7 Tuotteen kuva (01)

Nro Osa

Jousituspultit (4x)
Hihnasuojus

Kiilahihna

Sivusuojakaari (2x)
Ketjusuojus

Kiilahihnan suojakannet (3x)
Kiristysjousi

Pyorat (4x)

Leikkuukoneisto kolmella pyorivalla
leikkuuteralla

© O N O a »h 0N =

Etupuoli
Takapuoli
Vasen
Oikea

O o0 o »

3 TURVALLISUUSOHJEET

E HUOMAUTUS Noudata ajoleikkurin kaytto-
ohjetta!

®  Korkean ruohon leikkuupdyta on painava, jo-
ten se voi aiheuttaa vakavia henkilévahinko-
ja. Asennukseen tarvitaan aina kaksi henki-
16&.

®m  Kayta asennuksen aikana aina suojakasinei-
tal

B Aseta suojakaaret oikein paikalleen, niin etta
kenenkaan jalat eivat voi koskea leikkuuko-
neistoon.

®  Liikkuvien osien suojalaitteita ja suojuksia ei
saa poistaa eika suojuksia saa ottaa pois
kaytosta.

®  Ajoleikkurin saa ottaa kayttddn vasta, kun
korkean ruohon leikkuupdyta on asennettu
kokonaan.

4 ASENNUS

/N VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-

heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti

asennetun laitteen kayttd voi aiheuttaa vakavia

vammoja.

®  Kayta laitetta vain, kun se on asennettu koko-
naan!

®  Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, etta ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

] HUOMAUTUS Jos olet hankkinut korkealle
ruoholle tarkoitetun ajoleikkurin, korkean ruohon
leikkuupdyta on asennettu valmiiksi. Tassa ta-
pauksessa alla kuvatut asennusvaiheet eivat ole
tarpeen.

4.1 Vanhan leikkuupdydan irrotus

E HUOMAUTUS Noudata ajoleikkurin kaytto-
ohjetta!

4.2 Korkeudensaadon saatéruuvien vaihto
(02, 03)

Saatoruuvien kierteet ovat voineet vaurioitua

ajoleikkurin aikaisemman kayton vuoksi. Vaihda

siksi sdatéruuvit molemmilla puolilla.

Vanhojen saatoruuvien irrotus

1. Loysaa saatéruuvien (02/2) molemmat vasta-
mutterit (02/1) (17 mm:n ruuviavain).

2. Kierra saatéruuvin molemmat mutterit irti
yléspain.

3. Kaanna kiinnitysvartta (02/3) yhdessa loysan
saatéruuvin kanssa alaspain, kunnes saato-
ruuvin voi vetaa irti korkeudensaatovivusta
(02/4).

4. Irrota saatéruuvi kiinnitysvarresta.

Toista edella kuvatut vaiheet toiselle saatéruuville.

Uusien saatoéruuvien asennus

1. Pujota saatéruuvi (03/1) sisaltapain kiinnitys-
varren (03/2) ulompaan aukkoon.

2. Kiinnita saatoéruuvi korkeudensaatévipuun
(03/3).

3. Kierra kuulamutteri (03/4) pyoristetty osa
alaspain 16ysasti saatéruuviin.

4. Kierra lukkomutteri (03/5) I6ysasti saatoéruu-
viin.

Toista edella kuvatut vaiheet toiselle saatéruuville.

Huomautus: Leikkuukorkeuden s&é&té ja mutteri-

en kiristys tapahtuu myéhemmé&ssé vaiheessa.
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Asennus

4.3 Tukijousien asennus (04 — 08)
Asenna tukijouset ajoleikkurin oikealle puolelle.
1. Ruuvaa kulmakiinnitin (04/1) M8x16-ruuvilla
(04/2) ja M8-mutterilla ajoleikkurin runkoon
(04/3).
2. Asenna sisempi tukijousi oikealle puolelle
(Huomautus: ajoleikkurissa T24-125 se on
asennettu jo valmiiksi.):
®  Aseta tukijousi (05/1) korkeudensaatovi-
vun (05/2) taakse.

® Kiinnita tukijousi ylempaan pitkittaisauk-
koon (05/3).

m  Kirista tukijousi (06/1) ja kiinnita korkeu-
densaatévivun (06/2) sisapuolelle.

3. Asenna ulompi tukijousi:
B Aseta tukijousi (07/1) korkeudensaatovi-
vun (07/2) eteen.
®  Kiinnitd tukijousi kulmakiinnittimeen
(0773).
® Kirista tukijousi (08/1) ja kiinnita korkeu-
densaatdévivun (08/2) ulkopuolelle.

4.4 Ajoleikkurin ja korkean ruohon
leikkuupdydan kohdistus (09, 10)
1. Aseta ajoleikkuri ja korkean ruohon leikkuu-
poyta tasaiselle kiintealle alustalle.
2. Aseta korkean ruohon leikkuupdyta (09/1)
ajoleikkurin (09/2) VIEREEN OIKEALLE etu-
ja takapyorien valiin ja kohdista seuraavasti:
m  Korkean ruohon leikkuupdydan etureuna
(09/A) samansuuntaisesti ajoleikkurin ko-
nepellin kanssa

B Aseta korkean ruohon leikkuupdyta suo-
raan

3. Tee ajoleikkurin alla tilaa korkean ruohon
leikkuupdydan tyontamiseksi paikalleen:

B Kaanna etupyorat (09/3) vasemmalle aa-
riasentoonsa (09/a).

®  Ota tukevasti kiinni leikkuukorkeuden
saatovivusta (10/1) ja veda ylimpaan
asentoon, kunnes se lukittuu tuntuvasti
paikalleen (10/a).
Varo: Loukkaantumisvaara s&éatévivun
takaisinponnahtamisen vuoksi! Saéatévipu
on jousikuormitettu. Pidé& sdéatbvivusta
tiukasti kiinni!

4.5 Korkean ruohon leikkuupoydan

asennus (11-28)

1. Irrota hihnasuojus (11/1) korkean ruohon leik-
kuupdydasta.

Tyonna korkean ruohon leikkuupdyta Ol-

KEALTA ajoleikkurin alle (12/a) ja kohdista

seuraavasti:

m  Keskelle ajoleikkurin alla

B Takana ja edessa: korkean ruohon leik-
kuupdydan jousituspultit (13/1, 14/1) ja
ajoleikkurin kiinnityskohdat (13/2, 14/2)
kohdistettu keskenaan

Tydénna hihnasuojus paikalleen:

®  Tydnna korkean ruohon leikkuupdytaa
(15/1) suoraan taaksepain vasteeseen
asti (15/a).

B Tyoénna hihnasuojusta (16/1) edesta
moottorin hihnapyoran ja korkean ruohon
leikkuupdydan (16/2) valissa taaksepain
vasteeseen asti (16/a).

B Pujota kiilahihna (17/1) hihnasuojukseen
(17/2).

Asenna sivusuojakaaret (18, 19):

B Aseta suojakaaret (18/1, 19/1) edessa si-
sempiin pitkittaisaukkoihin (18/2, 19/2) ja
takana ulompiin pitkittaisaukkoihin (18/3,
19/3).

®  Kiinnita M8-kiinnitysruuvit (18/4, 19/4) al-
haalta pain pitkittdisaukkojen ja suoja-
kaarien lapi.

B Kirista M8-mutterit (18/5, 19/5) ylhaalta
pain ruuveihin sormitiukkuuteen.
Huomautus: Suojakaarien kohdistus ja
kiristys tapahtuu myéhemméssé vaihees-
sa.

Tyoénna korkean ruohon leikkuupdytaa (20/1)

eteenpain (20/a) ja aseta kiilahihna (21/1)

moottorin hihnapyoéralle (21/2).

Kiinnita korkean ruohon leikkuupdyta takaa:

B Tydnna korkean ruohon leikkuupdytaa
(22/1) taaksepain (22/a), kunnes korkean
ruohon leikkuupdydan takajousituspultit
(23/1) ovat ajoleikkurin takakiinnityskoh-
tien (23/2) alla.

®  Qikealla ja vasemmalla: Kiinnita ajoleik-
kurin jousitus (24/1) korkean ruohon leik-
kuupdydan jousituspultteihin (24/2).

®  Qikealla ja vasemmalla: Kiinnita jousisok-
ka (24/3).

Kiinnita korkean ruohon leikkuupoyta edesta:

®  QOikealla ja vasemmalla: Kiinnita ajoleik-
kurin jousitus (25/1) korkean ruohon leik-
kuupdydan jousituspultteihin (25/2). Tee
se nostamalla korkean ruohon leikkuu-
pdytad hieman edesta.
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®  Qikealla ja vasemmalla: Kiinnita jousisok-
ka (25/3).
8. Kiinnita hihnan kiristysjousi (26/1) korkean
ruohon leikkuupdydan koukkuun (26/2).
9. Kiinnita hihnasuojus:
®  Qikealla ja vasemmalla: Tyonna hihna-
suojuksen etukohoumia (27/1) eteenpain
molempiin puolikuunmuotoisiin ohjaimiin
(27/12) (27/a).
®  QOikealla ja vasemmalla: Paina hihnasuo-
juksen takakohoumat (28/1) pidikkeisiin
(28/2) (28/a).

4.6 Leikkuukorkeuden saato (29 — 38)

1. Molemmilla puolilla: Avaa saatomutterit
(29/1) ja lukkomutteri (29/2) etujousituksessa
mahdollisimman pitkalle (29/a).

2. Siirra saatovipu (30/1) ylimpaan asentoon
(307a).

3. Aseta saatoputki (31/1, 32/1) leikkuupdydan
(31/2) etureunan alle keskelle, heti ketjusuo-
juksen taakse, niin ettéa se on leikkuupdydan
kotelon alapuolen ja maan valissa.
Huomautus: Varmista, etta sdatéputki ei ole
etuterén alla!

4. Laske saatovipu (33/1) asentoon [ 2 ], jotta
leikkuupdydan etureuna lepaa saatoputkella.
5. Takajousituksen molemmilla puolilla
(17 mm:n ruuviavain):
®  Kierra saatdomutteria (34/1) niin kauan
ylés- tai alaspain, etta maan ja leikkuu-
pdydan alapuolen vélinen etéisyys — mi-
tattuna takapyoran pyoraruuvin alta — on
molemmilla puolilla 40 mm (35)

®  Kirista lukkomutteri (34/2) kiinni saato-
mutteria vasten, niin ettd saadetty etai-
syys lukitaan.

6. Etujousituksen (36/1) molemmilla puolilla
(19 mm:n ruuviavain): Kierra saatémutteri
(37/1) sormitiukkuuteen kulmakiinnitinta
(37/2) vasten (37/a) ja kirista lukkomutteri
(37/3) tiukasti vastakkaisella puolella (37/b).

7. Siirra saatovipu (38/1) ylimpaan asentoon
(38/a).

8. Irrota saatdputki.

4.7 Suojakaarien etdisyyden saato (39 — 41)

Suojakaarien ja etupyorien valisen etaisyyden

taytyy olla alimmassa asennossa 5 mm (39).

1. Siirra saatévipu (40/1) alimpaan asentoon
(40/a).

2. Kaanna etupyoria hieman, niin etta pienin
etaisyys renkaan ulkoreunan ja suojakaaren
valilla on 5 mm.

3. Oikealla ja vasemmalla: Jos etaisyys ei ole
5 mm:
B | dysaa suojakaaren (41/2) kiinnitysmut-
teria (41/1) (13 mm:n ruuviavain).

B Saada suojakaarta niin, etta etaisyys etu-
pyoéraan on 5 mm.

®  Kirista kiinnitysmutterit.

5 KAYTTO
Korkean ruohon leikkuupoydan kayttoé

El HUOMAUTUS Noudata ajoleikkurin kaytto-
ohjetta!

Taakse heittavissa ajoleikkureissa seuraavien

osien taytyy olla asennettuina ajamista ja leikkaa-
mista varten:

m  Poistokanavan takaosa
B Ruohon kerayssailio tai ohjauslevy
1. Tarkista leikattava alue esteiden varalta

(esim. kivet, puunkappaleet), jotta valtat leik-
kuuterien vaurioitumisen.

2. Saada haluttu leikkuukorkeus ajoleikkurissa.
3. Leikkaa ruoho ajoleikkurilla.

Ajoleikkurin sammuttaminen

HUOMAUTUS! Palovaara kuumien osien
vuoksi! Korkea kuiva ruoho voi palaa, jos kaytto-
lammin ajoleikkuri pysaytetédan sen paalle tai jos
moottori kdy vield. Etenkin ajoleikkurin etuosa
(moottori, &anenvaimennin, pakoputki) on kayton
jalkeen erittain kuuma!

m  Ald koskaan pyséyta tai pysékoi kayttélam-
minta ajoleikkuria korkeaan ruohikkoon!

6 PUHDISTUS

Korkean ruohon leikkuupdydan avoin rakenne ja

mahdollisesti erittdin korkea ruoho voi aiheuttaa

laitteen suuremman likaantumisen.

1. Poista lika ja kerrostumat sdannéllisesti kor-
kean ruohon leikkuupdydasta ja ajoleikkurista
kuivana harjalla tai paineilmalla. Se varmis-
taa kaikkien osien oikean toiminnan.

7 KULJETTAMINEN

E HUOMAUTUS Noudata ajoleikkurin kaytto-
ohjetta!
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Asiakaspalvelu ja huolto

Varmista kuljetuksen yhteydessa kuljetusvalineen
(esim. henkildauton peravaunu) riittava kanta-
vuus ja ajoleikkurin kunnollinen kiinnitys.

Ennen kuljetusta leikkuukoneisto on tuettava, jot-
ta leikkuukoneiston jousitus ei kuormitu liikaa:

3. Laske leikkuupdytaa saatovivulla sen verran,
etta se lepaa puupdlkyilla.

8 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa

kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot |6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa
www.alko-garden.com/spareparts

1. Aseta leikkuupoyta saatévivulla (10/1) ylim-
paan asentoon.

2. Tyonna puupdlkyt leikkuupdydan alle koko le-
veydelta.

9 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun seuraavat ehdot Takuu raukeaa, jos:

tayttyvat: ®  |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti

®  tata kayttéohjetta noudatetaan ® |aitteeseen tehd&an omavaltaisia teknisia

® |aitetta kasitellaan asianmukaisesti muutoksia

B kaytetddn alkuperaisvaraosia B |aitetta kdytetddn sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

Takuu ei koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttdja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA
®  Saksakeelne versioon on alguparane kasu-

tusjuhend. Koik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Jargige kdrge rohu Idikekorpuse kasutamisel
ka murutraktori kasutusjuhendit.

®  Hoidke see kasutusjuhend alles, et saaksite
seda ka edaspidi lugeda, ning andke see
edasi ka seadme jargmisele kasutajale.

®  Lugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

B Murutraktoreid pakutakse eri varustusvarian-
tidena. Arvestage, et pildid véivad originaalist
veidi erineda. Kui teil tekib kirjeldustest aru-
saamisega raskusi, p6drduge ménda todkot-
ta voi tootja poole.

1.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Tahendus

Siimbol

Enne haakeseadme monteerimist
murutraktorile lugege tahelepaneli-
kult 1&bi see montaazijuhend ning
murutraktori kasutusjuhend. Tehke
koiki montaazitdid teadlikult.

Kui teil on montaazi kohta kiisimusi
vOi kahtlusi, pé6érduge edasimudja
voi tootja poole.

Montaazijuhend

1.2 Siimbolite ja madrksonade seletus

/N OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava vdi raske vi-
gastuse.

/N HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine voib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/N ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Téhistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

El MARKUS Erijuhised arusaamise ja kéasitse-
mise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Kérge rohu I6ikekorpus on méeldud paigaldami-
seks ja kasutamiseks Uksnes murutraktoril, mis
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Toote kirjeldus

on nimetatud Ghendamisdeklaratsioonis 493658
ja vastavusdeklaratsioonis 493659. Seda tohib
kasutada:

®  vaga korge rohu ja puhmaste niitmiseks

See seade on moeldud kasutamiseks tksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tuhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette ndhtud arieesmargil kasutami-

seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti

mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

Pidage silmas eelkdige jargnevat.

m  Korge rohu Idikekorpus ei ole méeldud puitu-
nud materjali I16ikamiseks.

®  Niidetaval alal ei tohi olla voorkehi, nt kive,
puidutlikke, pudeleid.

2.3 Jaakriskid

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb

alati jaakriske, mida ei ole véimalik valistada.

Seadme liigist ja konstruktsioonist voivad olene-

valt kasutamisest tuleneda alljargnevad véimali-

kud ohud.

®m  |dikematerjali, mulla ja vaikeste kivide eema-
le paiskumise oht.

®m | dikematerjali osakeste sissehingamine, kui
ei kanta hingamiskaitset.

® | dikevigastuste oht kate asetamisel poorle-
vasse loiketerasse.

2.4 Ohutus- ja kaitseseadised

/N HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalllitatud ohutus- ja kaitseseadised voivad te-
kitada raskeid vigastusi.

® | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

m  Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

Rihmasaht (01/2)

Rihmasaht takistab mootori rihmaratta ja imber-
suunamisrataste puudutamist. Lisaks vaheneb
mustuse sissetungimine.

Kiilgmine kaitseraam (01/4)

Kulgmised kaitseraamid takistavad inimese jalga-
de puutumist vastu Idikemehhanismi, mis voib
pdhjustada raskeid vigastusi.

Ketikate (01/5)

Ketikate takistab 16igatud materjali, mulla ja vai-
keste kivide valjapaiskumist.

Kiilrihma kaitsekatted (01/6)

Kaitsekatted takistavad kokkupuudet liikuva Kiilri-
hma ja Umbersuunamisrihmaratastega. Lisaks
vaheneb mustuse sissetungimine.

2.5 Simbolid seadmel

2.5.1 Turvaindikaator

Simbol Tahendus

2 Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!
Hoidke kaed ja jalad I6ikemehhanis-
é mist eemal!

® Arge siia astuge!

2.5.2 Juhtimissiimbolid

Tahendus

Siimbol

Tahistab rihma paiknemist Gmber ri-
hmarataste.

2.6 Tarnekomplekt
Tarnekomplektis on:

®  korge rohu I6ikekorpus (1 tk)

= rihmasaht (1 tk)

®  kaitseraam vasakul/paremal (2 tk)
B montaaziosadega kott (1 tk)

Rihmasaht paigaldatakse montaazi ajal kérge ro-
hu I6ikekorpusele (vt Peatlikk 4 "Monteerimine”,
lehekdilg 119).

2.7 Toote lilevaade (01)

Number Osa

1 Riputuspolt (4 tk)

2 Rihmasaht

3 Kiilrihm

4 Kilgmine kaitseraam (2 tk)
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Number Osa
5 Ketikate
Kiilrihma kaitsekatted (3 tk)
Kinnitusvedru
Rullikud (4 tk)

© 0 N O

Kolme pd&orleva I6iketeraga I6ike-
mehhanism

Ees
Taga

Vasakul

o o o >

Paremal

3 OHUTUSJUHISED

E MARKUS Jargige murutraktori kasutusju-
hendit!

m  Korge rohu Idikekorpuse omakaal voib inime-

si raskelt vigastada. Monteerige alati kaheke-
si.

Kandke monteerimise ajal alati kaitsekindaid!
Seadistage kaitseraam alati digesti, et ini-
meste jalad 16ikemehhanismiga kokku ei
saaks puutuda.

m  Kaitseseadiseid ja katteid ei tohi liikuvatelt
osadelt eemaldada ega kaitseseadiseid valja
lUlitada.

®  Kasutage murutraktorit ainult siis, kui kdrge
rohu I6ikekorpus on taielikult monteeritud.

4 MONTEERIMINE

/N HOIATUS! Mittetiielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

Kasutage seadet ainult siis, kui sukelpump
on taielikult sukeldatud!

Enne sisselulitamist kontrollige koigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist!

E MARKUS Kui olete ostnud kérge rohu trak-
tori, on kdrge rohu Idikekorpus juba taielikult
monteeritud. Sellisel juhul ei ole siin kirjeldatud
montaazisammud vajalikud.

4.

1 Vana l6ikekorpuse eemaldamine

El MARKUS Jéargige murutraktori kasutusju-
hendit!

4.2 Korguse reguleerimise seadekruvide
vahetamine (02, 03)

Seadekruvide keere voib olla murutraktori senise

kasutamise tottu kahjustunud. Seetdttu vahetage

seadekruvid mélemal kiljel valja.

Vana seadekruvide eemaldamine

1. Keerake seadekruvi (02/2) mélemad konter-
datud mutrid (02/1) lahti (17 mm mutrivoti).

2. Keerake molemad mutrid seadekruvilt suuna-
ga ules ara.

3. Pddrake hoidekonsool (02/3) koos I6dvenda-
tud seadekruviga alla, kuni seadekruvi on
kérguse reguleerimise hoovast (02/4) valja
tdbmmatud.

4. Eemaldage seadekruvi hoidekonsoolist.

Korrake eelnevaid samme teise seadekruviga.

Uute seadekruvide paigaldamine

1. Paigaldage seadekruvi (03/1) seestpoolt hoi-
dekonsooli (03/2) valisesse avasse.

2. Sisestage seadekruvi kdrguse reguleerimise
hooba (03/3).

3. Keerake kuulmutter (03/4) kumerusega all-
pool I6dvalt seadekruvile.

4. Keerake kinnitusmutter (03/5) I6dvalt seadek-
ruvile.

Korrake eelnevaid samme teise seadekruviga.

Mérkus: LoikekOrguse seadistamine ja mutrite

kinnikeeramine toimub hilisemas té6sammus.

4.3 Tugivedrude monteerimine (04 — 08)
Monteerige tugivedrud murutraktori paremale kiil-
jele.
1. Keerake hoidenurgik (04/1) koos poldi M8x16
(04/2) ja mutriga M8 murutraktori raamile
(04/3).
2. Sisemiste tugivedrude monteerimine parema-
le kuljele (Markus. On murutraktorile
T24-125 juba monteeritud.):
®  Paigutage tugivedru (05/1) kérguse regu-
leerimise hoova (05/2) taha.

®  Kinnitage tugivedru Ulemisse pikiavasse
(05/3).

®  Pingutage tugivedru (06/1) ja kinnitage
sees kdrguse reguleerimise hoovale
(06/2).

3. Valimise tugivedru monteerimine
®m  Paigutage tugivedru (07/1) kérguse regu-

leerimise hoova (07/2) ette.
®  Kinnitage tugivedru hoidenurgale (07/3).
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4.4

1.

2.

4.5

1.

2.

Monteerimine

®  Pingutage tugivedru (08/1) ja kinnitage
valjaspool kérguse reguleerimise hoovale
(08/2).

Murutraktori ja korge rohu ldikekorpuse
paigutamine (09, 10)
Paigutage murutraktor ja kérge rohu Idikekor-
pus tasasele ja stabiilsele aluspinnale.
Asetage korge rohu Idikekorpus (09/1) PA-
REMAL murutraktori kérval (09/2) esi- ja ta-
garataste vahele ning joondage jargmiselt:
®  korge rohu Iikekorpuse esikulg (09/A)
paralleelselt murutraktori mootorikattega

®  Paigutage korge rohu Idikekorpus otse

Tekitage murutraktori all ruumi kérge rohu 16i-

kekorpuse sisselukkamiseks.

B | 6oge esirattad (09/3) kuni piirajani vasa-
kule (09/a).

®  Votke I6ikekdrguse reguleerimishoovast
(10/1) tugevalt kinni ja tbmmake kodige
Ulemisse asendisse, kuni see tuntavalt
fikseerub (10/a).
Ettevaatust! Vigastusoht reguleerimis-
hoova tagasipbrkamise téttu! Reguleeri-
mishoob on vedrupinge all. Hoidke regu-
leerimishooba tugevalt kinni!

Korge rohu l6ikekorpuse paigaldamine
(11 -28)

Eemaldage rihmasaht (11/1) kdrge rohu 16i-

kekorpuselt.

Likake korge rohu Idikekorpus PAREMALT

murutraktori alla (12/a) ja paigutage jargmi-

selt:

®  keskele murutraktori alla

B Taga ja ees: korge rohu I6ikekorpuse ri-
putuspoldid (13/1, 14/1) ja murutraktori
kinnituspunktid (13/2, 14/2) on Uksteise
all kohakuti

Rihmasahti pealeliikkamine

® | (ikake kdrge rohu loikekorpus (15/1) ku-
ni piirajani otse taha (15/a).

® | Ukake rihmasaht (16/1) eest mootori rih-
maratta ja kdrge rohu I6ikekorpuse (16/2)
vahelt kuni piirajani taha (16/a).

m  Kerige kiilrihm (17/1) rihmasahti (17/2).

Kulgmise kaitseraami monteerimine (18, 19):

B Asetage kaitseraam (18/1, 19/1) eest si-
semistele pikiavadele (18/2, 19/2) ja ta-
gant valimistele pikiavadele (18/3, 19/3).

®m  Asetage kinnituskruvid M8 (18/4, 19/4)
altpoolt 1abi pikiavade ja kaitseraami.

m  Keerake mutrid M8 (18/5, 19/5) Ulevalt-
poolt kdega kruvidele.
Mérkus: Kaitseraami joondamine ja kin-
nikeeramine toimub hilisemas t66sam-
mus.

Likake korge rohu I6ikekorpus (20/1) ette

(20/a) ja asetage kiilrihm (21/1) mootori rih-

marattale (21/2).

Kdrge rohu Idikekorpuse kinnitamine taga

® | ikake korge rohu I6ikekorpus (22/1) ta-
ha (22/a), kuni kdrge rohu I6ikekorpuse
tagumised riputuspoldid (23/1) on murut-
raktori tagumiste kinnituspoltide (23/2)
all.

B Paremal ja vasakul: kinnitage murutrakto-
ri kinnitus (24/1) kdrge rohu I6ikekorpuse
riputuspoltidesse (24/2).

®  Paremal ja vasakul: paigaldage vedrupis-
tik (24/3).

Kdrge rohu Idikekorpuse kinnitamine ees

B Paremal ja vasakul: kinnitage murutrakto-
ri kinnitus (25/1) kdrge rohu I6ikekorpuse
riputuspoltidesse (25/2). Selleks tostke
korge rohu I6ikekorpust eest veidi Ules.

B Paremal ja vasakul: paigaldage vedrupis-
tik (25/3).

Kinnitage rihmakinnitusvedru (26/1) kérge ro-

hu I6ikekorpuse konksu (26/2).

Rihmasahti kinnitamine

B Paremal ja vasakul: likake rihmasahti
eesmised mummud (27/1) ette kahte
poolkuukujulisse juhikusse (27/2) (27/a).

®  Paremal ja vasakul: Vajutage rihmasahti
tagumised mummud (28/1) hoidikutesse
(28/2) (28/a).

4.6 Loikekorguse reguleerimine (29 — 38)

1.

Mélemal kuljel: avage eesmise kinnituse sea-
distusmutter (29/1) ja kinnitusmutter (29/2) nii
palju kui véimalik (29/a).

Seadke reguleerimishoob (30/1) kdige Ule-
misse asendisse (30/a).

Asetage seadetoru (31/1, 32/1) keskele I6ike-
korpuse (31/2) esiserva alla, veidi ketikatte
taha, nii et see asetseks Idikekorpuse alumi-
se kilje ja maapinna vahel.

Mérkus: Jélgige, et seadetoru ei asetseks
esimese lbiketera all!

Langetage reguleerimishoob (33/1) asendis-
se [ 2], et Idikekorpus asetseks ees seadeto-
ru peal.
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5. Tagumise kinnituse mdlemal kiljel (17 mm
mutrivoti):
®  Keerake seademutrit (34/1) nii palju Ules
vOi alla, et maapinna ja I6ikekorpuse alu-
mise serva vahe — mdddetuna tagumise
rulliku rattakruvi all — oleks mdlemal pool
40 mm (35)
®  Seadistatud kauguse fikseerimiseks kee-
rake kinnitusmutter (34/2) tugevalt vastu
seademutrit.
6. Eesmises kinnituse (36/1) mélemal kiiljel
(19 mm mutrivoti): Keerake seademutter
(37/1) kdega vastu hoidenurka (37/2) (37/a)
ja pingutage tugevalt kinnitusmutri (37/3) vas-
taskdljel (37/b).
7. Seadke reguleerimishoob (38/1) kdige ule-
misse asendisse (38/a).

8. Eemaldage seadetoru.

4.7 Kaitseraami kauguse seadistamine (39 —
41)

Kaitseraamide ja esirataste vaheline kaugus

peab olema kdige alumises asendis 5 mm (39).

1. Seadke reguleerimishoob (40/1) kdige alu-
misse asendisse (40/a).

2. Lodge esirattad kergelt sisse, nii et minimaal-
ne kaugus rehvi valisserva ja kaitseraami va-
hel oleks 5 mm.

3. Paremal ja vasakul: Kui kaugus ei ole 5 mm:

®  Keerake kaitseraami (41/2) kinnitusmut-
rid (41/1) lahti (13 mm mutrivoti).

® | Ukake kaitseraami nii, et kaugus esirat-
tast oleks 5 mm.

m  Keerake kinnitusmutrid kinni.

5 KASUTAMINE
Korge rohu loikekorpuse kasutamine

E MARKUS Jargige murutraktori kasutusju-
hendit!

Tagantvaljaviskega traktoritel peab soitmiseks ja
niitmiseks olema monteeritud:

®  valjaviskekanali tagaosa

®  murukogur voi valjaviskesuunaja

1. Kontrollige, ega niidetaval pinnal pole takistu-
si (nt kivid, puuttkid), muidu voib I6iketera
kahjustada saada.

2. Seadistage murutraktoril soovitav 16ikekor-
gus.

3. Niitke murutraktoriga.
Murutraktori seiskamine

TAHELEPANU! Tuleoht kuumade sead-
meosade toéttu! Kérge, kuiv rohi voib suttida, kui
t6dsoe voi todtava mootoriga traktor selle peale
seisma jatta. Eelkdige traktori esiosa (mootor,
murasummuti, heitgaasiosa) on parast té6tamist
vaga kuum!
®m  Arge jatke t66sooja traktorit mitte kunagi kér-

ge rohu sisse seismal

6 PUHASTAMINE

Kdrge rohu I6ikekorpuse avatud konstruktsiooni
ja vdimaliku kérge rohu téttu voib seade tugevalt
maarduda.

1. Korvaldage korge rohu I6ikekorpuselt ja mu-
rutraktorilt parast kuivamist regulaarselt mus-
tust ja ladestisi, kasutades harja vdi surudh-
ku. Nii tagate kdigi komponentide korrektse
toimimise.

7 TRANSPORT

Ell MARKUS Jargige murutraktori kasutusju-
hendit!

Jalgige, et transpordi ajal oleks transpordivahendi

(nt jarelkaru) kandevdime piisav ja et murutraktor

oleks sobivalt kinnitatud.

Enne transporti tuleb I6ikemehhanism I6ikemeh-

hanismi kinnituse koormuse vahendamiseks alt-

poolt toestada.

1. Viige l6ikekorpus reguleerimishoovaga (10/1)
kodige ulemisse asendisse.

2. Lukake puitklotsid kogu I6ikekorpuse laiuses
selle alla.

3. Langetage |dikekorpust reguleerimishoovaga
nii palju, et I6ikekorpus toetuks klotsidele.

8 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kisi-
mustes pdorduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-
le:

www.alko-garden.com/service-contacts

Lisateavet varuosade kohta leiate aadressilt:
www.alko-garden.com/spareparts

493657_b
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ﬂ Garantii

9 GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: ®  omavolilised remondikatsed;
®  jargige seda montaazijuhendit; = omavoliline tehniline muutmine;
®  nouetekohane kasitsemine; = mitteotstarbekohane kasutamine.

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:
®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi;

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga.

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupaev. Poodrduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja véi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt muija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

m  Vokiska versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Norédami eksploatuoti aukstos zolés pjovimo
padarga, laikykites taip pat vejos pjovimo
traktoriaus naudojimo instrukcijos.

®  |Ssaugokite Sig naudojimo instrukcija toles-
niam naudojimui ir perduokite jg taip pat ki-
tiems naudotojams.

®  Perskaitykite Sioje naudojimo instrukcijoje pa-
teiktus saugos ir jspéjamuosius nurodymus ir
juy laikykités.

®  Vejos pjovimo traktoriai pristatomi jvairiy jran-
gos varianty. Turékite omenyje, kad paveiks-
léliai gali Siek tiek skirtis nuo originalo. Jei kil-
ty sunkumy suprasti apraSymus, kreipkités j
specializuotas dirbtuves arba j gamintojg.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

(g

Prie§ montuodami pakabinamg pa-
darga prie vejos pjovimo trakto-
riaus, perskaitykite 8ig montavimo
instrukcija ir vejos pjovimo trakto-
riaus naudojimo instrukcijg. Kruops-
Ciai atlikite visus montavimo darbus.

I8kilus klausimy arba neaiSkumy del
montavimo, kreipkités j prekybos
atstova arba gamintojg.

Montavimo instrukcija

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresianéig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/N ISPEJIMAS! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/N ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acijg, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.
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Gaminio apraSymas

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neivengus
galima materialiné zala.

E NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Aukstos Zolés pjovimo padargas skirtas montuoti
ir eksploatuoti tik su vejos pjovimo traktoriais, ku-
rie nurodyti jmontavimo deklaracijoje 493658 ir
atitikties deklaracijoje 493659. Jj galima naudoti:
B |abai aukstai Zolei ir krimok$niams pjauti.
Sis jrenginys yra skirtas naudoti privagioje valdo-
je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-
montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa
negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas
neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
¢iyjy asmeny patirtg zala.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai

|renginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-

lais vieSuose parkuose ir sporto aik$tése nei zZe-

més ir miSky tkyje.

Visy pirma atkreipkite demes;j:

B aukstos Zolés pjovimo padargas neskirtas
medingiems augalams pjauti.

B Pjaunamame plote negali bati pasaliniy daik-
ty, pvz., akmeny, medzio daliy, buteliy.

2.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

B Pjaunamos medziagos, zemiy ir nedideliy
akmeny nusviedimas.

B Pjaunamos medziagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

B Pjautiniai suzalojimai jkiSus rankas j besisu-
kancius pjovimo peilius.

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-
Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-
lima sunkiai susizaloti.

®  Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

®  Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

Dirzo korpusas (01/2)

Dirzo korpusu uzkertamas kelias saly€iui su vari-

klio dirzo disku ir kreipiamaisiais dirzo diskais. Be

to, sumazinamas patenkancio purvo kiekis.

Soniniai apsauginiai lankai (01/4)

Soniniais apsauginiais lankais uzkertamas kelias

Zmogaus kojy saly€iui su pjovimo mechanizmu ir

sunkiems suzalojimams.

Grandinés uzdanga (01/5)

Grandinés uzdanga neleidziama iSsviesti pjauna-

mos medziagos, Zzemés ir akmenuky.

Trapecinio dirzo apsauginiai gaubtai (01/6)

Apsauginiais gaubtais uzkertamas kelias saly¢iui

su judanciu trapeciniu dirzu ir kreipiamaisiais dir-

Zo diskais. Be to, sumazinamas patenkancio pur-

vo kiekis.

2.5 Antjrenginio esantys simboliai

2,51 Saugos zenklas

Simbolis Reik§meé

Ypatingas atsargumas valdant!

Laikykite plastakas ir pédas toliau
é nuo pjovimo mechanizmo!

Neikite ¢ia!

2.5.2 Valdymo zenklas

Simbolis Reik§mé

Rodo dirzo judéjimag aplink dirzo
diskus.
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2.6 Tiekiamas komplektas

| komplektg jeina:

B aukstos Zolés pjovimo padargas (1 vnt.),

®  dirzo korpusas (1 vnt.),

B apsauginiai lankai kairéje / deSinéje (2 vnt.),
B maiselis sumontavimo dalimis (1 vnt.).

Dirzo korpusas montavimo metu pritvirtinamas
prie aukstos Zolés pjovimo padargo (zr. Skyrius 4
"Montavimas", puslapis 125).

2.7 Gaminio apzvalga (01)

Nr. Konstrukciné dalis

N

Pakabinimo varztai (4 vnt.)

Dirzo korpusas

Trapecinis dirzas

Soniniai apsauginiai lankai (2 vnt.)

Grandinés uzdanga

(220NN, BN VI V]

Trapecinio dirzo apsauginiai gaubtai
(3 vnt.)

[tempimo spyruoklé

©

Eigos ritinéliai (4 vnt.)

©

Pjovimo mechanizmas su trimis be-
sisukanciais pjovimo peiliais
Priekyje

Gale

Kairéje

O o0 o >

Desinéje

3 SAUGOS NURODYMAI

E NUORODA Laikykités vejos pjovimo trakto-
riaus naudojimo instrukcijos!

®  Dél aukstos zolés pjovimo padargo savosios
masés gali bati sunkiai suzaloti asmenys. Vi-
sada montuokite dviese.

®  Montavimo metu visada dévékite apsaugines
pirstines!

B Tinkamai jdékite apsauginius lankus, kad
Zmogaus kojos negaléty turéti salyCio su pjo-
vimo mechanizmu.

®  Draudziama nuo judanciy daliy nuimti apsau-
ginius jrenginius ir gaubtus ir iSjungti apsaugi-
nius jtaisus.

®  Vejos pjovimo traktoriy pradékite eksploatuoti
tik tada, kai aukstos Zolés pjovimo padargas
bus visiSkai sumontuotas.

4 MONTAVIMAS

/N |SPEJIMAS! Pavojai nevisiskai sumonta-
vus! Eksploatuojant nevisiSkai sumontuotg jren-
ginj, galima sunkiai susizaloti.

|renginj eksploatuokite tik tada, kai jis visiskai
sumontuotas!

®  Prie$ jungdami patikrinkite, ar yra it, ar veikia

visi saugos ir apsauginiai jtaisai!

Ell NUORODA Jei jsigijote aukstos Zolés pjovi-

mo traktoriy, auks$tos Zolés pjovimo padargas jau
yra visi$kai sumontuotas. Siuo atveju ¢ia aprasyti
montavimo darbai nereikalingi.

4.1 Seno pjovimo padargo iSmontavimas

Ell NUORODA Laikykités vejos pjovimo trakto-
riaus naudojimo instrukcijos!

4.2 Aukscio reguliavimo jtaiso reguliavimo
varzty keitimas (02, 03)

Reguliavimo varzty sriegis gali bati pazeistas

ankstesnio vejos pjovimo traktoriaus naudojimo

metu. Todél abejose pusése pakeiskite reguliavi-

mo varztus.

Seny reguliavimo varzty pasalinimas

1. Atsukite reguliavimo varzto (02/2) priespriesi-
nes verzles (02/1) (17 mm atsuktuvas).

2. Abi verzles iSsukite j virSy nuo reguliavimo
varzto.

3. Laikanciagjg svirtele (02/3) su laisvu reguliavi-
mo varztu spauskite zemyn, kol reguliavimo
varztas bus iStrauktas i§ aukscio reguliavimo
svirties (02/4).

4. IStraukite reguliavimo varztg i$ laikanciosios
svirtelés.

Siuos veiksmus pakartokite su antruoju reguliavi-

mo varztu.

Naujy reguliavimo varzty jmontavimas

1. Reguliavimo varztg (03/1) i$ vidaus jdékite j
laikanciosios svirtelés (03/2) iSoring anga.

2. |kiskite reguliavimo varztg j aukscio reguliavi-
mo svirtj (03/3).

3. Rutuline verzle (03/4) apvaliu galu j apacia
laisvai jsukite j reguliavimo varzta.

4. Fiksavimo verzle (03/5) laisvai jsukite j regu-
liavimo verzle.
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Montavimas

Siuos veiksmus pakartokite su antruoju reguliavi-
mo varztu.

Nuoroda: Pjovimo aukstis nustatomas ir verzlés
tvirtai prisukamos vélesniu darbo etapu.

4.3 Atraminiy spyruokliy montavimas (04 —
08)

Sumontuokite atramines spyruokles desSingje ve-

jos pjovimo traktoriaus puséje.

1. Laikomajj kampa (04/1) su varztu M8x16
(04/2) ir verzle M8 prisukite prie vejos pjovi-
mo traktoriaus rémo (04/3).

2. Vidine atramine spyruokle sumontuokite desi-
néje puséje (pastaba: vejos pjovimo trakto-
riuje T24-125 jau sumontuota):

B parinkite atraminés spyruoklés (05/1) vie-
tg uz aukscio reguliavimo svirties (05/2).

®  |kabinkite atramine spyruokle j virSuting
pailgg angg (05/3).

®  tempkite atramine spyruokle (06/1) ir vi-
duje jkabinkite j auk$¢io reguliavimo svirtj
(06/2).

3. Sumontuokite iSoring atramine spyruokle:

B parinkite atraminés spyruoklés (07/1) vie-
tg prie$ aukscio reguliavimo svirtj (07/2).

®  |kabinkite atramine spyruokle j laikomajj
kampg (07/3).

®  Jtempkite atramine spyruokle (08/1) ir iSo-
réje jkabinkite j aukscio reguliavimo svirtj
(08/2).

4.4 Vietos vejos pjovimo traktoriui ir
aukstos zolés pjovimo padargui
parinkimas (09, 10)

1. Parinkite vejos pjovimo traktoriui ir aukStos
Zolés pjovimo padargui vietg ant lygaus ir
tvirto pagrindo.

2. Padékite aukstos Zolés pjovimo padargg
(09/1) DESINEJE, SALIA vejos pjovimo trak-
toriaus (09/2) tarp priekiniy ir galiniy raty ir
nureguliuokite taip:

B aukstos Zolés pjovimo padargo priekiné
pusé (09/A) lygiagreciai su vejos pjovimo
traktoriaus variklio gaubtu

B Parinkite tiesig aukstos Zolés pjovimo pa-
dargo padétj

3. Po vejos pjovimo traktoriumi padarykite vie-
tos aukstos Zolés pjovimo padargui jstumti:
®  priekinius ratus (09/3) iki galo pasukite j

kaire (09/a).

®  Tvirtai paimkite pjovimo aukscio regulia-

vimo svirtj (10/1) ir traukite j aukS¢iausig

padétj, kol pajusite kaip ji uzsifiksuoja
(107a).

Atsargiai: suZalojimo pavojus atsokus
reguliavimo svirciai! Reguliavimo svirtis
susieta su spyruokle. Gerai laikykite re-
guliavimo svirtj!

4.5 Aukstos zolés pjovimo padargo
montavimas (11 — 28)

1. Nuo aukstos Zolés pjovimo padargo nuimkite
dirzo korpusg (11/1).

2. Aukstos olés pjovimo padargg IS DESINES
pastumkite po vejos pjovimo traktoriumi (12/
a) ir parinkite tokig padétj:

B centre po vejos pjovimo traktoriumi

®  Gale ir priekyje: Aukstos Zolés pjovimo
padargo pakabinimo varztai (13/1,
14/1)’ir vejos pjovimo traktoriaus priima-
mieji taskai (13/2, 14/2) iSlygiuoti vieni po
kitais

3. DirZo korpuso uzdéjimas:

B pastumkite aukstos Zolés pjovimo padar-
ga (15/1) iki galo tiesiai atgal (15/a).

®  Dirzo korpusa (16/1) i$ priekio tarp vari-
klio dirzo disko ir aukstos Zolés pjovimo
padargo (16/2) pastumkite iki galo atgal
(16/a).

®  |dékite trapecinj dirzg (17/1) j dirzo korpu-
s (17/2).

4. Soniniy apsauginiy lanky montavimas (18,
19):

B Apsauginius lankus (18/1, 19/1) priekyje
idékite j vidines pailgas angas (18/2,
19/2), o gale j iSorines pailgas angas
(18/3, 19/3).

B Tvirtinimo varztus M8 (18/4, 19/4) i$ apa-
Cios prakiskite pro pailgas angas ir ap-
sauginj lanka.

m  Verzles M8 (18/5, 19/5) i$ virSaus ranka
tvirtai priverzkite ant varzty.

Nuoroda: Apsauginiai lankai islygiuojami
ir pritvirtinami vélesniu darbo etapu.

5. Pastumkite j priekj aukstos Zolés pjovimo pa-
dargg (20/1) (20/a) ir uzdékite trapecinj dirzg
(21/1) ant variklio dirzo disko (21/2).

6. Aukstos Zolés pjovimo padargo tvirtinimas
gale:
®  stumkite aukstos Zolés pjovimo padargg

(22/1) j galg (22/a), kol galiniai aukstos
Zolés pjovimo padargo pakabinimo varz-
tai (23/1) bus po galiniais vejos pjovimo
traktoriaus priimamaisiais taskais (23/2).
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®  DeSingje ir kairéje: vejos pjovimo trakto-
riaus pakabg (24/1) jkabinkite j aukstos
Zolés pjovimo padargo pakabinimo varz-
tus (24/2).
®  DeSinéje ir kairéje: jkiSkite spyruoklinj kis-
tuka (24/3).
7. Aukstos Zolés pjovimo padargo tvirtinimas
priekyje:
®  DeSinéje ir kairéje: vejos pjovimo trakto-
riaus pakabg (25/1) jkabinkite j aukStos
Zolés pjovimo padargo pakabinimo varz-
tus (25/2). Tam priekyje Siek tiek pakelki-
te aukstos zolés pjovimo padarga.
B Desingje ir kairéje: jkiSkite spyruoklinj kis-
tuka (25/3).
8. Dirzo jtempimo spyruokle (26/1) jkabinkite j
aukstos Zolés pjovimo padargo kablj (26/2).
9. Dirzo korpuso tvirtinimas:
®  Desinéje ir kairéje: priekinj dirzo korpuso
gaburélj (27/1) pastumkite pirmyn j abi
pusménulio formos kreipiamasias (27/2)
(27/a).
®  DeSinéje ir kairéje: galinj dirZo korpuso
guburelj (28/1) spauskite j laikiklius (28/2)
(28/a).

4.6 Pjovimo aukscio nustatymas (29 - 38)

1. Abiejose pusése: kuo daugiau atverkite regu-
liavimo verzle (29/1) ir fiksavimo verzle (29/2)
ant priekinés pakabos (29/a).

2. Reguliavimo svirtj (30/1) nustatykite j auks-
Ciausig padétj (30/a).

3. Reguliuojamg vamzdj (31/1, 32/1) nustatykite
centre po priekiniu pjovimo padargo (31/2)
kra$tu, iSkart uz grandinés uzdangos taip,
kad jis baty tarp pjovimo padargo korpuso
apatinés dalies ir zemés.

Nuoroda: Svarbu, kad reguliuojamas vamz-
dis nebaty po priekiniu peiliu!

4. Reguliavimo svirtj (33/1) nuleiskite j padét;

[ 2], kad pjovimo padargas priekyje baty pri-
gludes prie reguliuojamo vamzdZzio.
5. Abiejose pusése po galine pakaba (17 mm
atsuktuvas):
®  reguliavimo verzle (34/1) sukite j virSy ar-
ba apacig tol, kol atstumas tarp zemés ir
pjovimo padargo apatinio krasto (matuo-
jant po galinio eigos ritinélio rato varztu)
abiejose pusése bus 40 mm (35).

®  Fiksavimo verzle (34/2) tvirtai sukite j re-
guliavimo verzle, kad nustatytg atstuma
uzfiksuotumete.

6. Abiejose pusése po priekine pakaba (36/1)
(19 mm atsuktuvas): reguliavimo verzZle
(37/1) tvirtai ranka sukite j laikomajj kampg
(37/2) (37/a) ir prieSingoje puséje tvirtai pri-
verzkite fiksavimo verzle (37/3) (37/b).

7. Reguliavimo svirtj (38/1) nustatykite j auks-
Ciausig padétj (38/a).

8. Nuimkite reguliuojamg vamzd;.

4.7 Apsauginiy lanky atstumo nustatymas
(39 -41)

Atstumas tarp apsauginiy lanky ir priekiniy raty

Zemiausioje padétyje turi bati 5 mm (39).

1. Reguliavimo svirtj (40/1) nustatykite j Zemiau-
sig padétj (40/a).

2. Siek tiek pasukite priekinius ratus taip, kad
maziausias atstumas tarp virSutinio padan-
gos krasto ir apsauginio lanko baty 5 mm.

3. DesSinéje ir kaireje: jei atstumas néra 5 mm:

m atlaisvinkite apsauginio lanko (41/2) tvirti-
nimo verzles (41/1) (13 mm atsuktuvas).

B Pastumkite apsauginj lanka taip, kad ats-
tumas iki priekinio rato baty 5 mm.

B Priverzkite tvirtinimo verZles.

5 VALDYMAS
Aukstos zolés pjovimo padargo eksploatacija

Ell NUORODA Laikykités vejos pjovimo trakto-
riaus naudojimo instrukcijos!

Galinio iSmetimo traktoriuose vaziavimui ir pjovi-

mui turi bati sumontuota:

®  galiné iSmetimo kanalo dalis,

m  Zolés surinkimo krepSys arba kreiptuvas.

1. Kad iSvengtuméte pjovimo peiliy sugadinimo,
apziarékite, ar pjauname plote néra klitciy
(pvz., akmeny, medzio daliy).

2. Vejos pjovimo traktoriuje nustatykite norimg
pjovimo aukstj.

3. Pjaukite vejos pjovimo traktoriumi.

Vejos pjovimo traktoriaus pastatymas

DEMESIO! Gaisro pavojus dél jkaitusiy prie-

taiso daliy! Auksta, sausa zolé gali uzsidegti, kai

ant jos pastatomas jkaites traktorius arba kol dar
veikia variklis. Ypac priekiné traktoriaus dalis (va-
riklis, duslintuvas, iSmetamujy dujy srautas) po
eksploatacijos yra labai jkaitusi!

®  Niekada nepastatykite jkaitusio traktoriaus
aukstoje zoléje!
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6 VALYMAS Prie$ transportavima apacioje turi bati sumontuo-
tas pjovimo mechanizmas, kad buty sumazinta
apkrova pjovimo mechanizmo pakabai:

Dél atviros aukstos Zolés pjovimo padargo kons-
trukcijos ir galbadt itin aukStos pjaunamos medzia-

gos jrenginys gali labiau uZsitersti. 1. pjovimo padarga'rv(_eguli_avimo_syirtimi (10/1)

1. Reguliariai sausuoju bidu $luota arba nusta.tyklte ! guksqaL@a padet]. .
suslégtuoju oru $alinkite ne$varumus ir nuo- 2. Per visg plotj po pjovimo padargu pakiskite
sédas nuo aukstos zolés pjovimo padargo ir medine trinkele.
vejos pjovimo traktoriaus. Taip uZtikrinsite tin- 3. Pjovimo padarga reguliavimo svirtimi nuleis-
kama visy daliy veikima. kite tiek, kad priglusty.

7 TRANSPORTAVIMAS 8 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /

FI NUORODA Laikykités vejos pjovimo trakto- TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

riaus naudojimo instrukcijos! ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-

niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezilros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:
www.alko-garden.com/service-contacts

Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite:
www.alko-garden.com/spareparts

Transportuojant svarbu, kad transportavimo prie-
moné (pvz., automobilio priekaba) blty pakanka-
mos keliamosios galios ir vejos pjovimo traktorius
baty tinkamai pritvirtintas.

9 GARANTIJA

Galimus prietaiso medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuozidra, gaminj suremontuodami arba pakeisdami.
Senaties terminas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas,
teisés aktus.

Muasy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: B bandoma savaranki$kai remontuoti prietaisa,
= laikomasi Sios montavimo instrukcijos, ®  savarankigkai atliekami techniniai pakeitimai,
= prietaisas tinkamai naudojamas, ® prietaisas naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

®  dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxx (x) | pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo dienos, kurig jrenginj pirma kartg jsigyja galutinis var-
totojas. Lemiama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si de-
klaracija nedaro jtakos jstatymais pagrijstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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1 INFORMACIJA PAR SO LIETOSANAS
INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietosanas ins-
trukciju tulkojumi.

®  Garas zales plavéja ekspluatacijas laika ieve-
rojiet arf maurina traktora lietoSanas instruk-
ciju.

®  Saglabajiet So lietoSanas instrukciju un nodo-
diet to nakamajiem turpmakajiem lietotajiem.

®  |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas noradijumus un bridina-
jumus.

®  Maurina traktori tiek piegadati dazados apri-
kojuma veidos. Ladzu, nemiet vera, ka attéli
var nedaudz atSkirties no pamata modela. Ja
jums ir gratibas saprast aprakstus, l0dzu, sa-
zinieties ar specializéto darbnicu vai razotaju.

1.1 Simboli titullapa

Simbols Skaidrojums

(g

Pirms uzkabes ierices uzstadiSanas
maurina traktoram uzmanigi izlasiet
So montazas instrukciju un maurina
traktora lietoSanas instrukciju. Visus
montazas darbus veiciet pardomati.
Gadijuma, ja rodas kadi jautajumi
vai nav parliecibas par montazu,
jautajiet specializétajam izplatitajam
vai razotajam.

Montazas instrukcija

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/N BISTAMI! Norada uz tieSu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/N BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gat
smagas traumas.

/N ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gat vieglas vai vidégji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-

tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaud&jumu risks.

493657_b
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Izstradajuma apraksts

Ef NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Merkim atbilstosa lietoSana

Garas zales plavéjs ir paredzéts tikai un vienigi

montazai un darbam ar maurina traktoriem, kuri

noradtti ieklauSanas deklaracija 493658 un atbils-

tibas deklaracija 493659. Tas ir piemérots turp-

mak uzskaititajiem darbiem.

® | oti garas zales un pamatigi aizaugusu terito-
riju plausanai.

lekarta ir paredzéta izmanto$anai privata teritori-

ja. Jebkada cita veida lietojums, ka arT neatlautas

modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas

par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-

déta garantija, ka art nav spéka atbilstibas dekla-

racija gadijuma razotajs neuznemas atbildibu par

kaitéjumu, kas nodarita lietotdjam vai kadai treSa-

jai pusei.

2.2 lespéjamais nepareizais lietojums

lerice nav paredzéta komercialiem nolGkiem ne

sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art

izmanto$anai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-

ba.

Tpasi ievérojiet:

B Garas zales plavéjs nav paredzéts krimaju
plau$anai.

= Plaujamaja platiba nedrikst atrasties svesker-
meni, pieméram, akmeni, koka gabali, pude-
les.

2.3 Atlikusie riski

ArT tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosi tas lieto-
jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru
nav iespéjams paredzét. Ar ierices tips un kons-
trukcija atkariba no lietojuma var bat saistita ar
turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-
kiem:
B |esp€jama atgriezumu, zemes un nelielu ak-
menu izsvieSana.

®  Ja netiek izmantoti elpcelu aizsarglidzekli, ie-
spéjama atgriezumu dalinu ieelpoSana.

B Pastav sagrieSanas risks, sniedzoties pie ro-
téjoSajiem griezéjnaziem.

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/N BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.

®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-
saremonté.

®  Nekada gadijuma neveidojiet droSibas iericu
un aizsargieri¢u apvadus.

Siksnu nodalijums (01/2)

Siksnu nodalijums aizsarga no saskares ar moto-

ra skriemeli un spriegotajrulliSiem. Lidz minimu-

mam samazinas ari netirumu iek|GSana.

Sanu aizsargstieni (01/4)

Sanu aizsargstieni nepielauj cilvéka kaju nonak-

Sanu saskaré ar plauSanas mehanismu, pasarga-

jot no nopietnu traumu gadsanas.

Kézu aizsargs (01/5)

Kézu aizsargs nepielauj noplauto zarinu, aug-

snes un siku akmentinu izmesanu.

Kilsiksnu aizsargparsegi (01/6)

Aizsargparsegi nepielauj saskarSanos ar kustigo

Kilsiksnu un spriegotajrulliSiem. Lidz minimumam

samazinas ari netirumu iekluSana.

2.5 Simboli uz iekartas

2.5.1 Drosibas zimes

Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet pasu
piesardzibu!

Sargiet rokas un kajas no saskares
ar plausanas mehanismu!

Seit negjiet!

> >

2.5.2 Vadibas zimes

Simbols Skaidrojums

Norada siksnas novietojumu ap
skriemeliem.
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2.6 Piegades komplektacija

Piegades komplektacija ietilpst.

®  Garas zales plavéjs (1x)

®  Siksnu nodalijums (1x)

®  Kreisas/labas puses aizsargstienis (2x)

B Maisin$ ar montazas detalam (1x)
Montazas laika siksnu nodalijums tiek piestipri-
nats pie garas zales plavéja korpusa. (skatit No-
dala 4 "Montaza", lappuse 131).

2.7 Produkta parskats (01)

Nr. Detala

N

Piekares skrives (4x)
Siksnu nodalijums
Kilsiksnas

Sanu aizsargstieni (2x)

Keézu aizsargs

Kilsiksnu aizsargparsegi (3x)
Spriegotajatspere

Ritentini (4x)

PlauSanas mehanisms ar tris rotéjo-
Siem griezéjnaziem

© O N O 0 b~ 0N

PriekSpuse
Aizmugures dala

Kreisa puse

O 0O o >

Laba puse

3 DROSIBAS NORADIJUMI

El NORADIJUMS Ievérojiet maurina traktora
lietoSanas instrukciju!

= Garas zales plavéja paSmasa ir pietiekami
liela, nepardomati rikojoties var git smagas
traumas. UzstadiSanu vienmér veiciet divata.

B Montazas laika vienmér valkajiet aizsargcim-
dus!

B Pareizi noreguléjiet aizsargstienus, lai kajas
nenoklutu zem plau$anas mehanisma.

®  Aizliegts no kustigajam dalam nonemt aizsar-
gierices un parsegus vai atslégt aizsargieri-
ces.

B |zmantojiet maurina traktoru tikai tad, kad ga-
ras zales plavejs ir pilntba uzstadits.

4 MONTAZA

/N BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-

tamal! Pilntba nesamontétas ierices darbiba var

izraisTt smagas traumas.

®m  Darbiniet ierici tikai tad, ja ta ir pilniba sa-
montétal

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-
sas droSibas ierices un aizsargmehanismi ir
uzstaditi un darbojas!

Efl NORADIJUMS Ja esat iegadajies garas za-
les plauSanas traktoru, garas zales plavejs jau ir
pilntba samontéts. Tada gadijuma Seit apraksti-
tas uzstadiSanas darbibas nav nepiecieSams
veikt.

4.1 Veca plavéja nonemsana

[l NORADIJUMS levérojiet maurina traktora
lietoSanas instrukciju!

4.2 Augstuma regulésanas skriivju nomaina
(02, 03)

Maurina traktora iepriek$éjas ekspluatacijas laika

reguléSanas skravju vitne var bat bojata. Tapéc

nomainiet reguléSanas skriives abas puseés.

Veco reguléSanas skriivju nonemsana

1. Atskravéjiet abus regulésanas skraves (02/2)
kontruzgrieznus (02/1) (17 mm uzgrieznu at-
sléga).

2. Noskraveéjiet no reguléSanas skriaves virziena
uz augsu abus uzgrieznus.

3. Sasveriet uzkabes roku (02/3) kopa ar at-
skrivéto reguléSanas skrivi uz leju, lidz re-
guléSanas skravi var izvilkt no augstuma re-
guléSanas sviras (02/4).

4. lzskravéjiet reguléSanas skravi no uzkabes
rokas.

Atkartojiet iepriekS€jas darbibas ar otro regulésa-

nas skravi.

Jaunu regulésanas skrivju uzstadiSana
1. No iekSpuses ieskriivéjiet reguléSanas skravi

(03/1) uzkabes rokas (03/2) aréja cauruma.
2. levietojiet requléSanas skrivi augstuma regu-
|eéSanas svira (03/3).
3. Brivi uzskrivéjiet lodveida uzgriezni (03/4) uz
reguléanas skriives ar noapalojumu uz leju.
4. Uz reguléSanas skriaves brivi uzskravejiet
kontruzgriezni (03/5).
Atkartojiet iepriek§€jas darbibas ar otro regulésa-
nas skravi.
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Montaza

Noradijums: PlauSanas augstuma regulésanu
un uzgrieznu pievilk§anu veic vélak.

4.3 Balstatsperu uzstadiSana (04 — 08)
Balstatsperes uzstadiS8ana maurina traktora laba-
ja puse.

1. Pieskravéjiet montazas kronsteinu (04/1) pie
maurina traktora ramja (04/3), izmantojot
M8x16 skravi (04/2) un M8 uzgriezni.

2. Uzstadiet iek$éjo balstatsperi labaja pusé
(Noradijums: Maurina traktoram T24-125 jau
ir uzstadita.):
®  Novietojiet balstatsperi (05/1) aiz augstu-

ma reguléSanas sviras (05/2).

m  |e3kejiet balstatsperi aug$éja garenurbu-
ma (05/3).

®  Nostiepiet balstatsperi (06/1) un piestipri-
niet no iekSpuses pie augstuma regulé-
Sanas sviras (06/2).

3. Arégjas balstatsperes uzstadisana.

®  Novietojiet balstatsperi (07/1) pirms aug-
stuma regulésanas sviras (07/2).

m  |eakeéjiet balstatsperi montazas kronstei-
na (07/3).

®  Nostiepiet balstatsperi (08/1) un piestipri-
niet no arpuses pie augstuma regulésa-
nas sviras (08/2).

4.4 Maurina traktora un garas zales plavéja
savietosana (09, 10)

1. Novietojiet maurina traktoru un garas zales
plavéju uz ltdzenas un stabilas virsmas.

2. Novietojiet garas zales plaveju (09/1) TIESI
BLAKUS maurina traktoram (09/2) starp
priek§€jo un aizmuguréjo riteni un novietojiet,
ka noradits talak.
®  Garas zales plavéja priekSpuse (09/A)

paraléli maurina traktora motora parse-
gam.
= Novietojiet garas zales plavéju taisni.
3. Atbrivojiet vietu zem maurina traktora, lai ie-
biditu garas zales plaveju:
®  Priek$égjos ritenus (09/3) sagrieziet uz
kreiso pusi l1dz atdurei (09/a).

®  Stingri satveriet plauSanas augstuma re-
gulésanas sviru (10/1) un pavelciet to
augséja pozicija, Iidz sajatat, ka ta nofik-
s€jas (10/a).
Uzmanibu! Pastav traumu gdsanas
risks, atlecot regulé$anas svirai! Regulé-
Sanas svira ir nospriegta ar atsperi. Turiet
reguléSanas sviru stingri!

4.5 Garas zales plavéja uzstadisana (11 —

1.

2.

28)

Nonemiet siksnu nodalijumu (11/1) no garas

zales plavéja.

Garas zales plaveju novietojiet zem maurina

traktora NO LABAS PUSES (12/a) un novie-

tojiet, ka noradits talak.

B Ar centru zem maurina traktora.

B Priek$éja un aizmuguréja dala. Savstar-
péji savietojiet garas zales plaveja pieka-
res skraves (13/1, 14/1) un maurina trak-
tora stiprindjuma punktus (13/2, 14/2).

Siksnu nodalijuma uzstadisana.

®  Garas zales plavéju (15/1) virziet taisni
atpakal, lidz ta atdurei (15/b).

®  Virziet siksnu nodaltjjumu (16/1) no
priekSpuses starp dzinéja siksnas skrie-
meli un garas zales plavéju (16/2) atpa-
kal, l"dz ta atdurei (16/a).

®  |evelciet Kilsiksnu (17/1) siksnu nodaliju-
ma (17/2).

Sanu aizsargstienu montaza (18, 19).

®m  Uzlieciet aizsargstienus (18/1, 19/1) uz
ieksgjiem garenurbumiem (18/2, 19/2)
priek§pusé un uz argjiem garenurbumiem
(18/3, 19/3) aizmuguré.

B |evietojiet M8 stiprindjuma skraves (18/4,
19/4) no apak8as caur garenurbumiem
un aizsargstieni.

B Arroku no aug$as uzskraveéjiet M8 uz-
grieznus (18/5, 19/5) uz skravem.
Noradijums: Aizsargstiena reguléSanu
un uzgrieznu pievilkS§anu veic vélak.

Garas zales plavéju (20/1) virziet uz prieksu

(20/a) un uzlieciet Kilsiksnu (21/1) uz motora

skriemela (21/2).

Garas zales plavéja stiprinaSana aizmuguré.

B Garas zales plavéju (22/1) virziet atpakal
(22/a), 'dz garas zales plavéja aizmugu-
réjas piekares skrtves (23/1) atrodas
zem maurina traktora aizmuguréjiem stip-
rindjuma punktiem (23/2).

® | abaja un kreisaja pusé. Piestipriniet
maurina traktora piekari (24/1) pie garas
zales plavéja piekares skrives (24/2).

® | abaja un kreisaja puseé. levietojiet at-
sperveida fikséSanas skavu (24/3).

Garas zales plavéja stiprinasana priekSpusé.

® | abaja un kreisaja pusé. Piestipriniet
maurina traktora piekari (25/1) pie garas
zales plavéja piekares skriives (25/2).
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Nedaudz paceliet garas zales plavéja
priekSpusi.
® | abaja un kreisaja puseé. levietojiet at-
sperveida fikséSanas skavu (25/3).
8. leakéjiet siksnas spriegotajatsperi (26/1) ga-
ras zales plaveja aki (26/2).
9. Siksnu nodalijuma stiprinaSana.
® | abaja un kreisaja pusé. lebidiet (27/a)
siksnu nodalijuma priek$€jos izbidljumus
(27/1) uz priekSu divas pusméness for-
mas vadotnés (27/2).
B |abaja un kreisaja pusé. Piespiediet (28/
a) siksnu nodalijuma aizmuguréjos izbidi-
jumus (28/1) kronsteinos (28/2).

4.6 Plausanas augstuma noreguléSana (29 —
38)

1. Abas pusés Atskravéjiet, cik vien iesp&jams
(29/a), priekséjas piekares regulésanas uz-
griezni (29/1) un kontruzgriezni (29/2).

2. lestatiet reguléSanas sviru (30/1) augstakaja
pozicija (30/a).

3. Centréjiet reguléSanas cauruli (31/1, 32/1)
zem plavéja korpusa priek$éjas malas (31/2),
tieSi aiz kézu aizsarga ta, lai ta atrastos starp
plaujma$inas korpusa apak$éjo malu un ze-
mi.

Noradijums: Parliecinieties, vai requlé$anas

caurule neatrodas zem priek$éja naza!

4. Nolaidiet reguléSanas sviru (33/1) Iidz pozici-
jai [ 2]1ta, lai plavéjs balstitos uz reguléSanas
caurules priek$gjas dalas.
5. Abas aizmuguréjas piekares pusés (17 mm
uzgrieznu atsléga).
®  Skravéjiet reguléSanas uzgriezni (34/1)
uz augsu vai leju, Iidz attalums starp ze-
mi un plavéja apakséjo malu, mérot zem
aizmuguréja atbalsta riteniSa skraves,
abas pusés ir 40 mm (35).

® | aifiksétu iestatito attdlumu, stingri
pagrieziet kontruzgriezni (34/2) pret regu-
|IeSanas uzgriezni.

6. Abas priek$éjas piekares (36/1) pusés
(19 mm uzgrieznu atsléga). Piegrieziet (37/a)
regulésSanas uzgriezni (37/1) ar roku pie mon-
tazas kronsteina (37/2) un pievelciet stingri
(37/b) kontruzgriezni (37/3) pretéja puseé.

7. lestatiet reguléSanas sviru (38/1) augstakaja
pozicija (38/a).

8. Nonemiet reguléSanas cauruli.

4.7 Attaluma iestatiSana starp
aizsargstieniem (39 — 41)

Attalumam starp aizsargstieniem un priekséjiem

riteniem zemakaja stavoklt jabat 5 mm (39).

1. lestatiet reguléSanas sviru (40/1) zemakaja

pozicija (40/a).

2. Nedaudz pagrieziet priek$€jos ritenus ta, lai
minimalais attalums starp riepas aréjo malu

un aizsargstieni batu 5 mm.

3. Labaja un kreisaja pusé. Ja attalums nav

5 mm.

m  Atskravéjiet aizsargstiena (41/2) nostipri-
nasanas uzgrieznus (41/1) (13 mm uz-
grieznu atsléga).

®  Novietojiet aizsargstieni ta, lai attalums
ITdz priek8€jam ritenim batu 5 mm.

®  Pievelciet nostiprinaSanas uzgrieznus.

5 EKSPLUATACIJA
Garas zales plaveéja lietosana

El NORADIJUMS |evérojiet maurina traktora
lietoSanas instrukciju!

Traktoriem ar izsvied&ju aizmuguré braukSanai
un plausanai jabat talak noraditajam aprikoju-
mam.

®  |zsvieSanas kanala aizmuguréja dala.

m  Zales savakSanas kaste vai deflektors.

1. Laiizvairitos no griezéjnazu bojajumiem, par-
baudiet, vai plausanas vieta nav Skérslu (pie-
méram, akmenu, koka gabalu).

2. Maurina traktoram iestatiet vélamo plausanas
augstumu.

3. Plau$ana ar maurina traktoru.
Maurina traktora novietosana

UZMANIBU! Ugunsbistamiba karstu ierices
detalu dé|! Gara, sausa zale var aizdegties, no-
vietojot virs tas ekspluatacijas laika sakarsusu
traktoru vai ar joprojam darbojoSos motoru. Péc
lietoSanas jo 1pasi loti karsta ir traktora priekséja
dala (motors, trok$nu slapétajs, izplides gazu
caurule)!
®  Nekad nenovietojiet darba temperatira uz-

silusu traktoru gara zalée!

6 TIRISANA

Garas zales plavéja atvérta konstrukcija un po-
tenciali loti liels plauta materiala daudzums palie-
lina ierices netiribu.

493657_b
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TransportéSana

1. Regulari notiriet netirumus un gruzus no ga-
ras zales plaveja un maurina traktora, izman-
tojot sausu suku vai saspiestu gaisu. Tas no-
droSina visu komplekt&joSo dalu pareizu dar-
bibu.

7 TRANSPORTESANA

E# NORADIJUMS levérojiet maurina traktora
lietoSanas instrukciju!

TransportéSanas laika parliecinieties, vai trans-
portlidzeklim ir pietieckama kravnesiba (piemé-
ram, automasinas piekabei), ka arf, vai maurina
traktors ir pienacigi nostiprinats.

Pirms transportéSanas plauSanas mehanisms ja-
atbalsta, lai atslogotu plavéja piekari.

9 GARANTIJA

1. Izmantojot reguléSanas sviru (10/1), iestatiet
plaveju augseja pozicija.

2. lelieciet zem plavéja visa ta platuma koka
klucus.

3. Nolaidiet plavéju ar reguléSanas sviru, lidz
tas atbalstas.

8 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada
vietné:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vairak informacijas par rezerves dalam varat ska-
fit:

www.alko-garden.com/spareparts

lespéjamos ierices materialu vai razoSanas brakus més noveérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-

guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izveléties remontu vai jaunas preces

piegadi. Noilguma termins$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-

ce tika nopirkta.

Muasu garantijas pakalpojumi ir spéka atbilstosSi ta- Garantija zaudé savu spéku talak uzskaititajos ga-

lak uzskaititajiem nosacijumiem. dijumos.

®m  Tiek ievéroti §Ts montazas instrukcijas noradi- ®  Tiek veikti patstavigi remontéSanas méginaju-
jumi. mi.

®  |erice tiek izmantota atbilstosi mérkim. Tiek veikta patvaliga parbuve.

®  Tiek izmantotas originalas rezerves dalas. ®  |erice netiek lietota atbilstosSi paredzétajam

merkim.
Garantija neattiecas uz talak minéto.
®m  Krasas bojajumi, kas radusies normala nolietojuma rezultata.

®  Dilsto$as detalas, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [ xocxxxx (x) |

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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NPEBOA HA OPUTMHAJIHOTO PbKOBOACTBO 3A EKCIMIIOATALINA

CbuabpxaHue

1 OTHOCHO pBbKOBOACTBOTO 3a paboTa........ 135
1.1 CumBoOnu Ha HayanHaTa cTpaHuua.... 135
1.2 PasfcHeHusi Ha ycrnoBHUTE 0603Ha-

YEHWSA U CUTHANHUTE OAYMW........oeeennen 135

2 OnucaHue Ha MPOAYKTA ..cc.eeruveeveereeaennns 136

2.1 Ynotpeba no npegHasHayeHue ......... 136
2.2 Bb3amoxHa npegsuavma HenpasuiHa

YAOTPEOA@ e 136

2.3 OCTaTbYHV PUCKOBE ......ccceveurreeeanene 136

2.4 3awwuTtHW 1 npegnasHu yctponctea... 136

2.5 CUMBONV MO YPEAA...cciuveaieeririeieenene 136

2.5.1 3Hauwm 3a 6e30MacHOCT................ 136

2.5.2 3Haum 3a ob6CnyxBaHe ................ 137

2.6 OkOMNNEKTOBKa Ha AocTaBskaTa ........ 137

2.7 Nperneq Ha npogykta (01) ...ccovveneee 137

3 YkasaHusi 3a 6€30NacCHOCT ..........cceveeueeene 137

4 CrroBSBaHE ......cooveeiieeiieieeiee e 137

4.1 OTcTpaHsiBaHe Ha CTapoTo KOCayHO
KPVITO .ttt 137

4.2 CwmeHeTe perynupalumTe 6onToBe 3a
HacTpoWika Ha BucouuHaTta (02, 03) ... 137

4.3 MoHTMpaHe Ha ONOpPHW MPYXUHU
(04 —08) ..o 138

4.4 PasnonaraHe Ha TpakTopa 3a KoceHe
1 KOCa4YHOTO KPWIIO 3a BMUCOKa TpeBa

1 OTHOCHO PBbKOBOACTBOTO 3A
PABOTA

HewmckaTta Bepcusi € opurnHanHarta UHCTpykK-
umsi 3a ekcnnoaTaumsi. Bcuyku octaHanm
Bepcuv ca NpPeBoamn Ha opuriHanHarTa uH-
CTPYKUMS 3a ekcnroaTtauusl.

®m  CnasBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a paboTa Ha
TpakTopa 3a koceHe npu paboTta ¢ Koca4HOTO
KpMIio 3a BUCOKa TpeBa.

= CbxpaHsiBaiiTe ToBa pbKOBOACTBO 3a paboTa
1 O NpeaasaiTe Ha Apyrv noTpebuteni.

®  [lpoyeTeTe n cbbnofaBaiTe MHCTPYKLUUTE
3a 6e30nacHOCT 1 NpeaynpeanTenHITe Cb-
BETW B TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTa.

B TpakTopuTe 3a KOceHe e 6baaT JoCTaBeHN
B Han-pasnunyHu koHdurypaummn. O6bpHeTe
BHUMaHue, Ye nsobpaxeHusTa Moxe Aa ce
pa3nuyaBat neko oT opurnHana. Ako nmare
TPYAHOCTU C pa3bupaHeTo Ha onucaHuATa,
ce CBbpXeTe CbC CrneunanvavpaH cepsns
U1 ¢ NponssoanTens.

1.1 CwumBoOnNM Ha HayanHarta cTpaHuua

CumBon 3HayeHue

Mpeaw fa crnobuTe npucTaekata
Ha TpaKkTopa 3a KoceHe, npoyeTeTe
BHUMaATEsTHO Te3n UHCTPYKLKUK 3a
MOHTaX, KakTo 1 PbKOBOACTBOTO 3a
paboTa Ha TpakTopa 3a KoceHe. U3-
NbliHETE CbBECTHO BCUYKN MOHTaX-
HK paboTu.

(09, 10) i 138 AKO MMaTe HSKAKBN BBIPOCH MMiA
4.5 MoOHTUpaHe Ha KOCa4YHOTO Kpuno 3a CbMHEHMSI OTHOCHO CrrobsiBaHeTo,
Bucoka TpeBa (11 —28) ....cceevieeenns 138 ce o6bpHeTe KbM cneuunanuampaH
4.6 HacTpoiika Ha BUCOUMHATA Ha Koce- AUnbP M NponssoauTen.
HE (29 —38) .ioeieiieeeece e 139 VHCTPYKUMM 3@ MOHTaX
4.7 PerynupaHe Ha pasCTOSIHUETO MEX-
oy npegnasutenute (39 —41) .......... 140
5 YNP@BREHUE ... 140
1.2 Pa3sicHeHUs Ha yCrIOBHUTE
6 TIOUUCTBAHE .....eveeeieiieciiee e 140 0603Ha4YeHNs U CUTHaNHUTE AYMM
7 TPaHCMOPTUPAHE.......cooveeereieeeeiesiee e 140 /N OMACHOCT! O603HauaBa HenocpecTae-
8 Mopgpwxka / Cepaus 440  HOONacHa cuTyauus, KOSTO - ako He 6bae n3be-
P PBIS oo rHaTa - MoXe Ja “Ma KaTo NnocneacTemMe CMbpT
9 TAPAHLMS e 141 VNN TEXKO HapaHsBaHe.
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OnucaHue Ha npoaykTa

/N MPEAYNPEXOEHUE! O603HayaBa noTeH-
LmarnHa ornacHa cuTyaumsi, KOsiTo - ako He 6bae
nsberHara - 6u morna ga gosege 4O CMbPT UMK
TEXKO HapaHsiBaHe.

/N BHAMAHUE! O603HauaBa NoTeHLMANHoO
onacHa cuTyauusi, KOSITO - ako He 6bae n3berHa-
Ta - MOXe [1a UMa KaTo CINeacTBUE NEKO U
YMEepeHO HapaHsiBaHe.

BHMUMAHMUE! O6o3HavaBa cuTyaumsi, KOSAToO -
aKko He ce usberHe - MoXe Aa npeausBuka mare-
puanHu WweTu.

H YKASAHUE Cneumanhu ykasaHus 3a no-go-
©po pasbupaHe n bopaBeHe.

2 OIUCAHMUE HA NMPOAOYKTA

2.1 Ynotpeba no npegHa3HavyeHue

KocayHoTO Kpuno 3a B1Ucoka TpeBa e npefgHasHa-
YEHO M3KIMKYNUTENHO 3a NpuKayBaHe u paboTta Ha
TpakTopuTe 3a KOCEHe, MOCOYeHW B Aekrnapaums-
Ta 3a BrpaxgaHe 493658 v B geknapauuaTa 3a

cvoTBeTcTBME 493659. MoXe Aa ce n3nonsea 3a:

®  KoceHe Ha MHOro BMCOKa TpeBa U XpacTu

Tosu ypen e npeaHasHa4eH caMmo 3a 4YacTHa yno-
Tpeba. Besika gpyra ynotpeba kakTo 1 Heno3Bo-
NEHN PEKOHCTPYKLMU UM BHACAHE Ha AOMbHU-
TENHU enemMeHTn ce cunTa 3a ynotpeba He no
npefHasHayeHue, 1 BOAM KaTo NocneacTve Ao
oTnagaHeTo Ha rapaHuusaTa, KakTo 1 3arybaTa Ha
cboTBeTCTBUETO (0603HaYeHneTo CE) 1 oTkasa
OT OTFOBOPHOCT Ha NpPOu3BOAMTENS 3a LLETH,
NpUYMHEHN Ha NoTpebuTens unu Ha TpeTa cTpa-
Ha.

2.2 Bwb3moxHa npeaBuaMMa HenpasBuiiHa
ynoTtpe6a

YpeabT He e NpoeKkTMpaH 3a NpodecroHanHa

ynoTtpe6a B OTKPUTY NapKOBE U CMIOPTHU CbOPb-

XEHWA, HUTO 3a ynoTpeba B CeNCKOTO 1 ropcko

CTOMNaHCTBO.

Mo-cneunanHo, 06bpHETE BHUMAHKE:!

®  KocayHOTO KpUro 3a BMCOKa TpeBa He e Moj-
XOAALLO 3a KOCEeHe Ha AbpBecHa pacTuten-
HOCT.

®  Bbpxy npedBuaeHaTa 3a KoceHe NMOBbPXHOCT
He BuBa Aa vMa YyXau Tena, Hanp. KaMbHY,
napyeTa AbpBo, OyTUMKK.

2.3 OcTtaTb4HM pUCKoBe

Lopwu korato obopyaBaHeTo ce U3nona3ea npa-
BUITHO, BUHAru uma ornpefernieH octaTbYeH pucK,

KOWTO He MOXe Aa 6bae usknodeH. CnegHute

NOTEHLMaNHN ONacHOCTM MoraT Aa Bb3HUKHAT OT

TUNa u au3aiiHa Ha ypeaa, B 3aBUCHMMOCT OT Mpu-

NOXEHNETO:

B /I3XBbpnsSHETO Ha OKOCeHa TpeBa, NPbCT U
Masikv KaMbHU.

= BpauwBaHe Ha YacTuLyM OT OKOCeHa TpeBa,
aKo He ce HOCU AvxaTenHa sawuTa.

= [lopsassaHe npu 6bpkaHe BbB BbPTALLMS Ce
pexelLL| HOX.

2.4 3awwmTHU M NpegnasHM yCTPoOUCTBa

/N NPEQYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HaABaHe. [ledheKkTHUTE 1 U3KIIOYEHW YCTPOoMCTBa
3a 6e3onacHOCT 1 3almTa MoraT Aa AoBeaar 4o
CEepUO3HN HapaHsABaHWs.

B PemoHTupanTe AedeKTHUTe NpeanasHu u 3a-

LLIMTHX YCTPONCTBA.

B Hukora He npemaxsanTte 3alUTHUTE 1 Npea-

nasHuTe yCTponcTBa.

Kopnyc 3a pemtk (01/2)

KopnycbT 3a peMbk NpeoTBpaTsBa KOHTakTa C
pornkaTta Ha ABuraTens u HanpaensiBalmMTe pos-
k. OcBeH ToBa MNPOHUKBAHETO Ha MPBbCOTUA €
cBeeHO 4O MUHUMYM.

CTtpaHunyHu npeanasutenu (01/4)

CTpaHVI‘-IHVITe npegnasutenu npenorspardasat
KOHTaKT Ha KpakaTa Ha YOBeK C KOCa4HUA Mexa-
HU3BM U NPpUYNHABaAHE Ha CEePUO3HN HapaHABa-
HUA.

BepwxHa 3aBeca (01/5)

BepwkHaTa 3aBeca npefotepaTsBa U3XBbprsHe-
TO Ha OTpsi3aHa pPacTUTENHOCT, NPBLCT U Marku
KaMbHU.

3a|.|.lMTHM Kanauyu 3a KNMMHOBUAOHUA peMbK
(01/6)

3alMTHUTE Kanaumn npegoTBpaTABaT KOHTAKT C
OBWXELLUs ce KMMHOBUAEH PeMbK U Hanpasns-
BawuTe posnkv. OcBeH ToBa NPOHMKBAHETO Ha
MPBCOTUS € CBEAEHO 40 MUHUMYM.

2.5 CwuwmBonu no ypeaa

2.5.1 3Hauu 3a 6e3onacHocT

CumBon 3HaueHue

OcobeHo BHMMaHne npu paboTal!

136

493657_b



YkasaHus 3a 6esonacHocT

by ALKO

CumBon 3HauyeHue

[MaseTe pbLeTe U kpakaTa ganed ot
KOCa4yHUSA MexaHn3bm!

® He xopgeTe Tyk!

2.5.2 3Haum 3a obenyxBaHe

CumBon 3HauyeHue

O603Ha4aBa NbTHA HA pembka OKO-
110 ponKuTE.

2.6 OkomnneKToBKa Ha gocTaBKaTa

KbMm okoMnnekToBKkaTa Ha gocrtaBkarta npuHan-
nexar:

®  KocayHo Kpuno 3a Bucoka Tpea (1x)
® Kopnyc 3a pembk (1x)

B [Ipegnasutenu NsBo/AAcHO (2x)

B [lakeT ¢ MOHTaXHM YacTtu (1x)

KopnycbT 3a pembka ce npukpensa KbM Kocay-
HOTO KpUIo 3a BMUCOKa TpeBa Mo BpeMe Ha Crio-
6sBaHeTO (BUX er1asa 4 "CenobsisaHe", cmpaHu-
ua 137).

2.7 TMpernen Ha npoaykTa (01)

Ne KomnoHeHT

BonToBe 3a okauBaHe (4x)
Kopnyc 3a pembk

KnnHoBuaeH pembk
CTpaHunyHu npegnasuTen (2x)

BepwxHa 3aBeca

(o2 B L I \ S I

3awyTHU Kanaum 3a KMMHOBMAHUS
pemMbk (3x)

~

MpyxuHa 3a HaTsAraHe
Konenua (4x)

KocayeH MexaHU3bM C Tpu BbPTS-
LY Ce pexeLLy Hoxa

A Otnpeg
B OT3aa

Ne KoMnoHeHT
C OTnsiBo

D OTasacHo

3 YKA3AHWA 3A BE3OIMNACHOCT

El YKABAHUE CnasBaiite pbkoBoacTBO 3a pa-
60Ta Ha TpakTopa 3a koceHe!

B TexecTTa Ha KOCa4HOTO KpUMo 3a BUCOKaA
TpeBa MOXe CEepMO3HO a HapaHu xopara.
BuHaru nssbpLuBarite crinobsisaHeTo no Aea-
Ma gyLin.

B BuHaru npu crnobsiBaHe HOceTe 3aluUTHU
pbkaBuum!

B Perynupaite npaBuiHO npegnasntenurte, 3a
[a npegoTBpaTUTe KOHTAKT Ha KpakaTa Ha
XxopaTta € KOCa4yHUS MEXaHU3bM.

®  3abpaHeHo e NpeMaxBaHeTo Ha npeanasHu
YCTPOIACTBA 1 Kanauy OT ABMKELLM Cce YacTu
VI U3BEXOAHETO OT eKcrrioaTaums Ha
npeanasHu ycTpoicTea.

= [3non3eaiiTe TpakTopa 3a KOCeHe CaMo KO-
raTo KOCa4HOTO KPUIIO 3a BUCOKA TpeBa e Ha-
MbHO MOHTMPAHO.

4 CINOBABAHE

/N NPEOQYMNPEXOEHUE! OnacHocTyu nopa-
AW HenbneH MoHTax! PaboTtaTa ¢ HenbIIHO
crnobeH ypen Moxe Aa AoBefe A0 CEPUO3HMN Ha-
paHsiBaHus1.
B PaboTeTe C MallMHaTa caMo KoraTto € Ha-
MbSHO MOHTMpaHa!

= [lpean ga BKAYMTE, NpoOBEpPETE BCUYKM
npeanasHu 1 3aluTHY YCTPOMCTBa, 3a Aa ce
yBEpUTE, Ye Te ca HanM4HU 1 yHKUMOHanHu!

El YKASAHUE Ao cre sakynunu TpakTop 3a
BMCOKa TPEBa, KOCAa4YHOTO KPUIIO 3a BUCOKa TpeBa
€ Beve HanbnHo criobeHo. B To3n criyvai onu-
caHuTe TYK CTBIKM 3a crrobsiBaHe He ca HeobXxo-
anmMu.

4.1 OTcTpaHsiBaHe Ha CTapoOTO KOCa4YHO
Kpuno

El YKASAHUE CnasBaiite pbkoBoacTBO 3a pa-
6oTa Ha TpakTopa 3a KoceHe!

4.2 CwmeHeTe perynupaiwyurte 6ontoBe 3a
HacTpoWkKa Ha BUucoumHara (02, 03)
PesbaTta Ha perynupalyute 6ontoBe MoXe Aa e
noepefeHa nopaau npegviiHa pabora Ha Tpak-
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TOpa 3a KoCeHe. 3aToBa cMeHeTe perynupawurte
GonToBe OT ABeTE CTpaHu.

OTcTpaHABaHe Ha cTapuTe perynupaiwm

6onTtoBe

1. Pasxnabete aBeTe koHTparaviku (02/1) Ha
perynupams 6ont (02/2) (raeyeH Koy
17 mm).

2. PasBuiiTe ABeTe ranku oT perynupawms
6onT Harope.

3. 3aBbpTeTe Hagony NpUAbPXKaLLoTo paMo
(02/3), BkmrounTtenHo pasxnabeHus perynu-
paLy 6onT, AokaTo perynupalyusT 6onT He ce
13Baam OT NocTa 3a perynupaHe Ha BUCoYu-
HaTa (02/4).

4. PasBuiTe perynupaiyus 600t oT npuabpxa-
LLOTO pamo.

MoBTOpeTe NpeanLLHNTE CTLIMKW C BTOPUS pery-

nupaty 6onTt.

MNocTaBsiHe Ha HOBM perynupawm 6onToBe

1. 3asunte perynupawms 6ont (03/1) otBbTPE
BBB BBLHLUHUS OTBOP Ha NpuAbLPXKAaLLoTO pa-
mo (03/2).

2. [octaBeTe perynupawms 6onT B nocTa 3a
perynupaHe Ha BucounHata (03/3).

3. 3aBwuiite xnabaso 3aobneHarta ravika (03/4)
BBPXY perynupaims 6onT ¢ naemekarta, co-
Yela Hagony.

4. 3aBunTte xnabaso koHTparankarta (03/5) Bbp-
Xy perynupaiyusi 6onT.

MoBTOpeTE NpeanLLHMTE CTLMKW C BTOPUS pery-

nupaty 6onTt.

YkaszaHue: PezaynupaHemo Ha 8uco4yuHama Ha

KoceHe U 3amsizaHemo Ha 2alikume ce U38bpui-

8a 8 r1o-kbcHa pabomHa cmwbrika.

4.3 MoHTupaHe Ha ONOpPHU NpPYXuUHu (04 —
08)
MoHTupawTe onopHUTE NPYXUHW OT AsicHaTa
CTpaHa Ha TpakTopa 3a KOCeHe.
1. 3aBunte MoHTaxHaTa ckoba (04/1) Kkbm pa-
mata (04/3) Ha TpakTopa 3a koceHe ¢ 6onT
M8x16 (04/2) v raitka M8.
2. MoHTupaviTe BbTpeLLHaTa OropHa NpyxuHa
oT AsicHaTa cTpaHa (YkasaHue: Beye e MOH-
mupaHa Ha mpakmopa 3a KkoceHe T24-125.):
B [locTaBeTe onopHara npyxwuHa (05/1)
3a/ nocTa 3a perynupaHe Ha BUCOYMHa-
Ta (05/2).

= [IpukpeneTe onopHaTa NpyxuHa KbM
ropHus HagnbxeH otsop (05/3).

B OnbHeTe onopHata npyxuHa (06/1) n a
3akayeTe OT BbTpeLLHaTa cTpaHa Ha foc-
Ta 3a perynupaHe Ha BucounHata (06/2).

3. MoHTupaiiTe BbHLWIHATa ONopHa NpyXuHa:

B [loctaBeTe onopHata npyxuHa (07/1)
npep nocra 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHa-
Ta (07/2).

= [IpukpeneTe ornopHaTa npyxuHa KbM
MOHTaxHaTa ckoba (07/3).

B OnbHeTe onopHaTta npyxuHa (08/1) n a
3akayeTe OT BbHLUHATa CTpaHa Ha nocra
3a perynupaHe Ha BucovuHata (08/2).

4.4 PasnonaraHe Ha TpaKTopa 3a KOCeHe u
KOCa4yHOTO Kpuro 3a Bucoka tpesa (09,
10)
1. PasnomnoxeTe TpakTopa 3a KOCEHe 1 Kocay-
HOTO KpUIo 3a BUCOKa TpeBa BbpXy paBHa 1
TBbpAa NOBbPXHOCT.

2. KocauyHoTo Kkpurno 3a Bucoka Tpesa (09/1)
OTAACHO HA TpakTopa 3a koceHe (09/2)
mMexay npegHuTe U 3agHWTe Konerna u noga-
paBHeTe KaKTo creaga:

B [IpegHa ctpaHa (09/A) Ha kocayHOTO
KpWIo 3a BUCOKa TPEBa ycrnopeaHo Ha
Kanaka Ha BuraTens Ha TpakTopa 3a Ko-
ceHe

= Pa3nonoxeTe KOCAaYHOTO KPUIO 3a BUCO-
Ka Tpesa Hanpaso

3. Cwnb3pgainte MACTO Nof TpakTopa 3a KoceHe,
3a [ja NoCTaBUTE KOCA4YHOTO KPUIIO 3a BUCOKA
TpeBa:

B 3aBbpTeTe npegHute konena (09/3) go
ynop Hansso (09/a).

®m  XBaHeTe 37paBo NoCTa 3a perynmpaxe
(10/1) 3a BMCOYMHATA Ha KOCEHE U O U3-
ObpnanTe 4o Han-ropHata no3uuus, o-
kaTo ce 3actonopu Bugumo (10/a).
BHumanwme: OnacHocm om HapaHsisaHe,
ako 1o0cmbm 3a peaynupaHe wpakHe Ha-
3ad! Jlocmbm 3a peaynupaHe e ¢ rpyxu-
Ha. [Jpvxme 30paso nocma 3a peaynu-
paHe!

4.5 MoHTUpaHe Ha KOCA4YHOTO KPUIo 3a
BUcoka TpeBa (11 — 28)

1. OrtcTpaHeTe kopnyca 3a pembka (11/1) ot ko-
CayHOTO KPWIO 3a BUCOKA TPeBa.

2. bByTHeTe kOCa4yHOTO KpUIO 3a BUCOKA TpeBa
OT AACHO nop TpakTtopa 3a koceHe (12/a) n
ro pasrnosioxeTe KakTo creasa:
® B cpepgara nog Tpaktopa 3a koceHe
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®  Otsag v otnpea: bontoseTe 3a okaysa-
He (13/1, 14/1) Ha KOCa4YHOTO KpUNo 3a
BMCOKa TPeBa U MOHTaXHWUTE TOYKU
(13/2, 14/2) Ha TpakTOpa 3a KoceHe ca
noApaBHEHN efHa cnpsiMo Apyra

W3BageTe Kopryca 3a pembka:

B [136yTante kocCa4yHOTO KPUIO 3a BUCOKa
TpeBa (15/1) po ynop npaBo Ha3apg (15/a).

B HartucHete (16/a) kopnyca 3a pembka
(16/1) oTnpen mexay ponkaTta Ha ABura-
Tensi U KOCAYHOTO KPUIO 3a BUCOKA Tpe-
Ba (16/2) Ha3ag go ynop.

B [IpekapawiTe KMMHOBUAHUSA peMbk (17/1)
B Koprnyca 3a pembka (17/2).

MoHTVpaHe Ha CTpaHWYHK NpeanasuTenu

(18, 19):

®  [loctaBeTe npeanasutenute (18/1, 19/1)
BbPXY BbTPELUIHUTE HAOITbXHU OTBOPU
(18/2, 19/2) oTnpen v BbpXY BBHLUHUTE
npogbnrosatn oteopu (18/3, 19/3) ot-
3ag.

B [loctaBeTe ukcupawnte 6ontose M8
(18/4, 19/4) otoony npe3 HaANMbXHUTE
OTBOPM 1 npeanasuTenuTe.

®  3arterHete ravikute M8 (18/5, 19/5) Ha
pbKa OTrope BbpXy BUHTOBETE.
YkasaHue: [loOpasHsisaHemo u 3akpen-
gaHemo Ha rpedna3umeriume ce us-
8bpwea 8 no-KbcHa pabomHa cmbrika.

MN3byTaiiTe kOCA4YHOTO KPUMO 3a BUCOKa Tpe-
Ba (20/1) Hanpep (20/a) n noctaBeTe KNNHO-
BMAHWSA peMbk (21/1) BbpXy porkaTta Ha ABu-
ratens (21/2).

3akpeneTe KOCA4HOTO KPUIIO 3a BUCOKa Tpe-

Ba 0T3aA;

B HaTucHeTe KOCa4yHOTO KpUIIo 3a BUCOKa
TpeBa (22/1) Ha3apg (22/a), pokaTo 3aa-
HUTe BonToBe 3a okauBaHe (23/1) Ha ko-
CayHOTO KPWIO 3a BUCOKa TpeBa He ca
noA 3agHUTE MOHTaXHU ToYkM (23/2) Ha
TpakTopa 3a KoceHe.

B OTAdAcHo 1 0TNsBO: 3akayeTe okayBaHe-
TO (24/1) Ha TpakTopa 3a KoceHe Ha bon-
Ta 3a okayBaHe (24/2) Ha KOCaYHOTO Kpu-
10 3a BMCOKa TpeBa.

B OT1gdAcHo 1 oTnaeo: MNMocTaBeTe NpyXnH-
HUS WINAKHT (24/3).

3akpeneTe KOCAa4HOTO KPUIIO 3a BUCOKa Tpe-

Ba OTNpea;:

B OTAACHO M 0TNABO: 3akaveTe okayBaHe-
To (25/1) Ha TpakTopa 3a koceHe Ha 6on-

Ta 3a okayBaHe (25/2) Ha koca4YHOTO Kpu-
o 3a BUCOKa TpeBa. 3a Aa Hanpasute
TOBa, NOBAMUrHeTe Manko npegHaTa vyact
Ha KOCaYHOTO KPWUIO 3a BUCOKa TpeBa.

®m  OTAsAcHo n oTnaBo: MNocTaBeTe NpyXuH-
HUS WNAKHT (25/3).

8. BakaueTe npyxuHaTa 3a HaTAraHe Ha pemMb-
Ka (26/1) Ha kykaTa (26/2) Ha kOCa4YHOTO Kpu-
o 3a BUCOKa TpeBa.

9. 3akpeneTe koprnyca 3a peMbka:

®m  OtpdacHo u otnaBeo: MbxHeTe (27/a)
npeaHuTe HakpanHuum (27/1) Ha kopnyca
3a pemMbka Hanpej B iBaTa Bojada ¢
dopma Ha nonymecel (27/2).

B OtgscHo n oTnsBo: HaTtucHeTe (28/a)
3agHuUTe HakpanHuum (28/1) Ha kopnyca
3a peMbka B Abpxaunte (28/2).

4.6 HacTtpoyka Ha BUCOUMHATa Ha KOCEHe
(29 - 38)

1. Ot gBete ctpanu: OTBOpETE perynupaiiata
ravika (29/1) n koHTparankaTa (29/2) Ha
npeaHOTO OKayBaHe, AOKOMKOTO € Bb3MOXHO
(29/a).

2. ToctaBeTe nocrta 3a perynupaxe (30/1) Ha
Haun-ropHaTa nosuuus (30/a).

3. TlocrtaBeTe perynupaiiaTa Tpvba (31/1,
32/1) ueHTpanHo nog npeaHus pub Ha Ko-
cayHoTO Kpuro (31/2), TO4HO 3aa BepwxHaTa
3aBeca, Taka Ye Aja e Mexzy AonHaTta cTpaHa
Ha Kopryca Ha KOCayHOTO KpWUmo 1 3emsTa.
YkasaHue: Yeepeme ce, ye peaynupawama
mpwba He e nod npedHus HOX!

4. CnycHeTe nocta 3a perynupaHe (33/1) oo
noauums [ 2 ], Taka 4e KocCa4yHoTO KpWso aa
nerHe Bbpxy npegHaTta yacT Ha perynupatia-
Ta TpbbAa.

5. OT gBeTe CTpaHu Ha 3afHOTO OKayBaHe (rae-
YeH Koy 17 mm):

®  3aBbpTeTe perynupaiyara raiika (34/1)
Harope unv Hagony, 4oKaTo pa3cTosHue-
TO Mexay 3emsiTa U JoNHUA pbb Ha Ko-
CayHOTO KpWro, n3mepeHo nog 6onTa Ha
3aHOTO Korneno, He cTaHe 40 mm (35)

B 3aBbpTeTe KoHTparavikaTa (34/2) 3gpaBo
cpeLly perynupaliaTta ravika, 3a ga pu-
KcupaTe 3a4afeHoTo pa3CTosiHYE.

OT aBeTe CTpaHW Ha NPeaHOTO OKkayYBaHe

(36/1) (raeyeH knto4 19 mm): 3aBbpTETE pe-

rynupawiara raika (37/1) 3gpaBo KbM MOH-

TaxHara ckoba (37/2) (37/a) n 3aTerHeTe
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KOHTparavikaTa (37/3) oT npoTuBononoxHara
ctpaHa (37/b).

7. TocTtaBeTe nocta 3a perynupaHe (38/1) Ha
Hau-ropHaTa nosuuus (38/a).

8. OrtcTpaHeTe perynupaliata Tpbba.

4.7 PerynupaHe Ha pa3cTOSIHUETO MeXAY
npegnasutenute (39 — 41)
Pa3scTosiHneTo mexay npeanasutenute u npes-
HWTe konena TpsibBa Aa 6bae 5 MM B Hal-go-
nHata noauuus (39).
1. ToctaBeTe nocra 3a perynupaxe (40/1) Ha
Han-gonHata nosunuus (40/a).
2. 3aBbpTeTe NeKo NpefHuTe Kornena, Taka ye
MWHMMAnHOTO Pa3cTosiHue Mexay Hau-
BBHLWHKA pbb Ha rymaTa v npegnasutens aa
e 5 Mm.
3. OtascHo n oTnsBO: AKO Pa3CTOAHUETO He e
5 mm:
®  Pasxnabete 3akpensalumTe ranku (41/1)
Ha npepnasutenute (41/2) (raeyeH Koy
13 Mm).

= [IpemecTeTe npeanasuTenuTe Taka, ve
pa3CcTosIHNETO A0 NPEAHOTO Koneno Aa e
5 MM.

B 3arterHerte 3akpensaliuTe ranku.

5 YNPABJIEHUE
PaGoTa ¢ KOCa4HOTO KPUIO 3a BUCOKa TpeBa

El YKASAHUE Cnassaiite pbkoBoacTBO 3a pa-
60Ta Ha TpakTopa 3a koceHe!

3a WwodmpaHe 1 KoceHe TpaKTopuTe CbC 3a4HO
U3XBbPrsHe TpsibBa Aa MMaT MOHTMPaHO crneg-
HOTO:

B 3ajHa YacT Ha KaHana 3a U3XBbprisiHe

®m  KoHTeWHep 3a cbbupaHe Ha Tpesa unu ae-
dnekTop

1. TpoBepeTe 30HaTa, KOSITO LUEe KocuTe, 3a
NpensTCTBUSA (Hanp. kaMbHU, NapyeTa aAbp-
BO), 3a Aa n3berHeTe noBpeaa Ha pexewute
HOXOBE.

2. HacrtponTe xenaHaTta BUCOYMHA Ha KOCEHE
Ha TpakTopa 3a KOCEeHe.

3. KoceTe ¢ TpakTopa 3a KOCceHe.

MapkupaHe Ha TpakTopa 3a KoceHe

BHUMAHME! OnacHocT oT noxap nopagu
ropewym 4yactu Ha ypeaa! Bucokarta cyxa TpeBa
MOXe [ia U3ropu, ako 3arpenuaT TpakTop e nap-
KMpaH BbPXY Hest Unu ako ABuUraTensT Bce oLe
pabotu. OcobeHo NpefgHaTa YacT Ha TpakTopa
(mBuraten, wymosarnywmTen, ctpysata otpabo-
TeHMW ra3oBe) e MHOro ropetua cries pabora!

B Hukora He napkupawnTte 3arpenusi Tpaktop
BbB BUCOKa TpeBal

6 TMOYUCTBAHE

OTBOPEHMAT AM3aliH Ha KOCAYHOTO KpUIo 3a BU-

coka TpeBa 1 BEPOSITHO MHOIO rofieMusit obem

KynTypy BOOSIT 10 NOBULLEHO 3aMbpcsiBaHe Ha

ypeaa.

1. PenoBHO OoTCTpaHsBaNTe 3aMbpCsiBAHETO U
HacnareaHusitTa OT KOCA4YHOTO KPWUIO 3a BUCO-
Ka TpeBa 1 TpakTopa 3a KOCEHe C NMoMoLLTa
Ha MeTna WUnu CrbCTeH Bb3ayx. ToBa rapaH-
TMpa, Ye BCUYKM KOMMOHEHTU (OyHKLIMOHUpaT
npaBUrHo.

7 TPAHCIMOPTUPAHE

i YKASAHUE CnasBaiite pbkoBOACTBO 3a pa-
6oTa Ha TpakTopa 3a KoceHe!

Mpu TpaHcnopTpaHe ocurypeTe JocTaTbyHa To-

BapOHOCMMOCT Ha TPaHCMOpTHUTE cpeacTBa (Ha-

np. pemapke 3a aBToMobumn) u noaxoasiLio obes-

onacsiBaHe Ha TpakTopa 3a KOCEHe.

Mpeaun TpaHcnopTUpaHe KOCaYHUAT MEXaHU3bM

TpsibBa Aa 6bAe noanpsiH, 3a Aa ce obnekyn Ha-

TOBapPBaHETO BbPXY OKAYBAHETO HA KOCAYHUS

MEXaHU3bM:

1. TlocTtaBeTe KOCAa4YHOTO KPUIIO B FOpHA No3u-
Lus, KaTo U3nonaeare focTa 3a perynmpaHe
(10/1).

2. Tnb3HeTe AbpBeHM GrokoBe No usanaTa wu-
puHa nog Koca4yHOTO KPUIO.

3. CnycHeTe KOCa4YHOTO KpWIo, KaTo U3non3ea-
Te 5locTa 3a perynvpaHe, 4okaTo crpe.

8 nMNoAAPBXKA / CEPBU3

3a BbNpOCU OTHOCHO rapaHLuusiTa, PeMOHTa Unm
noAamMsiHaTa Ha YyacTu, MOJs, CBbpXeTe Ce C Haw-
6num3kus cepBmaeH LeHTbp Ha AL-KO. e ro oT-
KpueTe B MHTEPHET Ha CrneaHusi aapec:
www.alko-garden.com/service-contacts

3a noeeye MH(OpMaLMa OTHOCHO pe3epBHM Yac-
TV noceTeTe:

www.alko-garden.com/spareparts
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9 TAPAHLUMUA

BcsikakBu matepvanHu unm npousBoACcTBeHM AedekT No ypeaa ce OTCTpaHsBaT OT Hac Npes3 3akoHo-
BUSi JaBHOCTEH CPOK 3a NpeTeHLUM 3a HegocTaTbLM, NO Hal n36op Ype3 PeMOHT Ny 3amecTBalla
focTtaBka. [1aBHOCTHUSIT CPOK ce onpeaensi CbOTBETHO CNopes 3aKOHUTE Ha cTpaHaTa, KbAeTo € Npo-
fajeH ypeabT.

Hawata rapaHumua Baxn camo npu: FapaHuvaa CTaBa HeBanugHa npu:
®  CnepnBavite Te3n WHCTPYKUMN 32 MOHTaX ®  OnutK 3a CaMOBOJTHU PEMOHTHU
= [IpaBurnHa yn0TpeGa B CaMOBOITHM TEXHUYECKU N3MEHEHNS

B )I3nonssaHe Ha OpuUriMHanHy pes3epBHN Yactn = YHOTpe6a He no npeaHasHa4vyeHue

OT rapaHuusTa ce U3kIo4BaT:

= |lleT No NakoBOTO NOKPUTWE, Bb3HUKHANWN BCNEACTBME HA HOPMAIHO M3HOCBaHe

B Bbp30 M3HOCBALLM Ce YacTu, KOUTO Ha KapTaTta C pe3epBHUTE YacTu Ca O3HAYEHN C paMKa
XXXXXX (X)

[apaHUMOHHMAT Nepro 3anoyBa Aa Teye cried nokynkata oT CTpaHa Ha MbpBUS KpaeH notpebuten.

Onpepensiia e gatara Ha AOKyMeHTa 3a nokynka. Mons, o6bpHeTe ce ¢ Tasu Aeknapauus n opurn-

HanHUs JOKYMEHT 3a MoKynka kbM Balumsi TbproBcku NpeacTaBUTen nnu Han-6nmnskus LeHTsbp 3a 06-

Cry>XxBaHe Ha KNneHTU. 3aKkoOHOBUTE MPeTeHUMK 3a AedekTn OT cTpaHa Ha KyrnyBada KbM npofasaya

ocTaBaT HeNpoOMEHeHW OT Ta3u Aeknapauus.
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4.5 YcTaHOBKa KOCWUIMKM OJ151 BbICOKOW

1 UH®OPMALIUA O PYKOBOLACTBE
NO 3KCIMNYATALUN

B Hewmeukas BepcUa coaepXXnT opurnHanbHoe
PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyataunn. Bce octanb-
Hble A3blKOBblEe BEPCUN — 3TO NnepeBoabl OpU-
F’MHANbHOro PyKoBOACTBa Mo 3Kcnyataunn.

= [Ins aKcnyaTaumy KOCUMKU Ans BbICOKOM
TpaBbl crieayeT cobnogarte PyKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumy ra3oHHOro TpakTopa.

m  XpaHuTe AaHHOe PYKOBOACTBO Mo JKCrlya-
Tauum AnNst UCNosnb30BaHKs U nepepaiTe ero
KOHEYHOMY MONb30BaTerio.

B [IpoyTute 1 cobnoganTe ykasaHus no Tex-
HuKe 6e3onacHoCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npuBeAeHHbIE B JaHHOM PYKOBOJCTBE MO
aKcnnyatauumn.

B [a30HHble TPaKToOpbl NOCTABIAKTCA B HE-
CKOJTbKUX BapunaHTax MCNOSTHEHUA. OGpaTMTe
BHMMaHMe Ha TO, 4YTO |/|306pa>|<eHV|;| MoryT
oTnn4aTbCAa OT CbaKTI/NeCKI/IX. Ecnwn onucaHum-
A He NOHATHBbI, O6paTVITer B cneunanun3npo-
BaHHYK MaCTepCKyro U1 K Npon3BOAUTENIO.

1.1 CwumBoOnbl Ha TUTYNbLHOW CTPaHuULe

CumBon 3HaueHue

Mepen ycraHoBKOM HaBecHOro 06o-
pyaoBaHUA Ha ra3oHHbIN TpakTop
BHVMMAaTENbHO NpoYnTanTe AaHHoe
PYKOBOACTBO MO YCTaHOBKE, a TaK-
e PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyartauum
ras3oHHoro TpakTopa. BeinonHsmnte
BCE MOHTaxHble paboTbl obpoco-
BECTHO.

TpaBbl (11 —=28) oo 145 Ecnu y Bac ectb BONpoCbl Unu co-
4.6 Perynuposka BbICOThI cpesa (29 — MHEHUA B OTHOLEHUU YCTaHOBKN,
B8 e 146 o6paTtuTeck K Annepy unm npousso-
auTento.
4.7 PerynupoBaHue pacCTOSIHUS MEXAY
3aLUMTHBIMM KOoKyxamu (39 — 41)....... 147 PykoBoacTBo Mo ycraHoBke
5 OKCMNYaTALMS...c.eeeiiiiiiiiiiiieiie e 147
B OUMCTKA ..o 147
7 TpaHcnopTUpoBKa 147 1.2 YcnoBHble 0603Ha4eHNs U CUTHAmbHbIE
.................................... cnosa
8 CepBuCHOE OBCNYXMBAHME..........cccveeneeee 147 /\ OMACHOCTB! YiassisaeT Ha onacHylo cu-
9 T@PAHTUS ..o 148  Tyaumio, KoTopasi, ecnu ee He u3bexarb, NpuBo-
ONT K CMEPTU UMK Cepbe3HbIM TpaBMam.
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/N NPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TeHUManbHO OMacHyto cUTyaumio, KoTopasi, ecnu
ee He nsbexaTb, MOXKET NPUBECTU K CMEPTU UMK
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! YkasbiBaeT Ha NoTeHLMarb-
HO OMacHyto CUTyaLuio, KoTopas, ECrn ee He U3-
6exaTb, MOXET NPMBECTM TpaBMaM JIETKO 1
cpeaHel TSKecTu.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyauuio, KOTo-
pasi, ecnu ee He nsbexatb, MOXET NPUBECTU K U-
MYLLIECTBEHHOMY YLLEepOy.

H NPUMEYAHUE CneuvanbHble yKasaHus
ans obneryeHnsi NOHMMaHUS 1 dKcnyaTaumu.

2 OINUCAHUE NPOOYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

Kocwunka ans BbICOKOW TpaBbl NpegHasHayveHa
VCKIMIOYNTENBHO OIS MOHTaXa W aKCnnyatauum
Ha rasoHHbIX TpakTopax, ykasaHHbIX B [leknapa-
LMK O COOTBETCTBUN KOMMOHEHTOM 493658 1 [e-
knapauwum o cootseTcTBuK 493659. MNMpeaHasHa-
yeHue:

B KOLUEHMS OYeHb BbICOKOW TpaBsbl 1 KyCTapHu-
KOB

3T0 yCTPOWCTBO NpeaHasHayYeHo Ansi YacTHOro
ncrnonb3oBaHus. Jllob6oe apyroe vcnonb3oBaHue,
a Takke HeCaHKLUMOHNPOBaHHbIE MoauduKaLum
nnn OOoNoJIHeHNA paccMaTpuBaKOTCA Kak HeHaa-
nexallee UCrnonb3oBaHve 1 NPUBOAAT K NpuUsHa-
HWUIO HEAENCTBUTENbHON rapaHTum, a Takke K no-
Tepe COOTBETCTBMSA M OTKa3y OT Nntobow oTBeT-
CTBEHHOCTU 3a yLlepb nonb3oBaTento unu Tpe-
TbUM NnUaM CO CTOPOHbI NPOM3BOAUTENA.

2.2 Cnyvau npegycMOTPeHHOro
NpUMeHeHUs

YCTPOWCTBO He NpegHasHayeHo anst KoMMepye-

CKOrO MUCMOb30BaHMs B 0OLLECTBEHHbIX Napkax,

Ha CMOPTUBHBIX NlOLLaAKax, B CENbCKOM U nec-

HOM XO3SIACTBAX.

CobniopaiTe cnepyoLme ykasaHus:

B KocurKa Ans BbICOKOW TpaBbl HE NpeaHasHa-
YeHa [ns KOLIeHUs! [epeBbEB.

B Ha ckalwmBaeMoi NOBEPXHOCTN He JOIMKHO
ObITb MOCTOPOHHMX NPEAMETOB, Hanpumep,
KamHeMm, KyckoB epeBa, OyTbINOK.

2.3 OcTtaTo4Hble pUckun

[axe ecnu yCTpoMCTBO UCMOMNb3yeTCsA Haanexa-
Lwum obpasom, Bceraa CyLlecTByeT onpeaeneH-

HbIi OCTaTOYHbIN PUCK, KOTOPLIA HE MOXET BbITb

UCKMoYeH. Bo3aMoxHbI cnegytoLme noteHuuanb-

Hbl€ OMACHOCTN Ha OCHOBE TUMA N KOHCTPYKLIMK

YyCTPOMCTBA B 3aBYCMMOCTH OT UCMOSb30BaHUS:

®  OtbpacbiBaHMeE cpe3aHHOro MaTepuana,
3emMnu 1 HebOomnbLUNX KaMHEN.

B BppbixaHue 4YacTul, cpe3aHHoro marepuana
npu OTCYTCTBUW pecnupartopa.

B HaHeceHue Nope3oB Npu KOHTaKTe C OCTPbI-
MU OBUKYLLMMUCS AETaNsaMU HOXa.

2.4 lpepoxpaHuTernbHble U 3alUTHbIE
yCTpOMUcTBa

/N NMPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
MUpOBaHUsA. HencnpaBHOCTb 1 GesaeiicTere
npefoXpaHUTENbHBIX U 3aLUTHBIX YCTPOCTB MO-
IYT CTaTb MPUYMHON TPABM.

B HewcrnpaBHble NpeaoXpaHnTenbHbIe 1 3a-

LWMTHbIE YCTPONCTBA MOANEXKAT PEMOHTY.
®  Hukorda He BbIBOAWTE M3 CTPOS NPeaoxpa-
HUTENbHbIE U 3aLLUNTHBIE YCTPOACTBA.

PemeHHbIn Ban (01/2)

PemeHHbIn Ban npegoTBpallaeT ConpukocHoBe-
HMe CO LWKMBOM OBuUratensa U npoMexyTovHbIMn
LLKMBaMU. Kpome TOro, OH MMHUMU3NPYET nona-
AaHune rpasun.

BokoBoi 3almTHbIN KoXyX (01/4)

BokoBOW 3aLLUMTHBIN KOXYX NpeaoTBpaLLaloT co-
NPUKOCHOBEHWE HOT YernoBeka C KOCUITbHbIM Me-
XaHW3MOM ¥ MOMy4YeHne Cepbe3HbIX TPaBM.
LienHas wTopa (01/5)

LlenHas wTtopa npegoTepalyaeT Beibpoc obpes-
KOB, MNOYBbI N MENKNX KaMHEWN.

3almnTHbIE KOXYXM KITMHOBOTO peMHs (01/6)

3alnTHbIE KOXYXU NPeaoTBpaLLaT Conpukoc-
HOBEHMWE C ABWXKYLLMMCS KITMHOBBIM PEMHEM U
NPOMEXYTOUHbIMU LUKMBaMu. Kpome Toro, oH Mu-
HUMW3MPYET rnonajaHue rpsiau.

2.5 CwuMmBOnbI Ha yCTPOUCTBE

2.5.1 MeTku 6e3onacHocTH

CumBon 3HayeHue

CobntoaaTtb 0cobyto OCTOPOXKHOCTb
npw ncnonb3oBaHun npudopal

493657_b
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YkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

CumBon 3HauveHue

Beperute pyku n Horm oT KOCUIBbHO-
ro mexaHmama!

He BxoanThb!

2.5.2 CwumBonbl 3KcnyaTauum

CumBon 3HauveHue

OnpepensieT Npoknaaky PeMHs Bo-
KPYT LLUKWBOB.

2.6 Komnnekt noctaBku

B cTaHgapTHbIN KOMMAEKT NOCTaBKN BXOAST:

®m  Kocwurka ans Bbicokon Tpasbl (1 LwiT.)

B PemeHHbIvi Ban (1 wrT.)

B 3aluTHbIA KOXYX, NeBbI/NpaBbI (2 Wr.)
B CymKa C MOHTaxHbIMy aetanamu (1 wr.)

PemeHHbIn Ban ycTaHaBNMBaETCst Ha KOCUIKY
NS BbICOKOW TpaBbl BO BPEMSI YCTAHOBKM (CM.
enasa 4 "YcmaHoska", Cmp. 144).

2.7 063op npoaykra (01)

Homep KomnoHeHT

1 MopasecHom 6onT (4 wT.)
PemeHHbIn Ban
KnuHoBom pemeHb
3aLMTHBIN KOXYX (2 WT.)

LlenHas wropa

o g b~ W N

3almUTHbIE KOXYXM KIMHOBOTO pem-
Hs (3 wT.)

~

HaTsbxHasi npyxuHa

Hanpaenstowme ponvku (4 wr.)

©

KocunbHbIN MexaHn3Mm ¢ Tpemst
BpaLLaoLLMMUCS HOXKaMK1

Cnepeaun
Caaaun

Cnesa

o 0O w >

CnpaBa

[aTta npousBoacTBa

[ata npovn3BoACTBa U3AENUs ykazaHa Ha 3aBof-
ckon Tabnuyke. [lata npon3BOACTBa COOTBET-
CTBYET NepBbIM YeTbIpeM Liudpam CEPUNHOTO
HoMepa XY ZZI- AAAAAA,

®  X:rog npousBoAcTea
B Y: Mmecsu npousBoacTBa (A = siHBapb)
B 77: peHb Npou3BoAcTBa

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OIMACHOCTH

E NPUMEYAHUE Co6niopaiite pykoBoacTeo
Mo aKcniyaTauuy ra3oHHoro Tpakrtopal!

®  Macca KOCUIKU A9 BbICOKOW TpaBbl MOXeT
HaHecTn cepbesaHbii ylep6 nogsam. Beerga
yCTaHaBnNMBanNTe KOCUIIKY BOABOEM.

B Bcerga HocuTe 3alMTHbIE NMepyaTkn BO Bpe-
M$1 yCTaHoBKM!

B [IpaBWibHO OTPErynMpymnTe 3amnTHbIN KO-
XKYX, YTOObI HE 4ONYCTUTb CONMPUKOCHOBEHUSI
HOT Ntoen € KOCUIbHbIM MEXaHN3MOM.

B 3anpeliaeTcs CHAMAaTb 3aLUUTHbIE KOXYXM U
KPbILLKM C ABUXYLLMXCS YacTel U BbIBOAUTb
13 AKCNNyaTauum NpefoxpaHnTerbHbIE Y-
CcTpouncTBa.

B [330HHbIVi TPAKTOP pa3speluaeTcst akcnnyaTu-
poBaTb TONbKO Nocre NofHon cbopku Kocun-
KV 0151 BbICOKOW TpaBbl.

4 YCTAHOBKA

/N\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HenosiIHoro MoHTaxa! Qkcnnyartaums HenomnHo-
ro yCTpOWcTBa MOXET MPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBmam.

B YCTPOWCTBO paspeluaeTcsi IKCnnyaTnpoBaTb
TONbBKO B MOSIHOCTbIO YCTAHOBIIEHHOM COCTO-
AHUK!

= [lepen BKMOYEHWEM CrieyeT NPOBEPSITb Ha-

nn4me n ncnpaBHOCTb BCEX NpeaoxpaHu-
TeNbHbIX N 3aLlLUTHbIX yCTpOVICTB!

E NPUMEYAHUE Ecnu bl nproBpenu Tpak-
TOP ANs1 BbICOKOW TpaBbl, KOCKIIKa A1 BbICOKON
TpaBbl yXXe MOMHOCTbo cobpaHa. B aTtom cnyyae
onuvcaHHble 34ech 3Tanbl cOopkU He ABNSOTCS O-
6s13aTENBbHBIMN.

4.1 CHATMe CTapoyn KOCUITKN

Ef NPUMEYAHUE Cobniopaiite pykoBoacTBO
o aKcnnyaTauum ra3oHHoro Tpaktopal
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4.2 3ameHa BUHTOB pPerynvpoBKu BbICOTbI
(02, 03)

Pe3bba perynMpoBoYHbIX BUHTOB MOXET ObITb

noBpexaeHa us-3a npeablayluei paboTbl rasoH-

Horo TpakTopa. [10aToMy 3ameHuTe perynmpo-

BOYHbIE BUHTbI C 06EMX CTOPOH.

CHMMUTe cTapble perynMpoBOYHbIe BUHTbI

1. OcnabbTe aBe cTonopHeie ravikv (02/1) pery-
nvpoBoYHoro BuHTa (02/2) (C NOMOLLbIO Krto-
Ya Ha 17 Mm).

2. CHumuTe obe ravikv ¢ peryrmpoBO4HOro BUH-
Ta, NOTSHYB X BBEPX.

3. ToBopauuBaiite gepxatens (02/3) n ocna-
GrEeHHbIN PerynMpoBOYHbIA BUHT BHU3, NMoka
perynupoBOYHbIf BUHT HE BbIAET U3 pblyara
perynupoBku BbicoTbl (02/4).

4. BbIBepHUTE perynnMpoBOYHbIV BUHT U3 Aep-
xartens.

[MoBTOPUTE NpeaplayLLMe LLary co BTOPbIM pery-

TIMPOBOYHbBIM BUHTOM.

YcTaHOBUTE HOBbIE pPerynMpoBOYHbIe BUHTbI

1. BcraBbTe perynmpoBoyHbin BUHT (03/1) n3Hy-
TPV BO BHELLHee OTBepCTVe AepxaTens
(03/2).

2. BcTtaBbTe perynmpoBOYHbIN BUHT B pblyar pe-
rynupoBku BbicoTsl (03/3).

3. HaxusuTe wapukoyo raviky (03/4) Ha pery-
TNIMPOBOYHbIV BUHT 3aKPYriieHHOW CTOPOHOMN
BHU3.

4. Ocnabbte koHTpranky (03/5) Ha perynmpo-
BOYHOM BUHTE.

[MoBTOpPUTE NpeapIayLLIME Lark co BTOPbIM pery-

TIMPOBOYHbBIM BUHTOM.

lNpumeyvaHue: Peeynuposka ebicombl cpesa u

3amsKKa 2aek 8bIMoIHAemCcs Ha Ccriedyowem 3-

mane pabomal.

4.3 YcTaHOBKa OMopHbIX NpyxuH (04 — 08)

YcTaHoBWTE OMOPHbIE NPYXXWUHbBI C MPABON CTOPO-
Hbl FA30HHOrO TpakTopa.

1. TpukpenuTe KpoHLWTeNH (04/1) K pame ra3oH-
Horo TpakTtopa (04/3) ¢ nomoLubto 6onTa
M8x16 (04/2) v ravikm M8.

2. YcTaHOoBWTE BHYTPEHHIOK OMOPHYIO NPYXWUHY
C NpaBoVi CTOPOHbI (MPUMeYaHue: Ha 2a30H-
HoM mpakmope T24-125 oHa yxe ycmaHos-
nexa.):

B YcTaHoBWTE OMOpHYt NpyxuHy (05/1) 3a
pbl4arom perynupoBku BbicoTbl (05/2).

B [IpuKpenuTe OMNOPHYH NPYXWHY K BEPX-
HeMy npogornbHomy otBepcTuio (05/3).

B HartaHute onopHyto npyxuHy (06/1) n 3a-
Lienute ee C BHYTPEHHEN CTOPOHbI pblya-
ra perynupoBku BbicoTbl (06/2).

3. YcTaHoBUTE BHELLHIO OMOPHYIO MPYXXMHY:

®  YcraHoBuUTE OMopHyto npyxuHy (07/1) ne-
peA pblyarom perynupoBku BeicoTbl (07/2).

= [IpyKpenuTe OnopHYH NPYXWHY K BEPX-
HeMy kpoHwTenHy (07/3).

B HartaHute onopHyto npyxuHy (08/1) n 3a-
LienuTe ee C BHELLUHEN CTOPOHbI pblyara
perynmpoBku BbicoTbl (08/2).

4.4 YcTtaHOBKa ra3oHHOro Tpaktopa u
KOCWUIIKM Ans Bbicokor TpaBbl (09, 10)

1. PacnonoxuTe ra3oHHbIN TPaKTOP U KOCUIIKY
AN BbICOKOW TpaBbl HA POBHOW U TBEpAON
NOBEPXHOCTW.

2. YcTaHOBWUTE KOCUIIKY AS1S BbICOKOM TpaBbl
(09/1) CMNPABA OT rasoHHOro Tpakropa
(09/2) mexpgy nepegHUMK 1 3aAHUMM Koneca-
MW 1 BbIPOBHSIATE €ro creayoLimm obpasom:

B [lepenHsia yacTb (09/A) kocunkv onsi Bbl-
COKOW TpaBbl NapanmnenbHO KanoTy ra-
30HHOrO TpakTopa

= PacnonoxuTe KOCUMKy AN BbICOKOW Tpa-
Bbl NPSIMO

3. OcBoboauTe MecTo NoA ra3oHHbIM TPaKTo-
pOM, 4TOBbI YCTaHOBUTb KOCUIKY ANS BbICO-
KOW TpaBbl:

®  [loBopauuBante (09/a) nepegHue koneca
(09/3) po ynopa BneBo.

®  Kpenko BO3bMUTECH 3a pblyar perynmpoB-
Ku BbicoTbl cpesa (10/1) u noTsHWTe ero B
BepxHee nonoxeHue go ynopa (10/a).
OcTopoxHo! OnacHocmbs mpasmuposa-
HUS ApU oMmxamuu peayrnupo8oYyHO20 Pbi-
yaza Hasad! PeaynupogoyHbili pbiyaz
rnoonpyxuHeH. Kpenko ydepxusatime pe-
2ynupo8oYHbIU pbivaz!

4.5 YcTtaHOBKa KOCWITKW ANsi BbICOKOW
TpaBbl (11 — 28)

1. CHumuTe pemeHHbI Ban (11/1) ¢ kocunku
NS BbICOKOW TPaBbl.

2. CpaBuHbTe (12/a) kocunKy Ans BbICOKON Tpa-
Bbl C[TPABA nop rasoHHbIM TPakTopoMm 1
pacnonoxuTe crneayoLmm obpasom:

B []o LeHTpy Noj rasoHHbIM TPaKTOPOM

®m  C3agu u cnepeau: MoasecHble 60nThl
(13/1, 14/1) Kocunkun Ans BbICOKON Tpasbl
1 Touku kpennenuns (13/2, 14/2) rasoHHo-
ro TpakTopa CoBMELLEeHbI ApYr C APYrom
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YcTaHoBka

HapeHbTe peMeHHbIV Ban:

®  [loBopauuBainTe (15/a) kocunky ons Bbl-
cokou TpaBebl (15/1) npsiMo 1 Ha3ag ao y-
nopa.

B [poTonkHuTe (16/a) pemeHHbIN Ban
(16/1) cnepeamn mexay LWKMBOM ABurate-
NS ¥ KOCUIKOW ANS BbICOKOW TpaBbl
(16/2) Hasap po ynopa.

®  BcraBbTe knuMHOBOW peMeHb (17/1) B pe-
MeHHbIV Ban (17/2).

YcTtaHoBka 60KOBOro 3aLlMTHOrO koxyxa (18,

19):

B YcTaHoBWTE 3aLUMTHbBIN KoXyX (18/1,
19/1) Ha NnepefHIot0 YacTb BHYTPEHHUX
npogonbHbIX oTBepcTvi (18/2, 19/2) n
3a/4HIOK0 YACTb HAPYXXHbIX MPOAOIBbHBIX
otBepcTui (18/3, 19/3).

B BcTaBbTe kpenexHble BUHTHI M8 (18/4,
19/4) cHunzy Yepes NpodonbHbIE OTBEP-
CTUSI 1 3aLLUUTHbBINA KOXYX.

B 3Bargnute raviku M8 (18/5, 19/5) BpyuHyto
CBEpXY Ha BUHTax.
lMpumeyaHue: BoipagHusaHue U Kperie-
Hue 3aWumHo20 KOXyXa 8bIlOHemcsi
Ha criedyrouiem amarie pabomai.

BbiaBuHbTe (20/a) KOCUIKY ANs BbICOKOW Tpa-
Bbl (20/1) Bnepea 1 noMecTuTe KIMHOBOW pe-
MeHb (21/1) Ha wkuB auratens (21/2).

KpenneHwve 3agHel yact KOCUINKK ANs Bbl-
COKOW TpaBbl:

B BoigBurante (22/a) KOCUNKy A5 BbICOKOW
TpaBbl (22/1) Hasag, noka 3agHune noa-
BecHble 60onTbl (23/1) kOCWUNKK ANs BbICO-
KOV TpaBbl He OKaXyTCs HWXe 3aJHUX TO-
Yek KpenneHus (23/2) ra3oHHOro TpakTo-
pa.

®  CnpaBa v cneBa: [pukpenuTe noasecky
(24/1) rasoHHOro TpakTopa K NoABECHbLIM
6onTtam (24/2) Ha Kocurke ANs BbICOKON
TpaBbl.

B CnpaBa v crnesa: BctaBbTe NpyXvHHbIN
dukcaTop (24/3).

KpenneHne nepefHen 4actn Kocunku ans
BbICOKOW TpaBbl:

®  CnpaBa u cnesa: [NpukpenuTte nogsecky
(25/1) rasoHHoro TpakTopa K NofABECHbIM
6onTtam (25/2) Ha kocurke Ans BbICOKON
TpaBbl. [1Nsi 3TOro NpUNoAHUMUTE Nepea-
HIOK0 YaCTb KOCUMKMW LSt BbICOKON TpaBbl.

®m  CnpaBa v cnesa: BctaBbTe NpyXMHHbIN
dukcaTop (25/3).

HaBecbTe npyxuHy HaTsXXeHUs peMHsi (26/1)
B KPIOKM (26/2) Ha Kocurke Ans BbICOKOW Tpa-
Bbl.

KpenneHne pemeHHoro Bana:

B CnpaBa 1 cnesa: BasuHbTe (27/a) ne-
pegHue BbICTyNbl (27/1) peMeHHoro Bana
Brnepea B ABe nonymMmecsleobpasHble Ha-
npasnsowue (27/2).

B CnpaBa u cnesa: BctaBbTe (28/a) 3agHu-
e BbICTYNbI (28/1) pemeHHOro Bana B kpe-
nnexus (28/2).

4.6 PerynupoBka BbiCOTbI cpe3a (29 — 38)

1.

7.

C o6eunx ctopoH: OTkpyTUTe (29/a) perynu-
POBOYHYIO ranky (29/1) n koHTpranky (29/2)
Ha nepeaHel NofBecke Kak MOXHO Aarnblue.

MepemecTtute (30/a) perynmpoBOYHbIV pblyar
(30/1) B KpaViHee BepXHee NOMoXeHue.

PacnonoxuTe perynmpoBoYHyto TpyoKy
(31/1, 32/1) no ueHTpy NoA NepefHUM Kpaem
kocunku (31/2), HenocpeACTBEHHO 3a LieMnHoM
LLITOPKOW, Tak YTOBbl OHa HaxoAunacb Mexay
HVDKHEN YacTbio KOpryca KOCUITKM 1 NMOBEpX-
HOCTbIO.

lMpumeyvaHue: Y6edumecnk, 4mo peaynupo-
80YyHasi mpybka He Haxodumcsi noo neped-
HUM HOoXoMm!

OnycTute perynupoBoYHebIi peivar (33/1) B

nonoxexue [ 2 ] Tak, 4Tobbl KOcunka onvpa-
nacb Ha NepeaHIolo YacTb PErynmpoBOYHO
TpyOKU.

C obeux cTopoH 3agHel NoaBeCkKM (C MOMO-
bt KMtoYa Ha 17 Mm):

= [JoBopauvBaiTe peryniMpoBOYHYIO ranky
(34/1) BBEpX UNK BHU3, NOKa paccTosHNE
MexXay NOBEPXHOCTBIO U HMXKHUM Kpaem
KOCWIKKU, U3MEPEHHOE Moz KONECHbIM
60nTOM 3aHero HanpaensLEro ponu-
Ka, He cocTaBuT 40 MM c 06enx CTOPOH
(35)

B HapgexHo 3akpyTuTe KOHTprawky (34/2) k
perynupoBOYHOW raike, YTobbl 3admKkeu-
poBaTb 3ajaHHOEe PacCTOsiHMe.

C obewx cTopoH nepeaHen noasecku (36/1)

(c nomoupto kntova Ha 19 mm): MoBepHUTE

(37/a) perynupoBoyHyto ramky (37/1) Bpy4Hy-

10 10 yropa B KpoHLwTeHe (37/2) n HagexHo

3ataHuTe (37/b) koHTprainky (37/3) c npoTtu-

BOMOJIOXXHOWN CTOPOHbI.

MepemecTtute (38/a) perynmpoBOYHbIV pblyar

(38/1) B KpaiiHee BepxHee NMOMoXeHue.

CHUMUWTE pPerynmpoBoYHYyH TPyOKy.
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4.7 PerynupoBaHue pacCTOSIHUA MeXay
3aWMTHbLIMM Koxyxamu (39 — 41)

PaccrosiHne mexay 3alyTHbIMK KOXyXaMu 1 ne-

peAHVMU KonecaMm J0IMKHO COCTaBMsATb 5 MM B

KpaHeM HpkHeM nonoxeHum (39).

1. TMepemectute (40/a) perynnpoBOYHbIN pblyar
(40/1) B KpanHee HMKHEE MOJOXKEHNE.

2. Cnerka noBepHUTe nepegHue Komneca Tak,
4YTOObI MMHUMaIbHOE PacCTOSHNE MeXay
KpanHUM KpaeM LLUMHbI 1 3aLLUMTHBIM KOXYXOM
COCTaBMANo 5 mMm.

3. CnpaBa 1 cnesa: Ecnn pacctosiHve He pas-
HO 5 MMm:

B OcnabbTe kpenexHble rankn (41/1) 3a-
LLIMTHOTO KoXyxa (41/2) (c nomoLLbto
Krnoya Ha 13 mm).

B [lepemecTuTe 3alLMTHBIA KOXYX TaK, YTO-
Obl paccTosiHMe [0 NepeaHero Koneca
COCTaBnAno 5 Mm.

B 3BartaHute KpenexHble ranku.

5 OKCMNYATALUUA
SKcnnyaTauus KOCUMKY Ansl BbICOKOM TpaBhbl

E NPUMEYAHUE Co6niopaiite pykosoacTeo
Mo aKcnnyaTaumm rasoHHoro Tpakropal

[lns TpakTopoB C 3afHew pasrpy3kon Heobxoau-

MO YCTaHOBWUTb AN ABWKEHWS 1 KOLLEHNS cre-

AyloLye KOMMOHEHTbI:

B 3ajHss YacTb pasrpy304HOro kaHana

B TpaBocbopHWK Unu gednektop

1. TpoBepbTe obnacTb, NOANEXaLLy0 KOLLUEHU-
10, Ha Hann4ne NpenaTcTBUN (Hanpumep,
KaMHel, KyckoB AepeBa), BO n3bexaHue no-
BPEXAEHUS HOXa.

2. YcraHoBWTe HEOOXOAMMYIO BbICOTY Cpesa Ha
rasoHHOM TpaKTope.

3. Kocute ¢ nomoLLpbto ra3oHHOro TpakTopa.
MpunapkynTe ra3oHHbLIN TPaKTOP

BHUMAHMUE! OnacHocTb Bo3ropaHusi u3-3a
HarpeBa geTtanein yctponcTtaal Boicokasi cyxast
TpaBa MOXET 3aropeTbCs, €CNv Ha Hel npunap-
KOBaH HarpeTblil TpaKTop Uin ecnu ABuraTtenb
Bce elle paboTtaeT. OcobeHHO nepeaHsist YacTb
TpakTopa (gBuUraternb, MyLwnTesb, BbIXMonHas
dopcyHka) nocre paboTbl 04eHb ropsivas!

B 3anpelyaeTcs napkoBaTb ropsynin TpakTop
Ha BbICOKOM Tpase!

6 OYMNCTKA

OTKpbITas KOHCTPYKLMS BbICOKOM TpaBAHOM nnart-
OpMbI 1, BO3MOXHO, O4EHb BbICOKUIN KOCUIBbHbIN
MaTepuan yBenuunBatoT 3arpsi3HeHne yCTpom-
cTBa.

1. PerynapHo ygansmnte rpsis3b U Mycop C KOCWrl-
KV A5t BbICOKOW TpaBbl U Fa30HHOMO TPaKTO-
pa C MOMOLLbIO LLIETKM UMK CXKaTOro BO3ayxa.
OT0 rapaHTUpyeT nNpaBumbHyt0 paboTy Bcex
KOMMOHEHTOB.

7 TPAHCIMOPTUPOBKA

El NnPUMEYAHUE Cobnionaiite pykoBoACTBO
Mo 3KCMyaTaummn ra3oHHoro Tpakropa!l

Mpw TpaHcnopTMpoBke criegyeT cobnoaate 4o-
CTaTOYHYIO NMONE3HY0 Harpy3ky TPaHCNOPTHOro
cpefcTaa (HanpumMep, npuuena Ans nerkosblxX
aBTOMOOWMen) 1 Haanexaluyo 6e3onacHocTb ra-
30HHOrO TpakTopa.

[Mepen TpaHCNOPTUPOBKOWN KOCUMbHbBIA MEXaHN3M
Heobxo4umo onyCTUTb, YTOObI pasrpy3nTb NOA-
BECKY KOCUIIbHOTO MexaHu3ma:

1. [MepemecTtute KOCUNKY B KpaHee BepxHee
NMOoXeHWe C NOMOLLbIO PEryNIMPOBOYHOTO
peiqara (10/1).

2. CpoBuHbTE AepeBsiHHbIE BOKN MO KOCUIKOW
151 KOLWEHWS MO BCEN LUMPUHE.

3. OnycTtute KOCUNKy C NOMOLLbIO perynnpoBoY-
HOro pblyara Ao ynopa.

8 CEPBUCHOE OBCJTYXXUBAHUE

Ecnu y Bac ectb Bonpockl OTHOCUTENBLHO FrapaH-
TUK, PEMOHTA UMK 3anacHbIX YacTen, obpaTu-
Tecb B Grivpkanwnii cepBUCHbIN LieHTp AL-KO. A-
apec MOXHO HanTu B IHTepHeTe no cnegytoLle-
My agpecy:
www.alko-garden.com/service-contacts

Bonee nogpobHasi nHpopmMaumsi o 3anacHbIX Ya-
CTSAX AOCTYMHA MO CChISIKE:
www.alko-garden.com/spareparts

493657_b
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[apaHTua

9 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsiem BO3MOXHble AedeKTbl MaTepuarnos Ui NPOU3BOACTBa Npubopa B Te4YeHne cpoka
[aBHOCTM, YCTAHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLIEHWUW peKnamaLmii No Ka4yecTsy, NyTeM PeMOHTa Unm 3a-
MeHbl n3aenus. Cpok 4aBHOCTM ONpeaenseTcs 3aKoOHOAaTENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW NpnobpeTeH
npubop.

Hawe rapaHTuinHoe 0653aTensCTBO AeNcTBUTENb- [apaHTUS aHHYMpyeTcs npu:

HO TOJBKO npw: B CaMOCTOATESbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
B cobritofanTe JaHHOe PYKOBOACTBO MO YCTa-  m  caMOCTOSITENbHBIX TEXHUYECKNX N3MEHEHMSIX;
HOBKe

®  ICMOMb30BaHNM He MO Ha3HaYeHuHo.
Haganexatliem obpalleHuu;

MCMONb30BaHNM OPUrMHarbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.
["apaHTusi He pacnpocTpaHsieTcs Ha:
H  [OBPEXOEHNS NaKOKPACOYHOIo NMOKPbITUS, BbI3BAHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

E  y3HalumMBaloLmecs Yactn, 0603HaYeHHbIe B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOW | XXXXXX (X) .

["apaHTUIHbI CPOK HaYMHaETCs Nocne NOKynku NepBbiM KOHEYHbIM Nonb3oBaTenem. Onpeaensiowmm
(haKTopoM CMYXWUT AaTta Ha JOKYMeHTe, NoATBepxaatoLem nokynky. Obpallarscsa ¢ HaCToAWMM cep-
TUMKATOM U AOKYMEHTOM, NOATBEPXAAOLLMM MOKYMKY, K AUNepy unun B bGnmxaniumni aBTopu3oBaH-
HbI CEPBUCHbIN LEeHTP. HacToawmin cepTudumkaT He kacaeTcs rapaHTUpyeMblX 3aKOHOM NpaB Ha npe-
TEH3UM NoKynaTens K NpoAaBLly.
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1.1 CvMMBONY Ha TUTYIbHI CTOPIHL........ 149
1.2 YMOBHi NO3HaYeHHA Ta CUrHanbHi
(o 1 (o] 2= PP UPPRUURPN 149
2 OMUC MPUCTPORD ..ot eereee e e 150
2.1 BMKOpPUCTaHHS 3a NPU3HAYEHHSM...... 150
2.2 Moxnuee nepenbaveHe BUKOPUCTaH-
HS ettt e e e e 150
2.3 3anuKOBi PUBUKM .....ccueveieeiiiiaieenene 150
2.4 3anobixHi Ta 3aXUCHi eNeMEHTMH........ 150
2.5 YMOBHiI NO3HaA4Y€HHA Ha NPUCTPOI ...... 150
251  MiTKM BE3MEKUN ....oovveviiiiieeienne 150
2.5.2 CuwmBonu ekcrinyatauii................ 151
2.6 KomnnekT noctayaHHs
2.7 BisyanbHuit ornsig Bupoby (01) ......... 151
3 [paBuna TEXHIKN BE3MEKM ........ccceueeenee. 151
4 CKNAOAHHS ....cvveeeeeeeeeeeeeee e 151
4.1 3HATTA CTAPOI KOCAPKU .....eeeneeennine 151
4.2 3amiHa rBuHTIB perysnoBaHHs BUCOTH
(20 ) 151
4.3 YCcTaHOBMNEHHS OMOPHUX MPYXWH
(04 —08) ..o 152
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4.5 YcTaHOBMEHHSI KOCapKu AN BUCOKOI
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1 IHO®OPMALIA NMPO NOCIBHUK 13
EKCINIYATALIT

B Himeubka BepcCis MiCTUTb OpuUriHanbHUi no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHi Bepcii
— ue nepeknagmn opuriHanbHOro nocibHvka 3
ekcnnyartaluii.

®  JloTpumyiTecs nocibHuka 3 ekcnnyarakdii ra-
30HHOrO TpPaKTopa Ass ekcnnyaTtawii Kocapku
[ONsi BUCOKOI TpaBu.

®  36epiranTte nocibHuK i3 ekcnnyaTauii Ans Bu-
KOPUCTaHHA Ta nepegaBanTe Moro iHWKUM Ko-
puctyBavam.

®  [IpouuTaiiTe Ta OTPUMYMTECH BKA3IBOK 3
TexHiku 6e3nekn Ta nonepeakeHb, L0 Mic-
TATbCA B LIbOMY MOCIOHUKY 3 ekcnryaTauji.

B [a30HHI TPAKTOPY BUTOTOBMSIOTE B Pi3HNX
KOHCTPYKLisiX. 3BEPHIiTb yBary, Lo 306paxeH-
HS MOXYTb AeLL0 BiApi3HATUCS Big opwuri-
HamnbHOro NPUCTPO0. FAKLLO BaM BaXKO 3pO-
3yMITK ONKUC, 3BEPHITLCS B CcreLiani3oBaHy
MawcTepHto abo 40 BUPOGHWMKa.

1.1 CuMBONM Ha TUTYTNbHI CTOPIHLI

CumBon 3HayeHHs

(o4

[Mepen BCTAHOBMEHHSIM HABICHOTO
obnagHaHHA Ha ra3oHHWUI TpaKTop
YBa)HO NpoYMTanTe Liel NoCiOHNK
3i BCTAHOBEHHS1, @ TaKkoX NOCIBHMK
3 ekcnnyaTalii ra3oHHOro TpakTopa.
BuiKoHyWiTe BCi MOHTaXHi po6oTn
CYMIIHHO.

SAKLLO Yy BaC BUHWKIM NUTaHHSA abo
CYMHIBM LLOJO CKaJaHHs, 3Bep-
HiTbCA A0 cneuianicta abo BUpo6-
HUKa.

[MOCiOHUK 3i BCTAHOBEHHS

1.2 YMOBHI NO3HAYeHHS Ta CUrHanbHi crnoBa

/N HEBES3IMEKA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuTy-
auito, Aka, AKLWO il He YHUKHYTW, NpU3BOAUTb A0
cMepTi abo ceprlo3HUX TPaBM.

/N NOMNEPEOXEHHSA! Bkasye Ha noTeHL;iiHO
Hebe3neyHy cuTyaLito, sika, sSIKLLO iT He YHUKHYTK,
MOXe MPWU3BECTN A0 CMepTi abo CeprNo3HUX TPaBM.
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Onwuc npuctpoto

/N OBEPEXHO! Bkasye Ha NoTeHLjiiHO He-
6e3neyHy cuTyaLito, sika, SIKLLO ii HE YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTN TPaBMYyBaHHS Nerkoi Ta cepea-
HbOT TSHKKOCTI.

YBATA! Bka3sye Ha cuTyalito, sika, Ko ii He
YHUKHYTU, MOX€e NPU3BECTU 4O MaHOBOro 36umT-
Ky.

E NPUMITKA CnreuianbHi BkasiBkv Ans kpa-
LLIOro PO3yMiHHS Ta nonerweHHs poboTu.

2 Oonuc NPUCTPOLIO

2.1 BwukopucTaHHSA 3a NpU3HAYEHHAM

Kocapka ans BUCOKOI TpaBu npusHayeHa Bu-
KIMOYHO AN MOHTaXy Ta ekcnnyaTtauii Ha ra3oH-
HVX TpakTopax, 3a3HayveHnx y fleknapauii npo
BiANOBIAHICTb KOMNOHeHTY 493658 Ta feknapauii
npo BianoBigHicTb 493659. [Npr3HayeHHs:

B KOCIHHS Ay>Ke BMCOKOI TpaBu Ta YarapHUKiB
Llen npucTpivt npusHayeHo Ansi NpMBaTHOIO BUKO-
pucTaHHs. Byab-sike iHLWe BUKOpUCTaHHst abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHN Ta [OMOBHEHHS KOHCTPYKLi
BBaXalTbCSA BUKOPUCTAHHSAM He 3a NpU3HaYeH-
HSIM | NPU3BOAATL A0 aHyrOBaHHSA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTK BiAMOBIAHOCTI Ta BiAMOBMU Bia Oyab-
sIKOT BiAMOBIAANbLHOCTI BUPOBHYMKa 3a LKoay, 3aB-
[aHy kopuctyBadesi abo TpeTili CTOPOHI.

2.2 MoxnuBe nepef6ayeHe BUKOPUCTAHHA

[MpucTpivi He Npu3HaYeHnn Ans KOMepLUIHOro BU-

KOPVCTaHHSA B rpOMajCbK1X Mapkax, Ha CropTuB-

HUX MangaH4yvkax, y CifleCbkoMy Ta NnicoBOMY

rocrnogapcTBax.

3BepHiTb 0cobnMBY yBary Ha Take:

B Kocapka Ans BUCOKOI TpaBu He Npu3HaveHa
NS KOCIHHS Aepes.

B Ha noBepxHi, Ky NOTPiGHO NOKOCUTH, HE Mo-
BMHHO OYTV CTOPOHHIX NpeaMeTiB, Hanpu-
Knaj kaMeHiB, LUMaTKiB AepeBa, NMsLOoK.

2.3 3anuwKoBi pU3nKK

HaBiTb SKLLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCS Hamnex-
HUM YMHOM, 3aBXAM iICHYE NEBHUIN 3anULLKOBUM
PU3KK, KU HE MOXHA BUKMIOYMTU. MoXnmBi Ha-
BefEeHi HMKYe NOTeHLUiNHI Hebe3nekn Ha OCHOBI
TUMNY Ta KOHCTPYKLiT MPUCTPOIO 3anexHO BiJ BU-
KOPUCTaHHS:

B BigkuaaHHs 3pisaHoro marepiany, 3emni 1a
OPiGHMX KaMeHiB.

B BauxaHHSA 4acToK 3pi3daHoro martepiany 3a
BiICYTHOCTI pecnipaTtopa.

B [lopisn B pasi TOpKaHHA PyK A0 HOXa, Lo
obepTaeTbes.

2.4 3anobiXHi Ta 3aXMCHi enemMeHTun

/N MOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHricTb abo BiACYTHICTb 3anobix-
HMX Ta 3aXMCHMX eNeMEHTIB MOXYyTb NPU3BECTU
[0 CEepo3HNX TPaBMm.

B HecnpaBHi 3anobixHi Ta 3axXMCHi eneMeHTn
cnia BiApeMoHTyBaTw.

B Y xogHOMY pasi He BUBOAbTE 3 nagy 3ano-
GiXHi Ta 3aXUCHi enemMeHTH.

PeminHum Ban (01/2)

PeMiHHWI Ban 3anobirae 3iTKHEHHIO 3 LUKIBOM
ABUryHa Ta NPOMKHUMM LWIKiBamu. Kpim Toro, BiH
MiHiMi3ye noTpannsHHs 6pyay.

BiuHi 3axucHi koxyxwm (01/4)

BiyHi 3aXuCHi KOXyxuM 3anobiratoTb 3iTKHEHHIO Hir
TNIOAVHA 3 KOCUIBHUM MEXaHi3MOM Ta OTPUMaH-
HIO CEPNO3HMX TPABM.

TNaHutoroBa 3aBica (01/5)

JlaHutoroBa 3aBica 3anobirae BigkMaaHH o6pi3-
KiB, 'PYHTY Ta APiOHOro kKaMiHHS.

3axucHi KoXyxu KnmHoBoro pemeHsi (01/6)

3axucHi KoXXyxu 3anobiraloTb 3iTKHEHHS 3 pyxo-
MUM KIMMHOBUM pPeMEHEM i MPOMIXXHUMM LLKIBAMU.
Kpim Toro, BiH MiHimMi3ye noTpannsaHHs 6pyay.

2.5 YMOBHi MO3Ha4YeHHsA Ha NPUCTPOI

2.51 Mitku 6e3nekun

CumBon 3Hau4eHHA

Cnig 6yTv ocobnneo obepexHuMmn
nif Yac BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOIO!

BepexiTe pyku 1 HOrW Bif KOCUIb-
HOro mexaHiamy!

He BxoauTtu!
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

solo
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2.5.2 CwumBonu ekcnnyartauii

CumBon 3HauyeHHs

BusHavae npoknagaHHsa pemeHs
[OBKONa LUKIBIB.

2.6 KomnnekTt noctayaHHs

Y cTaHAapTHUI KOMMMEKT NocTavyaHHsA BXOOSATb:
®  Kocapka ans Bucokoi Tpasu (1 wr.)

B PeMiHHu® Ban (1 wr.)

B 3axuCHWI KOXyX, NiBUA/NpaBnii (2 wr.)

B CyMmKa 3 MOHTaxHUMM getansamu (1 wT.)

PeMiHHMI Ban BCTAHOBMIOIOTb Ha KOCapPKy Ans
BMCOKOI TpaBw Nif, vyac cknagaHHsa (aus. po30in 4
"CknadaHHs", cmopiHka 151).

2.7 BisyanbHun ornsg Bupo6y (01)

Homep KomnoHeHT

1 MigBicHWn 6onT (4 Wr.)
PeminHun Ban

KnunHoBui pemMiHb

BiuHi 3axMCHi kOXyxm (2 WT.)

JlaHutorosa 3aBica

o g b~ wWwN

3axuUCHi KOXYXW KIIMHOBOTO PeMeHst
(3 wr.)

HatsbxHa npyxuHa

© ~

HanpsamHri ponviku (4 wr.)

©

KocunbHuii mexaHiam 3 TpbomMa
06epToBMMU HOXaMU

Cnepeay
33angy
JliBopy4

o o o »

MpaBopy4

[ara Bunycky

[laTa BMNycKy 3a3HayeHa Ha TUMOBIN Tabnuyui
BMpOOY. [laTa BUMycKy BignoBigae nepLunm 4oTu-
pbOM Lndpam CepinHoro Homepa XY ZZ- AAAAAA,
®  X: Pik Bunycky

B Y: Micsupb Bunycky (A = civeHb)

® 77: [leHb BUNyCKy

3 NPABWIIA TEXHIKU BE3MNMEKA

El NPUMITKA [otpumyittecsa nocibHuka 3 exc-
nnyarauii ra3oHHoro Tpakropa!

B Maca Kocapku 4ns BUCOKOI TpaBu MOXe 3aB-
[aTu cepro3HOi Koy Noaam. 3aexam
BCTaHOBIIONTE KOCAPKy BABOX.

B 3aBXAu HOCITb 3aXMCHi pykaBuLi Mig Yac
cknagaHHs!

B [paBunbHO BiAPErymnonTe 3axXmnCHi KOXYXH,
o6 He JOMYCTUTK 3iTKHEHHS Hir Moaen 3 Ko-
CUIMbHUM MEXaHi3MOoM.

B 3ab0pOoHSAETLCS 3HIMATU 3aXMCHI KOXYXM Ta
KPULLKN 3 PyXOMWUX YacTVH i BUBOAUTU 3 EKC-
nnyaTauii 3anobixHi NpucTpoi.

B [a30HHUI TPaKTOP 4O3BOMSIETLCS EKCnnyaTty-
BaTK TiNbKM Nicns NOBHOro 3mpaHHs Kocap-
KW NS BUCOKOT TpaBw.

4 CKIAOAHHA

/N NOMNEPEMKEHHA! HeGesneka uepes He-

noBHUN MoHTax! BukopuctaHHsa npuctpoto, 3-

MOHTOBaHOr0O He B MOBHOMY 06CA3i, MOXe npu-

3BECTU O CEPUNO3HMX TPaBM.

B EkcnnyaTynTe NpuCTpiv nuLie Togi, Konm no-
ro NMoBHiCTHO 3i6paHo!

B [leped yBIMKHEHHSIM NepeBIpTe HASABHICTD i
dyHKLiOHanbHICTb BCiX 3anobikHNUX i 3axumc-
HUX NpUCTpoiB!

E NPUMITKA Skuwio Bu npua6anu Tpaktop
NS BUCOKOI TpaBwu, TO kocapka Arsi BUCOKOI Tpa-
BV BXXe MOBHICTIO 3ibpaHa. Y Lbomy pasi onucaHi
TYT eTanu 36upaHHs He € 060B'A3KOBUMU.

4.1 3HATTA cTapoi Kocapku

El NPUMITKA [otpumyiiteca nociGHuka 3 exc-
nnyarauii ra3oHHoro Tpakropa!

4.2 3amiHa rBUHTIB perynioBaHHA BUCOTHU
(02, 03)

Pi3bbneHHs perynioBanbHUX rBUHTIB MOXe ByTu

MOLLKOIPKEHO Yepe3 nonepeaHto poboTy ra3oHHo-

ro Tpaktopa. ToMy 3aMiHiTb perynoBarnbHi FrBUH-

™ 3 060X BOKiB.

3HimiTb cTapi peryntoBanbHi FrBUHTU

1. Ocna6bTe aBi ctonopi ravikv (02/1) perynto-
BanbHoOro revHTa (02/2) (3a Zonomoroto raw-
KOBOTO Krtoya Ha 17 mm).

2. 3HimiTb 06UABI raiku 3 perynoBanbHOro
rBMHTA, NOTArHYBLUN Bropy.
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CkrnagaHHs

3. TosepTanTe Tpumay (02/3) Ta ocnabnenuin
perynioBanbHUiA rBUHT BHU3, [OKW Peryrio-
BarbHUN FBUHT HE BMINAE 3 BaXKENsi perynto-
BaHHS BucoTm (02/4).

4. BuKpyTiTb IBUHT i3 TpUMaya.
[MoBTOPITE NONEpeaHi KPOKK 3 APYTUM perynio-
BallbHUM FBUHTOM.

YcTaHOBITL HOBI peryntoBanbHi FBUHTY

1. BctaBTe perymoBanbHuii rBuHT (03/1) 3cepe-
OVHW Y 30BHILLHIN oTBip Tpumaya (03/2).

2. BcrtaBTe rBUHT y Baxinb perynooBaHHs BUCO-
T (03/3).

3. HaxwuBiTb KynbkoBy ranky (03/4) Ha perynto-
BarbHWI MBUHT 3aKPYyrneHo CTOPOHO 0-
HW3y.

4. Ocnabte koHTprariky (03/5) Ha perynioBarnb-
HOMY BWHTI.

[MoBTOPITE NONEpeaHi KPOKK 3 APYrUM perynio-

BarbHVM FBUHTOM.

lMpumimka: PezyntoeaHHs 8UCOMU KOCIHHS ma

3amsiayeaHHs1 2alloK BUKOHYIOMb Ha HacmyrHo-

my emarni pobomu.

4.3 YcTaHOBINEHHS ONMOPHUX NpPYXuH (04 —
08)

YCTaHOoBITb ONOPHI NPYXWHK 3 NpaBoro 6oky ra-

30HHOrO TpakTopa.

1. TpukpiniTe KpoHwwTenH (04/1) 4o pamu ra3oH-
Horo TpakTopa (04/3) 3a 4ONOMOrot rBUHTa
M8x16 (04/2) Ta raviku M8.

2. YCTaHOBITb BHYTPILLHIO OMOPHY NPYXWHY Npa-
BOPYY (NPUMITKa: Ha 2a30HHOMY mpakmopi
T24-125 ii exxe 8cmaHo8/1eHo):

B YCTaHOBiTb ONOpPHY nNpyxuHy (05/1) 3a
BaXKeriem perynioBaHHs sucotu (05/2).

B [purKpiniTe ONOPHY NPYXWHY A0 BEPXHBO-
ro no3goBxHboro otsopy (05/3).

B HatarHitb onopHy npyxuHy (06/1) Ta 3a-
YeniTb il 3 BHYTPILLHLOro 60Ky Baxens
peryntoBaHHs Bucotu (06/2).

3. YcTaHOBITb 30BHILUHIO OMOPHY MPYXUHY:

B YCTaHOBiTb ONopHy npyxwuHy (07/1) ne-
pen BaXenem perynoBaHHSA BUCOTN
(07/2).

B [IpuKpiniTb ONOPHY MPYXWUHY A0 BEPXHbLO-
ro kpoHwTenHa (07/3).

B HardarHite onopHy npyxuHy (08/1) Ta 3a-
YeniTb i 3 30BHILLIHBOro B6OKy Baxens pe-
rynioBaHHs Bucotu (08/2).

4.4 YcTaHOBIEHHsl ra30HHOro TpakTopa Ta
Kocapku ans Bucokoi tpasu (09, 10)

1. PosTallynte ra3oHHUI TpakTop Ta KOCapKy
ANs BUCOKOI TpaBwW Ha piBHi Ta TBepain no-
BEPXHI.

2. YcTaHOBITb KOCApKy A1 BUCOKOI Tpasu
(09/1) MPABOPYU BI[ razoHHoro Tpaktopa
(09/2) mixx nepedHiMK Ta 3agHIMU Konecamm
Ta BMPIBHANTE NOro, Ik ONUCaHO HUXYe:

B [lepeaHs YacTuHa (09/A) kocapku Ans
BMCOKOI TpaBu naparnernbHo KanoTy ABu-
ryHa ra3oHHOro Tpaktopa

B PograluyinTe KocapKy Ansi BACOKOI TpaBu
npsiMo

3. 3BinbHITbL MicLe Nif ra3oHHUM TPaKTOPOM,
06 BCTAHOBUTYM KOCAPKY A5 BUCOKOI Tpa-
BU:

B [losepHiTb (09/a) nepeaHi koneca (09/3)
[0 ynopy nisopy-.

B Bi3bMiTbCA 3a perynioBanbHUi Baxinb
(10/1) i NOTArHITL MOro y BEpXHE Noso-
XeHHs o ynopy (10/a).

O6GepexHo! Hebesrneka mpasmysaHHsi
nid yac 8idmuckaHHs peayrneanbHO20
saxensi! PeayntosarnbHull 8axisib nionpy-
JKUHeHud. MiyHo ympumytime peeyrnto-
saribHUl eaxirnb!

4.5 YcTaHOBREHHs1 KOCapKy Ansi BUCOKOI
TpaBu (11 — 28)

1. 3HiMiTb pemiHHui Ban (11/1) i3 kocapkv ons
BMCOKOI TpaBw.

2. TlocyHbTe (12/a) kocapky Ans BUCOKOI Tpasu
MPABOPYM nig ra3oHHUM TPakTopoMm i po3-
TawymnTe Takum YYHOM:

B [lo ueHTpy Mig ra3aoHHNM TPaKTOPOM

®  33agy Ta cnepegy: MigsicHi 6ontum (13/1,
14/1) Kocapku N5t BUCOKOI TpaBu Ta Tou-
Ku KpinnexHs (13/2, 14/2) rasoHHoro
TpakTopa NoeAHaHI OAUH 3 OAHUM

3. HapsrHitb peMiHHWI Barn:
= [JoBepTaviTe KOCapKy A5 BUCOKOI Tpasu

(15/1) npsimo i Hazag po ynopy (15/a).

B [lpowToBXHiTb (16/a) peMiHHUA Ban
(16/1) cnepepy Mmix LIKIBOM ABWTyHa Ta
KocapKoo Ans BUCOKoi Tpasu (16/2) Ha-
3ag 4o ynopy.

B BcrasTe KMMHOBUI peMiHb (17/1) y pe-
MiHHWI Ban (17/2).
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4.

YcTaHoBMEHHs Gi4HOro 3axXMCHOro KOXyxa

(18, 19):

B YCTaHOBITb 3aX1CHUIN KOXyX (18/1, 19/1)
Ha NepefHIo YaCTUHY BHYTPILLHIX MO3[0B-
XHix oTBopiB (18/2, 19/2) Ta 3agHt0 Ya-
CTUHY 30BHILLUHIX MO340BXHIX OTBOPIB
(18/3, 19/3).

. BcraBTe rBuHTY KpinneHHs M8 (18/4,
19/4) 3H13y Yepe3 NO340BXHI OTBOPU Ta
3aXVICHUIN KOXYX.

B 3ardarHitb raviku M8 (18/5, 19/5) BpyyHy
3BEpXy Ha rBUHTAX.
lMpumimka: BupigHio8aHHS ma KpirsieH-
HS1 3aXUCHO20 KOXYyXa BUKOHYIOMb Ha Ha-
cmynHomy emarni pobomu.

MocyHbTe (20/a) KocapKy Ans BUCOKOI Tpasu
(20/1) Bnepep i NokNaaiTb KMMHOBUIA PEMiHb
(21/1) Ha wkiB aBuryHa (21/2).

KpinneHHst 3aQHbOT YaCTUHM KOCapKu s BU-

COKOI TpaBu:

B Bucysante (22/a) kocapKy Anst BUCOKOT
TpaBu (22/1) Ha3ag, AOKM 3aAHi NiABiCHI
6onTu (23/1) kOcapku Ans BUCOKOI TpaBu
He BUABNATLCS HYDKYE 3a[HiX TOYOK Kpi-
nneHHs (23/2) ra3oHHOro TpakTopa.

B [IpaBopyd i niBopyy: MNpukpiniTe NigBicky
(24/1) rasoHHoro TpakTopa A0 NiABICHNX
60nTiB (24/2) Ha KocapLi ANs BUCOKOI
TpaBsu.

= [IpaBopyd i niBopyy: BctaBTe NpyXuHHUIA
dikcaTop (24/3).

KpinneHHs nepedHbOi YacTnHM Kocapku Ans

BWCOKOI TpaBu:

B [IpaBopyu i niBopyy: MNpukpiniTe NigBicky
(25/1) rasoHHOro TpakTopa 40 MiABICHUX
6onTiB (25/2) Ha KocapLi ANst BUCOKOI
TpaBu. [Ins uboro nigHimMiTe NepegHto Ya-
CTUHY KOCapKu Ansi BUCOKOI TpaBMu.

®  [IpaBopyd i niBopyy: BcTaBTe NpyXUHHUIA
dikcaTop (25/3).

HagicbTe npyxuHy HaTAry pemeHs (26/1) y
raku (26/2) Ha kocapLi Ans BUCOKOI TpaBMm.
KpinneHHs pemiHHoro sany:

B [IpaBopyu i niBopy4: MocyHbTe (27/a) ne-
peaHi Buctynu (27/1) pemiHHoro sany
Brepes y ABi HaniBMicsLenoaioHi Ha-
npsMHi (27/2).

®  [IpaBopyd i niBopyy: BecrasTe (28/a) 3a-
OHi BUCTYNK (28/1) pemiHHOro Bany B Kpi-
nnexHHs (28/2).

4.6 HanawTyBaHHSI BUCOTU 3pi3y (29 — 38)

1.

8.

3 06ox bokiB: BigkpyTiTh (29/a) perynioBarnb-
Hy ravky (29/1) Ta koHTpranky (29/2) Ha ne-
peaHin niggicui skomora aani.

MepewmicTiTb (30/a) peryntoBanbHuUiA Baxinb
(30/1) y KpaHE BEPXHE NMOMOXEHHS.

PostawynTte peryniosansHy Tpyoky (31/1,
32/1) no ueHTpy nig nepeaHiM Kpaem Kocapku
(31/2), 6e3nocepeiHbO 3a NMaHLOroBo 3aBi-
CO0, Tak o6 BoHa 3Haxoamnacsa MiX HUX-
HbOK YaCTUHOI KOPMYyCYy KOCapku Ta NoBepx-
Helo.

lMpumimka: NepexkoHalimecs, wo peaynto-
sasibHa mpybka He 3HaxoOumbcs Mo nepe-
OHim Hoxem!

OnycTiTb peryntoBanbHuin Baxinb (33/1) y no-
noxeHHs [ 2 ] Tak, wob Kocapka cnvpanacs
Ha nepefHIo YacTUHy perynioBanbHoi Tpyo-
Ku.

3 060x 6okiB 3agHbOI NigBICKM (3a AONOMO-
ok rakoBoro kro4va Ha 17 Mm):

®  [loBepTainTe peryntoBanbHy ranky (34/1)
Bropy abo BHW3, JOKM BiACTaHb MiX MO-
BEPXHEI0 Ta HWKHIM Kpaem Kocapku, BU-
MipsiHa nig konicHMM 60NTOM 3a4HLOrO
HanpsiMHOro ponuka, He cknage 40 mm 3
obox 6okis (35)

B 3akpyTiTb KOHTpranky (34/2) po perynio-
BanbHOI raviku, Wob 3acikcyBaTv 3agaHy
BiACTaHb.

Mo obunaea 6okn nepenHbOI Miaggicku (36/1)

(3a monomoroto rankoBoro kio4va Ha 19 Mm):

[MoBepHiTb (37/a) perynioBanbHy rawky (37/1)

BPYYHY 0 yNopy B KPOHLUTENHI (37/2) i Ha-

finHo 3aTArHiTh (37/b) KoHTpranky (37/3) 3

NPOTUNEXHOrO BOKy.

MepemicTiTh (38/a) peryntoBanbHuii Baxinb

(38/1) y KpaliHe BEPXHE MONOXEHHS.

3HimiTb peryntoBarnbHy TpyoKy.

4.7 PerynioBaHHS BiACTaHi M 3aXMCHUMM

Koxyxamm (39 — 41)

BigctaHb MiXX 3aXUCHUMU KOXXyXamu Ta NepeaHi-
MU KonecaMu NoBUHHA CTaHOBUTU 5 MM Yy kpait-
HBOMY HWXHBOMY MONOXEHHI (39).

1.

2.

MepemicTiTb (40/a) peryntoBanbHWI Baxinb
(40/1) y KpaHE HWXKHE MOOXEHHS.

3nerka NoBepHiTb NepeaHi Koneca Tak, Lob
MiHIManbHa BigCTaHb MiXK KparHiM Kpaem LIn-
HW Ta 3aXMCHUM KOXYXOM CTaHOBUMNa 5 MMm.
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EkcnnyaTtauis

3. [paBopyu i niBopy4: AKLWO BiACTaHb He A0-

piBHIOE 5 MM:

B OcnabTe KkpinunbHi ravikv (41/1) 3axmcHo-
ro koxyxa (41/2) (3a Zonomoroto rako-
BOroO Krtoya Ha 13 mm).

B [lepeMicTiTb 3aXMCHUIN KOXYX TaK, 06
BiACTaHb 4O NepefHbOro koneca CTaHo-
Bunia 5 mm.

B 3aTArHiTh KPiNUNbHi ramku.

5 EKCNNYATALIA
Ekcnnyartauisi Kocapku Ans BUCOKOI TpaBU

E NPUMITKA [otpumyitTeca nocibHuka 3 exc-
nnyarauii ra3oHHoro Tpakropa!

[ns TpakTopiB i3 3aHIM pO3BaHTaXXEHHSIM HEOO-
XiHO BCTaHOBUTYW A5t PYXY Ta KOCIHHS Taki KOM-

MOHEHTU:

B 3a[Hs YacTMHa po3BaHTaXyBarbHOro KaHamny
B TpaBo3bipHuk abo gednexkrtop

1. TlepesipTe obnacTb, WO NiANSrae KOCiHHA, Ha
HasiBHICTb NepeLuKkoA (Hanpuknag, kKameHis,
LMaTKiB AepeBa), Wob YHUKHYTU NOLLIKO-
[PKEeHHS HOoXa.

2. YcTaHoBITb MOTPIOHY BUCOTY 3pi3y Ha ras3oH-
HOMY TpaKTopi.

3. KociTb ra3aoHHVMM TpakTopom.

MpunapkynTe ra3oHHUN TPaKTOp

YBATA! Heb6e3neka 3aiMaHHA Yyepe3 Harpi-
BaHHA AeTanen npuctpoto! Bucoka cyxa Tpasa
MOXe cnanaxHyTu, KO Ha Hili NpunapKoBaHo
HarpiTui TpakTop abo SAKLLO ABUIYH AOCi NpaLtoe.
Ocobn1Bo nepeaHs YacTuHa TpakTopa (ABUIYH,
rNyLWHWK, BUXIonHa dopcyHka) nicns poboTtu ay-
e rapsval

B 3300pOHSETLCA NAapKyBaTH rapsayunin TpakTop
Ha BUCOKiN Tpasi!

9 TAPAHTIA

6 YULLEHHA

BigkpuTa KOHCTPYKLis Kocapku ANs BUCOKOI Tpa-
BM Ta, MOXIMBO, Y€ BUCOKUIA KOCUIbHUI MaTe-
pian 36inbLwyoTe 3abpyAHEHHS NPUCTPOLO.

1. PerynsapHo BuaansanTte 6pya Ta CMITTS 3 KO-
capKu Anst BUCOKOI TPaBM Ta ra3oHHOro Tpak-
TOopa 3a 4OMNOMOrot0 LWiTkM abo CTUCHEHOro
noBiTps. Lle rapaHTye npaBunbHy poboTy
BCIX KOMMOHEHTIB.

7 TPAHCMOPTYBAHHA

El NPUMITKA [otpumyiitecs nociGHuka 3 ekc-
nnyarauii ra3oHHoro Tpakropa!

Mig yac TpaHcnopTyBaHHSA chig AOTPMMyBaTUCA
[OCTaTHLOrO KOPVMCHOTO HABaHTaXEHHS TPaH-
cnopTHOro 3acoby (Hanpuknag, npuyena ans
nerkoBux aBToMobiniB) i HanexHoi 6e3neku ra-
30HHOrO TpakTopa.

Mepen TpaHCNOPTYBAHHSIM KOCUITbHUI MEXaHi3m

HeobxiaHO onycTUTK, LWO6 po3BaHTaXWTX NiaBi-

CKy:

1. TepeMicTiTb KOCapKy Y KpalHe BEPXHE NOo-
XKEHHS 3a JOMOMOrol0 perynioBasibHoOro Ba-
xensa (10/1).

2. TlocyHbTe AepeB'sHi 6n1okK Mig Kocapkowo Anst
KOCIHHS! MO BCilA LLIMPWHI.

3. OnycTiTb KOCapKy 3a AOMOMOrO0 peryro-
BaslbHOTO BaXkens Ao yrnopy.

8 CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA

AKLO Yy BaC € MUTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
ab0o 3anacHUX YacTWH, 3BEPHITLCS B HAWBMXKYMIA
cepBicHUI ueHTp AL-KO. Agpecy MOXHa 3HanTu
B IHTEpHETI 3a NOCUNaHHAM:
www.alko-garden.com/service-contacts

BinbL AeTanbHa iHhopMmaLis Mpo 3anyacTuH
[OCTYNHa 3a NOCUNAHHSM:
www.alko-garden.com/spareparts

Byab-siki edektn matepiany a6o BUpoGHUYMI 6pak, 40 3aKiHYEHHSI BCTAHOBINEHOIO 3aKOHOM CTPOKY
[aBHOCTI peknamaldivi, 6yayTb yCyHeHi HaMmu Ha Haw BUBip 3a JONOMOro peMoHTy abo nocTtaBku 3
MeTor 3amiHu. CTPOK 4aBHOCTI BU3HAYa€eTbCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y sk npunag 6yno KynneHo.

["apaHTis 36epiraeTbcs nuLue 3a Taknx yMOB:

B JloTpumy#iTeCcs LbOro nocibHvka 3i BCTaHOB-
NEeHHSs

BukopuctaHHs npunagy 3a NpusHa4yeHHsaMm
BrkopuctaHHs opuriHansHUX 3an4acTtuH

["apaHTis aHynoeTLCA 3a Takux YMOB:

= CaMOBiNbHWUIA PEMOHT

B CamoBifnbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK
B BUKOPUCTaHHSA He 3a NPU3HAYEeHHAM
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[apaHTisi He NoWMPIOETLCA Ha:
B [lowkogKeHHs nakogapboBOro NoKpUTTs, CIPUYMHEHE 3BUYAHUM 3HOCOM

B 3HoLuyBaHi YaCTMHM NO3HAYEHO Yy BiJOMOCTi 3anacHNX YacCTVH PaMKOHO; | XXXXXX (X)

Bianik rapaHTiiHOro TepMiHy po3noymMHaeTbCs 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CNOXnBa-
yeM. [laTa npuabaHHsi BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS! rapaHTinHOro BUMaaKy 3BEPHITbCS 3 Lo
3a5BOI0 Ta OPUriHANoOM KBUTaHLi, WO NiATBEPAXYE NOKYNKY, 4O CBOro gunepa abo B Hanbnmkuun as-
TOPV30BaHWI CEPBICHWI LIeHTP. Lle rapaHTiliHe 3060B’A3aHHsI He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM Mpe-
TeH3ii NoKynusa 40 npoaasus.
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1 ZIXETIKA ME TIZ MAPOYZEZ
OAHICIEZ AEITOYPI'IAZ

B To TTPWTATUTTO KEIPEVO QUTWV TWV 0dNYIWLV
XPHRong £xel ouvTaxOei oTn yEPUAVIKA YAWO-
oa. OAeg o1 AoITTéG YAWOOIKEG EKOOXEG QTTOTE-
AoUv JETAQPACEIG TOU TIPWTOTUTTOU KEIYEVOU.

B [0 TN XPron ToU CUCTHAPATOG KOTTHG WNAWV
XOPTWV AapBAVETE UTTOWN TIG 0dNYiEG Acl-
TOUPYiOG TOU XAOOKOTITIKOU TPOKTEP.

B QuldooeTe TIG TTOPOUCEG 0dnyieg AeIToupyiag
yla xprion kai YeTafiBaaTe Tig oToug peAAo-
VTIKOUG XPrOTEG.

B AlaBadeTe Kal TNPEITE TIG UTTOOEIEEIG ATPAAEI-
ag Kal TTPOEIBOTT0INCNG TWV TTAPOUCWV 0dNn-
YWV AgIToupyiag.

B Ta xAoOKOTITIKG TpakTEP TTapadidovTal o€ di-
agpopeg TTapaArAayég e€oTTAiIopoU. MpooéfTe
OTI 01 EIKOVEG PTTOPET Va BIaPEPOUV KATTWG a-
0 TO TIPWTOTUTTO. Z€ TTEPITITWON BUCKOAIOG
KOTAVONONG TWV TTEPIYPAPWYV, aTTEUBUVOEITE
o€ £E€I0IKEUPEVO OUVEPYEIO  OTOV KOTOOKEU-
aoTh.

1.1 ZoOpBoAa otn oelida TiTAou

ZUpBoAo Znuacia

Mpiv ammd 1N cuvappoAdynon Tou
'.‘ TTapeAKOPEVOU OTO XAOOKOTITIKO
& TPOKTEP, OIABAOCTE TTPOTEKTIKA TIG
TTapoUoEG 0dNYieg CUVAPUOASYN-
ang, Kabwg Kai TIG odnyieg AeiToup-
yiag Tou XAOOKOTITIKOU TPOKTEP. E-
KTEAEITE pE ETTiYVWON OAEG TIG EPya-
oieg guvapuoAdynong.
2 TTEPITITWON EPWTNUATWY 1 afe-
BaIdTNTAG OXETIKG WE TN CUVOPHO-
Aoynaon, atreuBUvVeTE TA EPWTANAT
oag aTov €18IKG UTTOPO A TOV KATO-
OKEUOQOTH.

Odnyieg ouvappoAdynong
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1.2 Aieukpivioeig onpaTwy Kai A§eig
onpaTtodociag

/N KINAYNOZ! MMapoucidlel pia Gueoa eTTIkiv-
duvn kardoTaon, n otroia — edv Oev ATTOPEUXDET
— éx€l WG ouvéTTela BAvaTo 1 coBapd TpaupaTti-
OMO.

/N MPOEIAOMOIHZH! Mapouociddel pia moa-
VWG eTIKivduvn KaTtdaoTaaon, n otroia — eav dev oO-
TToPeUXOEi — Ba PTTOPOUCE VO EXEI WG TUVETTEIN
BavaTto ) coBapd TPaUUaATIGHO.

/N MPOZOXH! Mapouciddel pia TOAVKIC ETTI-
Kivduvn KatdoTaon, n oTroia — €4v OEV OTTOPEU-
XB¢ei — Ba pyTTOPOUCE Va £XEI WG CUVETTEIA EAQPPU
| METPIO TPAUUATIONO.

MPOZOXH! Mapouaiadel pia katdoTaan, n o-
TToia — €dv dev amopeuxBei — Ba yITopouoe va €-
XEl WG OUVETTEIA UAIKEG CNMIEG.

El YNOAEIZH Eidikéc utrodeiteig yia KaAUTepn
Katavonaon Kal XEIPIoUO.

2 MEPIFPA®H MPOIONTOZ

2.1 Evdedeiypévn Xxprion

To oloTnua KOTTAG WNAWYV XOpTwV TTpoopideTal

ATTOKAEIOTIKA YIa TOTTOBETNON Kal AEiIToupyia oTa
XAOOKOTITIKA TPOAKTEP TTOU avapEpovTal aTn dn-

Awon evowpdatwaong utr ap. 493658 kai oTn On-
Awaon cuppopewaong utr ap. 493659. Xpnoipo-

TTOIEITal yIa TO €ENG:

® XAookotrA TTOAU wnAou ypacidiol A Bauvwyv

To TTapov epyaleio TTPOOPICETAI ATTOKAEIGTIKA VIO
xprnon atov 1I81WTIKO Topéa. Kabe dAAn xpron,
KABWG Kal Un EMTPETTOPEVEG HETOOKEUEG KOl TTPO-
00nkeg BewpolvTal WG PN TTPOPRAETTOPEVEG Kal €-
XOUV WG OTTOTEAECHA TNV aTTWAEIA ThG £yyUNoNg
KQI TOU TTIOTOTTOINTIKOU CUPUOP®WONG (orua
CE), kaBuwg kal kaBe agiwang eubuvng yia {npieg
TOU XPAOTN ] TPITWV OTTO TOV KATAOKEUQOTH.

2.2 MBéavn poBAéYIun ec@aApévn XpRon

H ouokeun dev TTpoopideTal oUTE yIa ETTAYYEANQ-

TIKI) XpAon o€ dNUOCIOUG KATTOUG Kal aBANTIKA

KEVTPO OUTE YIa TOUG TOMEIG TNG YEWPYIAg Kal TNG

Sao0oKOouIag.

MpooéxeTe KUPiWG Ta €EAG:

B To oUoTnua KOTG WNAWY XOpTwv OV ival
KaTdAANAo yia TnVv KoTTr) {UAOU.

B Agv TTPETTEl VO UTTAPYOUV EEva oWpaTa GTNV
TTEPIOXN TTOU TTPOG KOTTH, TT.X. TTETPEG, KOPUA-
Tia EUAoU, UTTOUKAAIQL.

2.3 YmoAeirépevol Kivduvol

Aképn kai 6tav akohouBouvTtal opBdA ol odnyieg
XPNoNg Tou punXavAuoTog, eEakoAoubei va utrdp-
XEI TTAVTOTE £va OpIoPEVO ETTITTESO KIVOUVOU TTOU
Sev duvartal va atToKAEIoTEl. AVOAOYWGS TNG XpNA-
ong, To €id0G KAl N KATAOKEUR TOU PNXAVAPATOG
EVOEXETAI VA TIPOKAAECOUV TOUG £EAG TTIBaVOUG
KIVOUVOUG:

B eKOQEVOOVIOUOG KOMPEVOU UAIKOU, XWHATOG
KOl HIKPWYV AiBwv.

B gI0TTVOr) OWUaTIBiwY aTTd TO UAIKG KOTIAG, O-
Tav OEV XPNOIUOTTOIEITAI TIPOCTATEUTIKO €I
OTIVONG.

B TPOUMATIOUOI aTTO KOWIPO, O TTEPITITWON
TTOU KATTOI0G TTANCIACEI JE TO XEPI TOU TO Ja-
XaipIa KOTIAG €V WPA TTEPIOTPOPNG.

2.4 Aiatdéeig ao@aleiog Kal TTpooTACiag

/N MPOEIAOIMOIHZH! KivSuvog TpauparTi-
OHOoU. TuxOv EAATTWHATIKG 1) ATTEVEPYOTTOINPEVA
OUOTHHATA OOPOAEIOG Kl TTIPOOTOCTAG EVOEXETAI
va 0dnyroouv o€ Bapeig TpauPaTiopoug.
® PpovTioTe yIa TNV ETTNIOKEUN TWV EAATTWHATI-

KWV OUCTNUATWY 0OPAAEIOG Kal TIPOOTATIAG.

B Mnv amrevePYOTTOIEITE TTOTE TO CUCTHMATA O

o@aAgiag kal TTpooTaCiag.

Agovag ipavra (01/2)

O a&ovag IpavTa aTTOTPETTEI TNV ETTAPN ME TNV
TPOXaAia TOU KIVNTAPA Kal TIG TPOXAAIEG adPAVEl-
ag. EmimmAéov, eAaxioToTroIEiTal N €10pOR PUTTWV.

MAgupIKn TTPOOTATEUTIKH ayida (01/4)

O1 TTAEUPIKEG TTPOCTATEUTIKEG QWIdES TTPOOTATEU-
ouV Ta TTOSIA TOU XPAOTN OTTO TUXOV ETTOQN UE
TOV PNXQVIOUO KOTTAG TOU XAOOKOTITIKOU, ATTOTPE-
TTOVTaG £TO1 TNV TTPOKANCN coapoU TpaupaTi-
opou.

KouprTiva aAucidag (01/5)

H koupTiva aAucidag dev TTITPETTEI OTO KOPPEVO
UANIKG, TO XWHA Kal TIG MIKPEG TTETPEG VA EKOPEV-
doviCovral.

KaAUppaTta TpooTaciag KwvIKoU INAVTa
(01/6)

Ta kaAUppaTa TTpooTaciag eNTTodifouv Tnv £TTa-
@ ME TOV KIVOUPEVO KWVIKO IHAVTA Kal TIG TPOXA-
Nieg adpavelag. ETTITTAéOV, EAAXIOTOTTOIEITAI N €10-
por| pUTTWV.
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YTodeigeig acpaAeiag

2.5 ZUuBoAa oTo pnxavnua
2.51 ZApara aoc@aleiog

20uBoAo Znupacia

181aiTeEPN TTPOCOXN KATA TO XEIPIOHO!

Kpatdre yakpid Ta xépla Kai Ta mo-
d1a aTré Tov Pnxavioué Kotrg!

Mnv TTaTdTE £0W!

@ > >

2.5.2 ZAparta Asitoupyiog

20pBoAo ZInpacia

YTrodelkvUel T SIadPOour) TOoU IHAvVTa
yUpw a1ro TIG TPOXAAIEG.

2.6 Mapadidouevog eEOTTAICNOG

O 1Tapadidéuevog eEOTTAICUOG TTEPIAAUBAVEL

B Y(0oTnUa KOTTAG WNAWV X6pTwv (1x)

® Agovag iyavta (1x)

B []pOOTATEUTIKEG QWIdEG OPIOTEPG/OEEIA (2X)
B >4Kog ue eEapTApaTa ouvappoAdynong (1x)
O &&ovag Tou INdvTa OTEPEWVETAI OTO OUCTNHA
KOTTN G WNAWYV XOPTWV KAtd TN cuvappoAdynon.

(8¢eite KepdAaio 4 "SuvapuoAdynon”, oedida 158).

2.7 ZuVvOTITIKA TTapouciaon Tpoiovrog (01)
Ap. EgapTnua

Bida avapTtnong (4x)

Agovag IpavTa

Kwvikég ipavrag

IMAeupIKN TTPOCTATEUTIKA ayida (2x)

Kouprtiva aAucidag

o a A O N =

KaAUppata TpooTaciag KwvIKou I-
pavta (3x)

~

EAatrpio Tédong
KUAivdpol kivnong (4x)

Ap. EgapTnua

9 Mnxaviopog KOTTHG e Tpia TTEPI-
OTPEPOPEVA PaxaipIa KOTTAG

A Epmpog
B Miow

C AploTepd
D Ae€ia

3 YNOAFE'IZEIZ AZ®AAEIAZ

El YNOAEIZH AdBete urdwn Tig 0dnyieg Aei-
TOUPYIOG TOU XAOOKOTITIKOU TPOKTEP!

B Amo 10 BAPOG TOU GUOTHPATOG KOTTAG WNAWY
XOPTWV PTTOpOoUV va TTpokUYWouv goRapoi
TpaupaTiopoi. MpayuaToTToIEiTE TTAVTA TNV €-
ykaTtdoTaon avé duo.

B PopdTe TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKA YAVTIA KATA
TN ouvappoAdynon!

B PuBpuioTe owoTA TIG TIPOCTATEUTIKEG AWIOEG,
€701 WOTE TA TTOBIO TWV XPNOTWV VA PNV
UTTOPOUV va €pBouV O€ ETTA@R HE TOV UNXAVI-
OMO KOTING.

B AmayopeUeTal n agaipeon diaTagewy Trpo-
oTaciag Kal KAAUPPATWY atrd KIVOUUEVA PEPN
f N adpavoTroinan dIoTAEEWY TTPOCTATIAG.

B £0Te TO XAOOKOTITIKO TPOKTEP O€ AeIToupyia
HOVO £pOOOV TO CUCTNUA KOTTAG WNAWY XOp-
TWV gival TTAPWG CUVOPHOAOYNUEVO.

4 ZYNAPMOAOIHZH

/N MPOEIAONMOIHEH! Kivduvol Adyw aTte-
AoUg cuvappoAoynong! H Acitoupyia piag aTte-
AWG ouvappoAoynuévng CUGKEURG PTTOPEI va
TTPOKOAECEI 0OBaPOUG TPAUUATIONOUG.

B A&ITOUPYEITE TN CUCKEUN POVO OTaV gival TTAR-
pwg ouvappoloynuévn!

B EAéyETe av utTdpxouv OAEG o1 BIaTALEIG aopa-
Agiag kal TTpooTaciag Kal OTI gival AeIToupyl-
KEG TTPIV aTTO TNV EvepyoTToinon!

El YNOAEIZH Eadv éxete ayopdoel éva TPOKTED
WnAWV X6pTWwV, T0 oUCTNHA KOTTAG WNAWV XOp-
Twv Ba gival dN TTARPWG GuvapuoAoynuévo. Ze
QuUTH TNV TIEPITITWON, T OTAdIA TNG GUVAPUOAS-
ynong TTou TreplypagovTal €dw dev gival aTTapai-
™mra.
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ZuvappoAdynon

solo

by ALKO

4.1 A@aipgon Tou TToAaioU CUGTANATOG
KOTTG

Fl YNOAEIZH AdBete umréwn Tig odnyieg Aei-
TOUPYiaG TOu XAOOKOTITIKOU TPAKTEP!

4.2 AVTIKOTOOTAOTE TIG pUBUIOTIKEG Bideg
yia pUuBpuion Tou Uyoug (02, 03)

To oTreipwua TWv PUOUICTIKWY BISWY UTTOPET va

£x€l POapei atrd TTPoNyoUUEVEG XPATEIG TOU XAOO-

KOTITIKOU TPOKTEP. INa auTd, avTIKATAOTAOTE TIG

puBuIoTIKEG BidEG Kal OTIG dUO TTAEUPEG.

A@aipéoTe TIg TTaAIEG pUBUIOTIKEG Bideg

1. XahapwoTe kail Ta 800 KOvTpa Tragiuddia
(02/1) Tng pubuIoTIKAG Bidag (02/2) (yepuavi-
KO KA€IBi 17 mm).

2. BydAte kai Ta 800 TTagInadia atrd T pubpi-
OTIKA Bida TTpog Ta Tavw.

3. MepioTpéywTe TOV Bpayiova ouykpaTnong
(02/3) padi pe T xahapwpévn pubuIoTIKN Bi-
Oa TTPOG Ta KATW, £Wg 6TOU N PUBUICTIKN Bida
Byer a1md Tov HoXAS pUBuIong Uwoug (02/4).

4. BydaATe Tn pubuioTIKA Bida atrd Tov Bpayiova
OuykpdTnong.

EmavaAdBere Ta mponyolUueva BApaTa ye Tn deU-

TEPN PUBUIOTIKA Bida.

TomroBeTAOTE VEEG PUBUIOTIKEG BidEg

1. Bidwate Tn puBpioTik Bida (03/1) oTnv e§w-
TEPIKA OTTH TOu Bpaxiova ouykpdTtnong (03/2)
amé yéoa.

2. TomoBetAOTE TN PUBUICTIKN Bida GTOV HOXAO
pUBuIoNG Uwoug (03/3).

3. BidwaTte xahapd 10 o@aipikd magiuddi (03/4)
oTn PUBUIOTIKA Bida Pe TN OTPOyYUAEUEVN
TTAEUPd TTPOG TA KATW.

4. BidwoTe xaAapd To TagINAd acpdAiong
(03/5) oTn pubpIcTIKN Bida.

EmravaAdBete Ta mponyolueva BAUATA WE TN OEU-

TEPN PUBUIOTIKA Rida.

Ymodeién: H pubuion tou Uwoug KOTINAS Kai TO

o@iéipo Twv Tagiuadiwv TEAyUaTOTTOIoUVTAl OF &-

mépevo BAua.

4.3 TomoBérnon eAatnpiwv otApIEng (04 —
08)

TomroBeTAOTE T EAaTAPIa OTAPIENG OTN BECIA

TTAEUPd TOU XAOOKOTITIKOU TPOKTEP.

1. BidwaTte Tn ywvia ouykpdtnang (04/1) oto
1Aqiolo (04/3) Tou XAOOKOTITIKOU TPAKTEP
Xpnoigotroiwvtag T Bida M8x16 (04/2) kai
10 TTagIuadl M8.

2. TotroBeTAOTE TO EOWTEPIKO EAATHPIO OTAPIENG
oTtn 6e€1d TTAcupd (Znueiwon: Eivar nén to-
TTOOETNUEVO OTO XAOOKOTTTIKO TPAKTED
T24-125.):

B TomoBetroTe To eAaTrplo oTAPIEnG (05/1)
TTiow o116 ToV HOXAS pUBuIoNG UWoug
(05/2).

B AvopTAoTE TO EAATAPIO OTAPIENG OTNV U-
wnAbTepn ot (05/3).

B TeviwoTe 10 eAatpio otApIgng (06/1) kai
QVOPTAOTE TO OTO ECWTEPIKO TOU JOYXAOU
pUBuIoNG Uwoug (06/2).

3. TotmoBetAoTE TO £§WTEPIKS EAATHPIO OTAPIENG:

B TotmoBetioTe 1O eAaTrpIo oThpIgng (07/1)
WTTPOOTA aTrd TOV OXAS pUBUIoNG UWoug
(07/2).

B AvopTroTe TO eAATAPIO OTAPIENG OTN YW-
via ouykpdatnong (07/3).

B TeviwoTe 10 eAatrpio otApIENG (08/1) kai
QVOPTAOTE TO OTNV EEWTEPIKA TTAEUPG TOU
HoxAoU puBuiong Uwoug (08/2).

4.4 TomoBéTnon Tou XAOOKOTITIKOU TPOKTEP
KOl TOU CUCTAMATOG KOTTHG YnAwv
Xo6pTwv (09, 10)

1. TomoBetr|OTE TO XAOOKOTITIKO TPAKTEP KAI TO

oUoTNHA KOTTAG WNAWV XOPTWV O€ ETTITTEDN

Kal OTaBEPN ETIPAVEIQ.

2. TomoBetAOTE TO CUCTNHA KOTTAG WNAWY XOp-
Twv (09/1) AKPIBQX AITTAA 010 XAOOKOTITIKO
TPOKTEP (09/2) peTalU TWV PTTPOCTIVWV Kal
TWV TTIOW TPOXWV Kal EUBUYPAUMIOTE TO WG €-
eng:

B To ympoaTivo pépog (09/A) Tou ouoTrpa-
TOG KOTTNG WNAWYV XOPTWV va gival TTa-
PAAANAQ PE TO KATTO KIVNTAPA TOU XAOO-
KOTITIKOU TPAKTEP

B TormoBeTAoTe TO oUCTNUA KOTTAG WNAWV
XOpTWV €UBtia

3. AnuIoUpyAOTE XWPO KATW ATTd TO XAOOKOTTTI-
KO TPOKTEP YIG va TOTTOBETAOETE TO oUCTNUA
KOTTAG WNAWV XOPTWV:

B YTpiyTe TOUG PTTPOCTIVOUG Tpoxoug (09/3)
MEXPI TEpUQ TTPOG Ta apiaTepd (09/a).

B [lidoTe oTaBePG TOV HOXAS pUBUIoNG
(10/1) yia To UWog KOTIAG Kal TPaPRgTE
TOV OTNV £TMAVW B€0N PEXPI VO aoPaAioEl
(10/a).

Mpoooxn: Kivduvog Tpauuariouol amé
NV emava@opd Tou HoxAou pubuiong! O
HOXAGS pUBuIoNS Pépel eAarripio. Kpardre
araBepd Tov LoxAS pubuiong!
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4.5

1.

ZuvappoAdynon

TomwoB£TnNoNn CUGTANATOG KOTTG YNAWV
XopTwv (11 — 28)
AgaipéoTe Tov a&ova ipdvta (11/1) atmé 1o
oU0TNUA KOTTAG WNAWY XOPTWV.
ZTTPWETE TO UCTNHA KOTTAG WNAWY XOPTWV
KATW a1o 10 XAOOKOTITIKG TpakTéP AMO TA
AEZIA (12/a) ka1 TOTTOBETAOTE TO WG EENG:

B 370 KEVTPO KATW aTTO TO XAOOKOTITIKO
TPOKTEP

B [liow kai eutrpdg: O1 Bideg avapTtnong
(13/1, 14/1) Tou CUGTAPATOG KOTTAG Y-
AWV XOPTWV Kal Ta onueia oTepEwong
(13/2, 14/2) TOU XAOOKOTITIKOU TPOKTEP
euBuypappi¢ovTal pETAgU Toug

>Uvdean Tou dgova Tou IavTa:

B YTTPWETE TO CUOTNHA KOTTAG WNAWVY XOp-
Twv (15/1) euBeia TTpog Ta TTHIoW PEXPI
TépUa (15/a).

B YpwéETe Tov Gova Tou 1pdvTa (16/1) a-
6 UTTPOOTa PETAEU TNG TPOXAAIAG TOU Ki-
VNTAPO KOl TOU GUGTAPATOG KOTTAG Wn-
Awv x6pTwv (16/2) TTpog Ta Triow 600 TO
duvaTov TrepIocodTEPO (16/a).

B [lgpdoTe TOV KWVIKO IyavTta (17/1) otov G-
gova Tou yavta (17/2).

ToTmoB£Tnon TTAEUPIKAG TTPOOTATEUTIKAG aWi-

dag (18, 19):

B TOTTOBETACTE TNV TTPOCTATEUTIKI AWida
(18/1, 19/1) oTig ecwTePIKEG OTTEG (18/2,
19/2) eptrpdG KAl OTIG EEWTEPIKEG OTTEG
(18/3, 19/3) Tiow.

B TomoBetoTe TIG Bideg oTepEéwang M8
(18/4, 19/4) atrd KATW dIAPETOU TWV O-
TTIWV Kal TNG TIPOCTATEUTIKNG awidag.

B 3 picTe pe 1O X€PI Ta TTAGINGSIO M8 (18/5,
19/5) oTig Bideg ammd Tavw.

Ymodei§n: H eubuypduuion kai n otepé-
waon Twv TPOCTATEUTIKWY aWidwV yiveral
o€ mmouevo Bhua.

ZTTPWETE TO GUCTNHA KOTTAG WNAWY XOPTWV

(20/1) Trpog Ta guTTPOG (20/a) Kal TOTTOBETA-

OTE TOV KWVIKO 1uavTa (21/1) oTnv TpoxaAia

TOU KIvNTApa (21/2).

2TEPEWATE TO OUCTNHA KOTTAG WNAWY XOpTWV

OTO TTioW PEPOG:

B >TTPpWETE TO CUCTNUA KOTTAG WNAWY XOp-
Twv (22/1) TTpog Ta Tiow (22/a) £wg 6ToU
ol Triow Bideg avaptnong (23/1) Tou ou-
OTAPATOG KOTTAG WNAWY XOpTwv Bpebolv
KATW a176 Ta Triow onueia oTepEéwong
(23/2) Tou XAOOKOTITIKOU TPOKTEP.

B Ae€1a kai apioTepd: TpafAgte Tnv avdp-
TNoN (24/1) Tou XAOOKOTITIKOU TPOKTEP
oTn Bida avaptnong (24/2) Tou CUGTAUO-
TOG KOTTAG WNAWV XOPpTWV.

B Ae€1a kal apioTepd: EicaydyeTe Tnv TEPO-
vn ao@aAciag (24/3).

2TEPEWOTE TO OUCTNUA KOTTAG WNAWVY XOpTWV

OTO PTTPOOTIVO PEPOG:

B Ag€1a kal apiotepd: TpaBAgte Tnv avdp-
Tnon (25/1) Tou XAOOKOTITIKOU TPAKTEP
oTn Bida avaptnong (25/2) Tou CUGTAUO-
TOG KOTTNG WNAWYV XOPTWV. ZNKWOTE EAD-
@PWG To 0UCTNUA KOTTHG WNAWYV XOPTWV
OTO PTTPOOTIVO PEPOG.

B Ae€1a kol apioTepd: EicaydyeTe Tnv TEPO-
vn ao@aAciag (25/3).

AvapTAOTE TO EAATAPIO TAONG TOU IHAVTA

(26/1) oTo AykIOTPO (26/2) TOU CUCTAPATOG

KOTTNG WNAWYV XOPTWV.

>1ePEWON TOU Agova ToU IPAvTQ:

B Ae€1d ka1 apioTePd: ZTTPWETE TA UTTPOCTI-
va e§oykwpata (27/1) Tou afova IpavTa
TTPOG TA EUTTPOG HETA OTOUG U0 0dN-
youg (27/2) o€ oxfua picogéyyapou (27/
a).

B Ae€1a kal apioTepd: MiéoTe Ta Tiow €§o-
YKwparta (28/1) Tou agova 1pdvra oTig Ba-
oc€ig (28/2) (28/a).

4.6 PUBpion Uyoug KOTTAG (29 — 38)

1.

Kai oTig 600 TTAcupég: AvoigTe TO TTAgIUAd!
pUBUIONG (29/1) kai To TTAgINAdI agEAAIoNG
(29/2) oTnVv ptpoaTiv avdptnon 600 To du-
varév TepioadTepo (29/a).

TotoBeTAoTE TOV HOXAG pUBuIong (30/1) oTnv
avwrepn B¢on (30/a).

KevTpdpete Tov cwArva puBuiong (31/1,
32/1) K&Tw aTTd TNV PTTPOCTIVH GKPN TOU OU-
OTAPATOG KOTTAG (31/2), akpIBWG TTiow atré
TNV KOoupTiva aAuagidag, £T01 WOTE va Bpioke-
Tal HETOEU TNG KATW TTAEUPAG Tou TTEPIBAAUQ-
TOG TOU OUCTANOTOG KOTTAG KOl TOU £8APOUG.
Ymodeién: BeBaiwbeite 611 0 owArvag pubui-
ong oev Bpiokeral KATw aTTo TO PUTTPOTTIVO La-
xaipi!

XapnAwoTe Tov JoYAG pubuiong (33/1) otn
Béon [ 2] €101 WOTE TO CUCTNUA KOTTAG VA O-
KOUMTT& OTO PTTPOOTIVO PEPOG TOU CWARVA
puBuIonG.
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5. Kai aTig 0o TTAeUpEG TG TTiow avapTnong
(yeppaviké KAeIdi 17 mm):

B XTpEWTe TO TTAgIuad! pubuiong (34/1)
TTPOG TA ETTAVW 1 TTPOG TA KATW, WG O-
TOU N amméoTacn PeTagu Tou £3dPOUG Kal
NG KATW AKPNG TOU CUCTHPATOG KOTIAG,
peTpOUpEVN KATW aTtrd Tn Bida Tou Tpo-
¥xoU Tou Triow KUAivdpou, va gival 40 mm
Kal oTIG dUo TTAeupEg (35)

B [uypioTe oTaBepd TO TTAgINGdI aoPAAIoNG
(34/2) k6vTpa OTO TTAEINGDI PUBUIONG YIT
va 0TaBEPOTTOINCETE TN PUBUICUEVN OTTO-
oToon.

6. Kai oTig 800 TTAEUPEG TNG UTTPOCTIVAG avap-
Tnong (36/1)(yeppavikd kAedi 19 mm): Mupi-
oTe T0 TTagIpad! pubuiong (37/1) o@ixTé e 10
XEPI KOVTPQ OTN ywvia ouykpaTtnang (37/2)
(37/a) kai ogitTe TO TTAgINAS aoPAAIONG
(37/3) otnv avTiBetn TTAUPad (37/b).

7. TomoBeTAOTE TOV HOYXAO puBuiong (38/1) otnv
avwTepn Béan (38/a).

8. AoaipéaTe Tov owArva puBuIong.

4.7 PUBuion TNG améoTaoNng NETASU TWV
TTPOCTATEUTIKWYV apidwv (39 - 41)

H améoTaon YeTagl Twv TTPOCTATEUTIKWY ayidwv

KOl TWV UTTPOCTIVWV TPOXWV TTPETTEI VA gival

5 mm o1n xaunAotepn 6¢on (39).

1. TomoBetRoTe TOV HOXAG pUBuIoNG (40/1) oTnv
KaTwTEPN B€on (40/a).

2. TupioTe EAAPPWG TOUG PTTPOCTIVOUG TPOXOUG
£T01 WOTE N €AAXIOTN aTTOoTACN METAEU TNG €-
EWTEPIKNG AKPNG Tou EAACTIKOU Kal TNG TTPO-
OTATEUTIKAG awidag va gival 5 mm.

3. Aegia kal apioTepd: Edv n amméoTtacn dev gi-
val 5 mm:

B XoAopwoTe Ta TTagiudadia oTepEwang
(41/1) TnG TTPOCTATEUTIKAG awidag (41/2)
(yeppavikd KA&Idi 13 mm).

B MeTaKIVAOTE TNV TIPOOTOTEUTIKN ayida €-
TOI WOTE N ATTOCTACN OTTO TOV PTTPOCTIVO
TPOXO va gival 5 mm.

B 3 i¢Te Ta TTAgINAdIa OTEPEWONG.

5 XEIPIZMOZ

Ag1TOoUupyia TOU CUCTAPATOG KOTTAG YNAWV
XopTWV

Fl YNOAEIZH AdBete umréwn Tig odnyieg Aei-
TOUPYiag TOu XAOOKOTITIKOU TPAKTEP!

Ta TpaKTEP TTHOW EKKEVWONG TIPETTEI Va BIoBETOUV

AeiToupyia yia TTopeia Kal XAOOKOTTA:

B [liow YéPog Tou KavaAioU EKKEVWONG

B Kdadog GUANOYNG XOPTOU I EKTPOTTENG

1. EAéyETe TNV TTEPIOYXA TTPOG KOTIN yIa TUXOV €-
pTTédIa (TT.X. TIETPEG, KOPPATIa EUAOU) yia va
ATTOQUYETE TNV KATAGTPOPI| TWV HAXAIPIWV
KOTTAG.

2. PuBpioTe 10 £€mMBUPNTSé UYPOG KOTTAG GTO XAO-
OKOTITIKO TPOKTEP.

3. Kot pe To XAOOKOTITIKO TPOKTEP.
Z140uEUCT) TOU XAOOKOTITIKOU TPOKTEP

NMPOZOXH! Kivduvog TTupkayidg Adyw Kau-
TWV £§APTNUATWY TG CUOKEUNG! To wNnAO, Ce-
PO ypacoidl UTTopEi va TTAPEl QWTIA av TO TPAKTEP
aTabpeloel ekei 600 eival akdpa {eaTO N Ye TOV
KIVATAPO aKOpa avaupévo. 18iaiTepa n yIrpooTivh
TTEPIOYN TOU TPOKTEP (KIVNTHPAG, OIAAVOIE, aTTa-
YWYOG Kauoagpiwv) €xel TTOAU uwnAr Bepuokpa-
oia petd Tn Aeimoupyial
B [loT€ unv oTaBUEUETE TO TPOKTEP PE BeppO-

Kpaoia Agitoupyiag o€ wnAd ypacidi!

6 KAOAPIZMOZz

O avoIKTOG OXEDIOOPOG TOU CUCTAKATOG KOTTAG

WNAWV XOPTWV Kal To duvnTIKA TTOAU YnAS Kop-

HEVO XOPTAPI £XOUV WG ATTOTEAECHA TNV AUENpE-

vn pUTTavVON TNG OUOKEUNG.

1. KaBapilete TOKTIKA TN BPWwHIG KAl T UTTOAEIU-
paTta atrd 10 cUoTNHA KOTTAS WNAWVY XOPTWV
KQl TO XAOOKOTITIKO TPAKTEP HE HIA OTEYVH
Bouptoa 1 pe emmecouévo aépa. ‘ETal dia-
o@aAifeTal N owoTn AsIToupyia OAwV Twv €-
apTNUATWY.

7 META®OPA

Ell YNOAEIZH AdBete umdyn Tig 0dnyieg Ael-
TOUpYiag Tou XAOOKOTITIKOU TPAKTEP!

Katd tn peTag@opd va TTPOCEXETE TNV ETTAPKN O-

VUWWTIKN IKAVOTNTA TOU HETAPOPIKOU PECOU (TT.X.

PUHMOUAKEG ETTIBATIKWY OXNMATWYV) KOI TNV KATAA-

AnAn ac@daAion Tou XAOOKOTITIKOU TPAKTEP.

Mpiv atré TN HETaQOPE, O UNXAVIOUOG KOTTAG TTPE-

TTEl VO UTTOOTNPICETAI VI TNV OTTOQOPTION TOU OU-

OTAPATOG TTPOCAPTNONG TOU PNXAVIOUOU KOTIAG:

1. PuBpioTe TO oUOTNUA KOTTAG OTNV €TTAVW B¢-
an XPNOIMOTIOIWVTAG TOV HOXAG pUBHIoNG
(10/1).

2. TomoBetroTe EUAIVA UTTAOK 0€ A0 TO TTAATOG
KATW o116 T0 OUCTNUA KOTING.
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ﬂ TuApa eGuTTNEETNONG TTEAATWV/ZEPRIG

3. XapnAwaTe To GUOTNPA KOTIAG PE TOV HOXAO o1€aTepO KEVTPO a€pPRIG TNG AL-KO. AuTd T0 Bpi-

pUBUIONG PEXPI VO OKOUUTTAOEI OTO £€80QOG. okKeTe 0TO B1adiKTUO OTNV EEAG NAEKTPOVIKA BIEU-
Buvon:

8 TMHMA EEYMHP'ETHZHZ NMEAATQN/  www.alko-garden.com/service-contacts
2’EPBIZ MepIoadTEPEG TIANPOPOPIES YIa Ta AVTAAAAKTIKG

Mo EpWTACEIC GXETIKA HE TV EyYUNGN, TV ETTI- Ba Bpeite £dw:

OKeUN 1} To aVTAAAGKTIKG aTTeUBUVOEiTE 0TO TTAN- www.alko-garden.com/spareparts

9 EIMNCYHZH

Evdexdpeveg aoToxieg UNIKWV ) KATOOKEUAOTIKA EAQTTWHATA atrokabioTavTal eviég Tng didipkelag TG
VOUIMNG €yyUNONG YIa Q&IWOEIG TIPAYUOTIKWY EAATTWHATWY JE ETTIOKEUN A avTIKaTtdoTaon kartd tn dio-
KPITIKA pOg euxépela. H mpoBeapia rapaypa@rg Twv agiuoewy opideTal CUPQWVA PE TN VOUOBETia TnG
XWPAG, OTNV OTT0i0 ayOPACTNKE N CUCKEUN).

H dnAwon gyyunong ek pépoug pag 1IoxUel uévo H eyyunon tralel va 10xUEl O€:

HE: B qQuTOOYXEDIO ATTOTIEIPA ETTIOKEURG
B AdGBete UTTOWN QUTEG TIG 0ONYIEG CUVOPLOAS-  m  quTOOYEBIEC TEXVIKEG HETATPOTTEG
ynong B un evoedelypévn xpion

= opBn xpnon

B ¥pAon yVACIWV avTAaAAGKTIKWV

A6 TNV gyydnon atrokAgiovTai:

B {nuiég oTn Ban, TTou o@eilovTal o€ QUAIOAOYIKT) @Bopda

B qvoAWOIPa TToU TTIoNaivovTal TNV KOPTEAQ avTAAAGKTIKWY PE TTAQITIO | XXXXXX (X)

O xpdvog Tng eyyunang apxicel Ye TNV ayopd atrd Tov TTPWTO ayopaoTr). KaBopIoTikA gival n nuepoun-
via TTdvw oTo TTaPACTaTIKO ayopds. ATreuBuvBeite pe TNV TTapoluoa dAAWGCN Kal TO YVACIO TTOPOCTATIKS
ayopdg oTov EUTTopd 0ag i 0To TTANCIESTEPO €EOUCIOdOTNPEVO TURAHA £EUTTNPETNONG TTEAaTWY. OI vopI-
KEG AgILOEIG TOU AYOPOOTH TTEPT TTPAYHATIKWY EAATTWHATWY £vavTl TOU TTWANTA dev BiyovTal atméd Tnv
Tapouoa dRAwan.
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MpeBog Ha opurMHaNHOTO ynaTcTBo 3a paboTa

solo

by ALKO

NPEBOA HA OPUTMHAIIHOTO YMNMATCTBO 3A PABOTA

CoppxuHa

1 3aoBaynatctBo 3a paboTa.........c.ceeuee. 163
1.1 Cumbonu Ha HacnoBHaTa CTpaHa...... 163

1.2 Ob6jacHyBare Ha 3HauuTe 1
CUTHAMHUTE 300POBMU ......ccvvveeeireeenns 163

2 OnunC Ha NMPOU3BOIOT ...vvvveeereeearereearrenens 164

2.1 MponwvcHa ynoTpeba...
2.2  MoxHo npegsuanuea norpeLuHa

YAOTPEOA@ e 164

2.3 [lpeocTaHaTVl pUSULIN .........ccereeeenee. 164

2.4 bBesbegHocHa 1 3awWwTuUTHa onpema.... 164

2.5 CuMOONU Ha YPEAOT ..cvveevveeirieieeene 164

2.5.1 Be3beaHOCHM O3HAKMU .................. 164

2.5.2 OnepatuBHU 3HAUM ....ccvveveenrennnns 165

2.6 CofpXuHa Ha NPaTKATA...........ccveeenns 165

2.7 Nperneq Ha npon3sogoT (01)............ 165

3 Be36egHOCHU UHCTPYKLUMM ... 165

4 MOHT@KA ..ot 165
4.1 [OemoHTMpare Ha cTapaTta

nNaTtgopMa 32 KOCEHE........cccvueeeennes 165

4.2 3ameHa Ha 3aBpTKuTE 3a
roJecyBate 3a perynmpame Ha

BrcuHaTta (02, 03)...c.eeveiiiieiieeieeee 165
4.3 MoHTVpare Ha NOTNOPHU NPYXUHN
(04 = 08) .o 166

4.4 TlocTaByBahe Ha TpakTopckata
Kocurika u nnatcopmaTta 3a kocere
Ha Bucoka TpeBa (09, 10) .......cccenee. 166

4.5 MoHTupare Ha nnaTdopmara 3a
Kocene Ha Bucoka Tpesa (11 —28) ... 166

4.6 T[locTaByBare Ha BUCMHATa Ha

1 3A OBAYIMNATCTBO 3A PABOTA

B [epmMaHckaTa Bep3uja € OpuUrMHanHoTo
ynaTcTBo 3a ynotpeba. Cute Apyru jasamyHu
Bepauu ce NPeBoay Ha OPUrMHANHOTO
ynaTcTBO 3a ynoTpeba.

B [lounTyBajTe ro n ynaTcTBoTO 3a paboTa Ha
TpakTopcKkaTa kocurka 3a paboTtaTa Ha
nnatgopmaTta 3a Kocere Ha BUCoKa TpeBa.

®  YygajTe ro oBa ynaTcTBO 3a paboTta 3a
KOPUCTEHETO U NpeaafeTe ro Ha cnegHuoT
COMCTBEHUK.

B [lpoynTajTe rM 1 NOYUTYBAjTE M
6e36eHOCHNTE MHCTPYKLMN U
npegynpeayBakaTta Bo 0Ba ynaTcTBo 3a
pabora.

B TpaKTOpCKWUTE KOCWUIKM Ce ncropavysaaTt BO
pasnuyHn BapujaHTu Ha onpema. Mimajte BO
npeaBua Aeka CriMkuTe MoXxe aa ce
pasnukyBaaT Marnky of opurnHanot. Ako
nmare noTewkoTum Aa rv pasbepete
onucuTe, KOHTaKTUpajTe co cneunjanuanpaHa
paboTunHMLa unm co NPou3BOANTENOT.

1.1 Cwumbonu Ha HacnoBHaTa cTpaHa

Cumbon 3Hauewe

(g

Mpepn oa ro MoHTVpaTe [oAaTOKOT
Ha TpakTopckaTa Kocurka,
BHMMaTENHO NpoYnTajTe ro oBa
ynaTCTBO 3@ MOHTaXa, kako u
ynaTcTBoTO 3a paboTa Ha
TpakTopckaTta kocurika. M3spLiete
T CUTE MOHTaXHW paboTu COBECHO.
AKO MMaTe kakeu 61no npaiaka
WM He CTe CUrypHU 3a MOHTaxaTa,
npawuajte ro cneymjanMavpaHnoT
npogasay unv NPoM3BOAUTENOT.

KoceHe (29 — 38) ..cciviiiiieie 167 YnaTcTBO 3a MOHTaxa
4.7 TlocTaByBake Ha pacTojaHNeTo Ha

3aWwTnTHUTE 06paum (39 —41)........... 168

5 PaKyBaMe....ccoieiieaiiiieeiiee e 168
1.2 OG6jacHyBame Ha 3HaUUTe U CUTHaITHUTe
(SR [ o (=T S 168 360p°BM
7 TPAHCTIOPT c.eeevienieeieenieeieeee e enee e sie e 168 /N OMACHOCT! TMokaxysa HenocpeaHo
8 K / 169 onacHa cutyaumja, koja — ako He ce nsbertHe —
OPUCHUHKIA LEHTAP/CEPBUC. ... MOXe Aa Npeamn3Brka CMPT UMK TeLlKa TenecHa

9 TAPAHLMA ... 169  noepena.
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Onuc Ha npon3sBoaoT

/N NPEOYNPEOYBAHKE! Mokaxysa
noTeHumMjanHo onacHa cuTyauuja, Koja — ako He
ce n3berHe — moxe ga npeansBMKa CMpT Un
Tellka TenecHa nospeaa.

/N BHUMAHME! TMokaxysa noTeHuujanHo
onacHa cuTyauuja, koja — ako He ce usberHe —
MOXe [a NpeAu3BrKa mMarna unm ymepeHa
TenecHa nospepaa.

BHUMAHME! T[lokaxyBa cutyaumja, Koja — ako
He ce n3berHe — MoXe Aa npeavsBuka LITETU MO
MMOTOT.

E HANOMEHA Cneuujantu Hanomenu 3a
nogobpo pasbupame 1 pakyBame.

2 OInuUuc HA NPOU3BOOOT

2.1 TponucHa ynotpe6a

[MnaTtdpopmara 3a kocere Ha BUCOKa TpeBa e
HameHeTa VCKIy4MBO 3a BrpadyBane 1 pabota
Ha TPaKTOPCKWUTE KOCUIKW CMOMEHaTV BO
M3jaBaTa 3a BrpagyBane 493658 n Bo V3jaBaTta
3a ycornaceHoct 493659. Taa moxe fa ce
KopucTH 3a:

B KOCel-e MHOry BMCOKa TpeBa U rpMyLLKKN

OBOj ypen e HaMeHeT MUCKINYy4YMBO 3a npuBaTHa
ynoTtpeba. Cekoja apyra npumeHa Kako un
He[03BONEHO Npenpasake Unu gorpaaba ke ce
cMmeTa 3a 3noynotpeba v ce ucknyvysa NnpaBoTo
Ha rapaHumja kako 1 rybeweTo Ha coobpasHocTa
(CE-03Haka) 1 Nnpon3BoANTENOT HE CHOCK
HWKaKBa OArOBOPHOCT 3a LUTETU Ha KOPUCHUKOT
UNu1 Ha TpeTu nuua.

2.2 MoxHO npeaBMANMBa NorpeLuHa
ynoTtpeb6a

YpenoT He e npeABWAEH HUTY 3a koMepLmjanHa

ynoTpeba BO jaBHV NapKOBW U CNOPTCKM 0bjekTn

HUTY 3a ynoTpeba BO 3eMjoaeNncTBOTO U

LLIyMapCTBOTO.

[MounTyBajTe ro npeg cé crneaHoBo:

B [Inatdopmara 3a Kocew€e Ha BUCoKa TpeBa
He e HaMeHeTa 3a Kocehe ApBja.

B Ha nosplvHaTa Wwro Tpeba Aa ce Kocu He
cMee fla uMma Tyru npeaMeTu, Ha np.
Kameha, napyvkea ApBO, LWNLLINHA.

2.3 [peocTtaHaTu pusuum

VcTo Taka 1 npu nponucHa npuMeHa Ha
anapaToT OCTaHyBa cekorall efieH oapeaeH
npeocTaHaT pu3uK KOj HE CMee [a Ce UCKITy4u.
Of BUAOT 1 KOHCTPYKLUMjaTa Ha ypeaoT Moxe Aa

HacTaHart crnegHute I'IOTeHLl,VIjaJ'IHVI OnacHoOCTH BO
3aBUCHOCT O npumMmeHaTa:

= OTdprarbe Ha 0TKOC, 3eMja 1 Manu kKamema.

B Bauwysare Ha YecTuUM of OTKOCOT ako He
Ce HOCU 3aliTuTa 3a AULLEHE.

B /IcekoTuHM npu chakare Ha BPTEYUKUTE
HOXEBW.

2.4 bBe36egHOCHa M 3aWITUTHa onpema

/N\ NPEOYNPEOYBAHKE! OnacHocT of
noBpeaa. HevcnpasHu Ui NcknyyYeHn
6e36eHOCHU 1 3aLUTUTHX HanpaBu MOXe Aa
JoBear [0 TeLUKV NoBpeau.

B [lonpaBeTe rv HEUCMPaBHUTE 3ALUTUTHU 1

6e36eHOCHM HanpaBsw.

B Hukoralw Aa He ' UckrydyeaTte 3alTUTHUTE

1 6e3begHOCHUTE HanpaBw.

LLUTuTHUK 32 pemeH (01/2)

LUTUTHMKOT 3a peMeH ro cnpevyBa KOHTaKTOT CO
MakapaTa Ha MOTOpPOT U MakapaTa 3a
npeHacodyBake Ha peMeHoT. [Mokpaj Toa ce
HamarnyBa HaBneryBaheTo Ha He4yncToTuja.

CTpaHW4HU 3aWTUTHU o6paum (01/4)
CTpaHnyHUTE 3alTUTHM 0bpayun cnpevysaat
cTananaTa Ha NuueTo Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO
anaTkaTa 3a Kocete 1 fa npeausBukaat
Cepuo3HN NoBpean.

3aBeca co cuHump (01/5)

3aBecara Co CMHLIMP crnpeYyBa ucdpnakwe Ha
MNCKOCEH MaTepwujar, 3eMja u Manu Kamekba.
3awTUTHU Kanauu 3a KnuHecT pemeH (01/6)

3alUTUTHUTE Kanawum ro cnpevyBaaTt KOHTaKToT CO
NOABWKHUOT KIMTMHECT PEMEH M CO MakapaTa 3a
npeHacoyyBare Ha peMeHoT. Mokpaj Toa ce
HamarnyBa HaBMeryBateTo Ha HeYUCToTHja.

2.5 Cwumb6onu Ha ypegoTt
2.51 bBe36egHOCHM O3HaKn
Cumbon 3Hauewe

Tpeba pa 6ugete ocobeHo
BHMMAaTENHM Npu pakyBameTo!

[pxeTe rv paueTte n Ho3eTe
noJarneky og anaTtkaTa 3a kocewe!
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Be3beqHOCHW MHCTPYKUMK

solo

by ALKO

Cumbon 3Hauewe

He rasete oge!

2.5.2 OnepaTuBHM 3HaUM

Cumbon 3Hauewe

Ja o3HavyBa naTtekata Ha peMeHOT
OKOny MakapuTe.

2.6 CoppxuHa Ha npaTkaTta

Bo cogpxuHaTta Ha npaTkaTa Brerysaart:

B [Inatdopma 3a koceke Bucoka Tpesa (1x)
®  UITUTHWK Ha pemeHoT (1x)

B 3awTtuteH obpay neBo/aecHo (2x)

®  Kece co MOHTaxHM genosu (1x)

LLITUTHMKOT Ha peMeHOT ce npukadyBa Ha
nnatdgopmaTa 3a Kocewe Ha BUCOKa TpeBa 3a
Bpeme Ha MoHTaxaTta (Buau lloznasje 4
"MoHmaxa", cmpaHa 165).

2.7 TMpernen Ha npoussogoT (01)

Bp. EnemeHT

3aBpTkM 3a 3akadyBame (4x)
LUTUTHMK Ha pemMeHOoT

Knurect pemeH

CTpaHnyHu 3aWwTUTHN obpaun (2x)

3aBeca co CUHLIND

D a b~ WO N =

3alTUTHM Kanaum 3a KNMHeCT
pemeH (3x)

3 BE3BEOHOCHWU UHCTPYKLUN

Ef HANOMEHA MouuTyBajTe ro ynatcTsoTo 3a
paboTa Ha TpakTopckaTa kocunka!

= JluuaTa MOXe Cepuo3Ho Aa ce noBpeaat of
ConcTBeHaTa TexuHa Ha nnatdgopmaTta 3a
Kocer-e Bucoka TpeBa. MoHTaxara
n3BeayBajTe ja cekorall no Asajua.

B [pu MOHTaxaTa HoceTe CeKorall 3alTUTHU
pakasuum!

= [IpaBuUIHO NpunarogeTe rv 3aWwTUTHUTE
obpauu 3a aa cnpeyuTe cTananarta Ha
nyreTo Aa He J0jAaT BO KOHTAKT Co anaTkarta
3a Kocetbe.

®m  3abpaHeTo e OTCTpaHyBaHe Ha 3aLUTUTHN
ypeav v kanaum of NOABWKHW AEeNOBU Unu
NCKIyYyBakee Ha 3alTUTHU ypeaw.

m  KopwucTeTe ja TpakTopcka Kocumnka camo Kora
€ LeNlocHO MOHTMpaHa nnaTtdopmara 3a
KOCeHs-e Ha BMCOKa TpeBa.

4 MOHTAXA

/N NPEOYMNPEOYBAHKE! OnacHocTu of

HeLleNNoCHO MOHTUpake! PaboTereTo Ha

HeLernocHO MOHTMPaH ypea Moxe Aa AoBeae A0

TELUKU NoBpeau.

®  KopucTeTe ro ypenoTt camo Kora e LierioCHO
MOHTUpaH!

= [Ipepn BKMy4yBaH€TO NPOBEPETE Aanu rm
nma cute 6e36e4HOCHN M 3aLTUTHW Hanpasu
n ganun dyHKunoHnpaart!

E HANOMEHA Ao cte kynune TpakTtop 3a
BMCOKa TpeBa, nnatdopmaTa 3a Kocere Ha
BMCOKa TpPeBa e Beke LIeNIoCHO MOHTUpaHa. Bo
OBOj Cryyaj, YeKopuTe Ha MOHTUPaHE OnULLaHK
0Bfi€ HE Ce HEOMXOAHM.

4.1 [OemoHTUpaH-€e Ha cTapaTa nnartcopma

7 MpyxvHa 3a 3aTeramwe
3a Kocewse
8 Ponepu (4x .
pu (4x) Ef HANOMEHA MouuTyBajTe ro ynatcTsoTo 3a
9 ArnaTka 3a Kocere CO Tpy pa6oTa Ha TpakTopckaTa Kocukal
POTMPaYKN HOXEBM 3a CeYetbe
4.2 3ameHa Ha 3aBpPTKUTe 3a NogecyBawe
A Hanpen 3a perynupasse Ha BucuHara (02, 03)
B Hasap HaBojoT Ha 3aBpTKuTE 3a NogecyBake MOXe aa
c N ce OwWTeTH nopaau NPeTXoAHOTO paboTere Ha
€80 TpaKkTopckaTa Kocurka. 3aToa, 3aMeHeTe 1
D LecHo 3aBPTKUTE 3a NOJECyBaH-e Of] ABETE CTPaHMU.
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MoHTaxa

OTCTpaHyBaH:e Ha cTapuTe 3aBpPTKM 3a
nogecyBame

1. Ona6aBeTte ru gBeTe KoHTpa HaBpTku (02/1)
Ha 3aBpTkaTa 3a nogecyBamne (02/2) (kny4 3a
3aBpTKM 17 MM).

2. OpBpTeTe r1 ABeTe HaBPTKM O 3aBpTKaTa 3a
nogecyBane Ha Harope.

3. 3aBprerTe ja paykata 3a npugpxysarse (02/3)
BKIy4yBajku ja nabaBaTta 3aBpTka 3a
nofecyBare Ha Haflomny AoAeka 3aBpTkaTta
3a noJecyBatbe He Ce M3Bieve o padkarta
3a perynupate Ha BucuHata (02/4).

4. OpBpTeTe ja 3aBpTKaTa 3a nogecyBawe 0f
paukaTta 3a npuapXKyBarse.

MoBTOpETE v NPEeTXoAHNTE YeKopu Co BTOpaTa

3aBpTKa 3a nogecyBame.

BrpapyBakse Ha HOBM 3aBPTKU 3a
nogecysawe

1. HaBpTeTe ja 3aBpTKaTa 3a nogecyBawe
(03/1) oaBHaTpe BO HagBopelUHaTa Ayrnka Ha
paykaTa 3a npugpxysamne (03/2).

2. BwmeTHeTe ja 3aBpTkaTa 3a nogecyBake BO
paykaTa 3a perynupatne Ha BucuHata (03/3).

3. JIlabaBo 3awwpadeTe ja TonyecTaTa HaBpTKa
(03/4) Ha 3aBpTKaTa 3a nogecyBake co
3a0061yBaH-€TO HACOYEHO Hafony.

4. INabaBo 3awpadeTe ja 3aknyyyBaykarta
HaBpTka (03/5) Ha 3aBpTkaTa 3a
nogecyBatbe.

[MoBTOpeTe rM NnpeTxoAHUTE YeKkopu Co BTopaTa
3aBpTka 3a noaecyBame.

HanomeHa: lNpunazodysaemo Ha sucuHama
Ha KoCere U 3ameaHys8arbemo Ha Haspmkume
ce 8pwiu 80 MoOoyHexeH pabomeH YeKkop.

4.3 MoHTupame Ha NOTNOPHU NPYXUHU

(04 - 08)
MoHTUpajTe rv NOTNOpPHUTE NPYXXVHW Ha AecHaTa
CTpaHa of TpakTopckaTa Kocurika.

1. Bawpaderte ro aronHuoT apxad (04/1) Ha
pamkata (04/3) Ha TpakTopckaTa Kocurka co
3aBpTkaTa M8x16 (04/2) n HaBpTkaTa M8.
2. MoHTupare Ha BHaTpelLuHaTa NnoTnopHa
npyxvuHa Ha aecHaTa cTpaHa (3abeneluka:
BeKe e MoHmMuUpaHa Ha mpakmopckama
Kocurika T24-125.):
®  [JocTaBeTe ja NnOTNopHaTa NpyXwuHa
(05/1) 3ap paukaTa 3a perynmpare Ha
BucuHara (05/2).

B 3akayeTe ja noTnopHaTa NpyxvHa Ha
ropHata gonra gynka (05/3).

B 3aTterHeTe ja noTnopHaTa NpyxwuHa
(06/1) n 3akaveTe ja Ha BHaTpellHaTa
CTpaHa Ha padkaTa 3a perynmpame Ha
BucuHata (06/2).

3. MoHTupatse Ha HagBopeLlHa NoTrnopHa
NpyXuHa:

B [locTaBeTe ja NnoTnopHaTa NpyxwuHa
(07/1) npen paykaTa 3a perynupame Ha
BucuHara (07/2).

B 3akayeTe ja noTnopHaTa NpyXuHa Ha
aronHuoT apxay (07/3).

B 3aTterHeTe ja noTnopHaTa NpyxuHa
(08/1) n 3akaveTe ja Ha HagBopeLuHaTa
CTpaHa Ha padkaTa 3a perynmpame Ha
BucuHata (08/2).

4.4 TlocTaByBahe Ha TpaKTopckaTa Kocurnka
¥ nnatcgopmarta 3a Kocekle Ha BUCOKa
TpeBa (09, 10)

1. TlocTaBeTe v TpakTopckaTta kocuska u

nnaTdopmara 3a Kocere BUCOKa TpeBa Ha
pamMHa u uBpcTa noasnora.

2. TlocTtaBeTe ja nnatdopmaTa 3a Kocere Ha
Bucoka Tpesa (09/1) JECHO O
TpakTopckaTta kocunka (09/2) nomery
npegHUTe 1 3afHWTe Tpkana u nopamHeTe Ha
CNEeAHNOB HauuH:

B [pepgHaTta cTpaHa (09/A) Ha
nnatcgopmaTa 3a Koceke Ha BUCOKa
TpeBa e naparesiHa co KanakoT Ha
MOTOPOT Ha TpaKTopckaTa KocuIka

B [locTaBeTe ja npaBo nnargopmara 3a
KOCerbe Ha BUCOKa TpeBa

3. CosgageTte npocTop NoA TpakTopckata
Kocunka 3a fa ja BMeTHeTe nnatdopmaTa 3a
KOCEH-E Ha BMCOKa TpeBa:

B 3aBpreTe 1 npegHute Tpkana (09/3) cé
[0 rpaHnYHKKOT Ha neso (09/a).

B |IBpcTo haTeTe ja paykaTta 3a perynupame
(10/1) 3a BMCMHATA Ha KOCEHETO 1
noBrieyeTe ja BO HajropHaTa rnonoxba cé
pofeka He ce BknewTu (10/a).
MpeTtna3nusoct: OnacHocm 00 nospeda
00 epaKar-e Hazal Ha paykama 3a
peeynupare! Paukama 3a peaynuparbe e
MPYXUHCKU onmosapeHa. Lispcmo
Opxeme ja paykama 3a pezynupare!

4.5 MoHTupake Ha nnatcgopmara 3a
Koceh-e Ha BMcoka TpeBa (11 — 28)
1. OTcTpaHeTe ro WTUTHUKOT HA PpeMeHOT
(11/1) oa nnaTdopmata 3a Kocewe Ha
BMCOKa TpeBa.
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TypHeTe ja nnatdopmara 3a Koceke Ha
Bucoka Tpesa OJJECHO nopg TpakTtopckaTa
kocurka (12/a) n nosMumoHupajTe ja Ha
CneaHVOB HauvH:

L] Cpe,ClVILLIHO noa TpakKTopcKaTa KOCUIiKa

B Hasag v HanpeAd: 3aBpTkuTe 3a
3akadvyBarse (13/1, 14/1) Ha
nnaTdopmara 3a Kocere Ha BMUCOKa
TpeBa u ToukuTe 3a npudakare (13/2,
14/2) Ha TpakTOpcKaTa Kocurka ce
nopamMHeTV eH1 Co Apyru

I'IomeCTyBarbe Ha WWTUTHUKOT Ha PEMEHOT:

B TypHeTe ja (15/a) nnatdopmaTta 3a
Kocehe Ha Bucoka Tpea (15/1) npaBo
HaHasag cé [0 rPaHNYHUKOT.

B TypHeTe ro (16/a) WUTUTHUKOT Ha
pemeHoT (16/1) og npegHaTa cTpaHa
rnomery makapata Ha MOTOPOT U
nnatgopmaTa 3a Koceke Ha BUCOKa
Tpesa (16/2) cé [o rpaHNYHUKOT Ha
Hasag.

B HamorTajTe ro knuHectnoT pemeH (17/1)
BO LUTUTHUKOT Ha peMeHoT (17/2).

MoHTupare Ha CTpaHWYHM 3aLTUTHM 0bpaymn

(18/19):

®  CraBeTe ro 3alTUTHWOT obpay (18/1,
19/1) Ha BHaTpeLUHNTe JOMrn QynKku
(18/2, 19/2) Hanpea v Ha HaaBopeLLHUTE
ponru gynkv (18/3, 19/3) oasaau.

B BmeTHeTe rv 3aBpTKuUTE 3a
npuuspcTyBakwe M8 (18/4, 19/4)
0[0370Ma H13 JoNrUTe AYNKA 1
3aLlWTUTHUOT obpay.

B |lBpcTO 3aTerHeTe rv HaBpTkuTe M8
(18/5, 19/5) ogo3ropa Ha 3aBpTKUTE.
HanomeHa: lNopamHysar-emo u
npuyspcmysar-emo Ha 3alumum-{uom
obpay ce spuwiu 80 MOOOYHEXEH
pabomeH yekop.

TypHeTe ja nnatdopmara 3a Koceke Ha
Bucoka Tpesa (20/1) Ha Hanpes (20/a) n
rnocTaBeTe ro KNMMHeCTOoT peMeH (21/1) Ha
MakapaTta Ha MOTopoT (21/2).

MpuuBpcTyBake Ha nnatdopmara 3a
KOCer-e Ha BUCOKa TpeBa Hasaj:

B TypHerTe ja (22/a) nnatdopmara 3a
KOCehe Ha B1coka Tpesa (22/1) HaHa3aga,
Ce AoAeKa 3aJHNTe 3aBpTKM 3a
3akavyBame (23/1) Ha nnaTdopmaTa 3a
KOoceH-e Ha BUCOKa TpeBa He ce HajaaT
noA 3agHuTe TOYKM 3a npudakarse (23/2)
Ha TpaKTopckaTa Kocurika.

®  [lecHo v NeBo: 3akaveTe ro amopT3epoT
(24/1) Ha TpakTOpCcKaTa Kocunka Bo
3aBpTKaTa 3a 3akadyBawe (24/2) Ha
nnatcopmara 3a Kocere Ha BUCOKa
TpeBa.

B [lecHo 1 neBo: BmeTHeTe npyxXuHcka
urna (24/3).

MpuuBpcTyBake Ha nnatgopmaTta 3a
KOCeH-e Ha BYCOKa TpeBa Hanpea:

B [lecHo n neBo: 3akayeTe ro amopTn3epoT
(25/1) Ha TpakTOpcKaTa kocuska Bo
3aBpTKaTa 3a 3akadvyBare (25/2) Ha
nnatdopmaTa 3a Kocete Ha BUCOKa
TpeBsa. 3a Aa ro HanpaswuTe oBa, Marnky
noaurHeTe ja NnpegHaTa cTpaHa Ha
nnatdopmaTa 3a Kocere Ha BUCOKa
TpeBa.

®  [lecHo v neBo: BmeTHeTe npyxwuHcka
urna (25/3).

3akaveTe ja NpyuHaTa 3a 3aTerHyBame Ha

pemMeHoT (26/1) BO KykaTa (26/2) Ha

nnatdgopmaTa 3a Kocere Ha BUCOKa TpeBa.

MpuuBpCTYBakse Ha LUTUTHUKOT HA PEMEHOT:

®  JlecHo n neso: TypHeTe ru (27/a)
npegHuTe Nynku (27/1) Ha WTUTHUKOT Ha
PeMeHOT Ha Hanpefq, Bo ABETE BOAUIIKN
BO chopma Ha nonymeceuunHa (27/2).

®  JlecHo v neBo: MputucHeTe rn (28/a)
3agHuTe nynku (28/1) Ha LWTUTHUKOT Ha
peMeHoT BO gpxauunte (28/2).

4.6 [ocTaByBawe Ha BUCMHATaA Ha KOCeHe

1.

(29 - 38)
Ha pBeTte ctpaHu: OTBOpeTe ja (29/a)
HaBpTkaTa 3a nogecyBate (29/1) n
3aknydvyBavkaTta HaBpTka (29/2) Ha npegHuoT
aMopTM3ep KOJIKY LUTO € MOXHO NMOBEKE.

CraBeTe ja padykata 3a perynupamne (30/1)
BO HajropHata nosuuuja (30/a).

CraBerTe ja LeBKkaTa 3a npunarogyBame
(31/1, 32/1) cpepuiHo nod npegHUoT pab Ha
nnaTtdopmarta 3a kocewe (31/2), BegHal
3af 3aBecaTta Co CUHLIMP, Taka LITo Taa fa
6uae nomery fonHaTta cTpaHa Ha KyKuLWTeTo
Ha nnaTdopmaTta 3a Kocere 1 3emjaTa.
HanomeHa: BHumasajme yeskama 3a
npunaeodysare 0a He e nod npedHuom
Hox!

CnywreTe ja paykaTa 3a perynupatwe (33/1)
BO nonoxbara [ 2 ], Taka wTo nnatdopmara
3a KOocerbe Ke Nexu Ha npegHaTta cTpaHa Ha
LieBKaTa 3a npunarogysam-e.
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PakyBame

5. Ha gBeTe cTpaHu Ha 3a4HNOT aMopTM3ep
(kny4 3a 3aBpTKM 17 MM):

B BprTeTe ja HaBpTkaTa 3a NogecyBame
(34/1) Harope vnu Hagony cé goaeka
pacTojaHneTo nomery 3emjata u JONHNOT
pab Ha nnatdopmMaTa 3a Kocehe -
M3MepeHo Mof 3aBpTKkaTa Ha TpKanoTo
Ha 3agHMOT ponep - He 6uae 40 MM o
aBete cTpaHu (35)

B |IBpCTO 3aTerHeTe ja 3aknydyBaykara
HaBpTKa (34/2) Ha HaBpTkaTa 3a
nofecyBatbe 3a Aa ro mkcupare
NOCTaBEHOTO pacTojaHue.

6. Ha aBeTe cTpaHu Ha NpegHUOT aMopTH3ep
(36/1) (knyy 3a 3aBpTkM 19 Mm): LiBpcTo
3aBprerTe ja (37/a) HaBpTKaTa 3a
nopecyBame (37/1) HacnpoT aronHMoT
apxad (37/2) n uBpcto 3aterHete ja (37/b)
3aknyyyBadkaTa HaBpTka (37/3) Ha
CNpoTUBHATa CTpaHa.

7. CraBeTe ja paykaTa 3a perynvpate (38/1)
BO HajropHaTa nosuuuja (38/a).

8. OrtcTpaHeTe ja ueBKaTa 3a npunarofysatse.

4.7 TlocTaByBahe€ Ha pacTojaHMETO Ha
3alITUTHUTE obpaum (39 — 41)

PacTojaHveTo nomery 3alTUTHUTE 06paym u
npefHuTe Tpkana mMopa aa 6uge 5 Mm Bo
HajHuckaTa nonoxba (39).

1. CraBeTe ja paykaTa 3a perynupatwe (40/1)
BO HajaonHata nosuuuja (40/a).

2. CepTeTe v Manky npegHuTe Tpkana Taka
LITO MMHUMAIHOTO pacTojaHne nomMery
HajopaaneyeHnoT pab Ha rymata u
3alTUTHUOT 06pay e 5 Mm.

3. [ecHo n neBo: Ako pacTojaHMeTO He
n3HecyBa 5 MM:
®  PasnabaBeTe ja 3aBpTKkaTa 3a

3auBpcTyBame (41/1) Ha 3aWTUTHUOT

o6pau (41/2) (knydy 3a 3aBpTKM 13 MM).
B [JomecTeTe ro 3awTUTHMOT obpay Taka

LUTO pacTojaHNeTo A0 NPefHOTO TpKarno

e 5mm.
B 3aTerHete rv 3aBpTkuTe 3a
3aLBpCTyBakse.
5 PAKYBAHWE

Pa6oTewe Ha nnatdopmara 3a kKocewe
BUCOKa TpeBa

E HANMOMEHA TMouutyBajTe ro ynatcTeoTo 3a
paboTa Ha TpakTopckaTta kocunkal

3a Bo3eHe U KOCEeHE, TPaKTopUTe COo 3afHO

ncdpnare Mopa Aa ro umaat MOHTUPaHo

CnegHoBO:

B 3agHuoT Aen of kaHanoT 3a ucdpryBarke

m  Kopna 3a cobupare TpeBa unv gednekrop

1. TpoBepeTe ja obnacta wTro Tpeba Aa ce
KOCU 3a NpeYku (Ha np. kamersa, Napunkba
[OpBO) 3a Aa n3berHete owTeTyBake Ha
ceyunara.

2. TlocTaBeTe ja cakaHaTa BMCMHA Ha KOCEHE
Ha TpakTopckaTa Kocurka.

3. KoceTte co TpakTopckaTa Kocurka.
Mapkupare Ha TpakTopcKaTa Kocunka

BHUMAHME! OnacHocT oa noxap nopagu
BXeLWTeHu aenoBu Ha ypegoT! Bucokara, cysa
TpeBa MOXe /a ce 3ananu ako TONnoT TpakTop
€ napkupaH Ha Hea Ui ako MOTOPOT Ce yLiTe
paboTtn. OcobeHo npeaHaTa NoBpLUMHA Ha
TpakTopoT (MOTOp, NpuayLlyBay Ha by4yasa,
N3[lyBEH Mria3) e MHory xellka no paborara!

B Hukorall He ro napkupajte TONnoT TPaKkTop
BO BUcOKa TpeBal

6 YUCTEHWE

[Mpeky oTBOpeHaTa KOHCTpyKUuja Ha
nnatdopmaTta 3a Kocere Ha BUCOKa Tpesa u
eBEeHTyanHo MHory roriemMara KonmyuHa Ha
MCKOCEH MaTepwjan goara Ao 3ronemeHo
3aragyBake Ha ypeaor.

1. PepoBHO oTCTpaHyBajTe ja HeyucToTujaTa u
ocraTouuTe oA nnatdopmaTta 3a Kocere Ha
BMCOKa TpeBa ¥ TpakTopckaTa Kocurka co
MOMOLL Ha MeTna Uy KOMNPUMUPaH BO3AYX.
Co TOa ce rapaHTupa npaBuIIHOTO
PYHKLMOHUPaHE Ha CUTE KOMIMOHEHTW.

7 TPAHCIOPT

F HANOMEHA TMounTysajre ro ynatcteoto 3a
paboTa Ha TpakTopckaTta Kocunkal

Kora TpaHcnopTupaTte, npoBepeTe Aanuv
NPEeBO3HOTO CPEACTBO (Ha Np. NpuKorka 3a
aBTOMOOWM) MMa JOBOJIHA HOCUBOCT 1 Aanu
TpakTopckaTa Kocurka € COOLBETHO
npuuBpCTEHa.

Mpen TpaHcnopToT, anaTkaTta 3a Kocerwe Mopa
[a ce NOAAPXM 040340ra CO Len Aa ce Hamanu
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KopucHuukm ueHTap/cepeuc
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by ALKO

ONTOBapyBaH-€TO Ha 3aKkayyBar-eTO Ha anaTkaTta

3a Kocetse:

1. CraBeTe ja nnaTtcdopmarta 3a KOCceH-e BO
HajropHaTa nomnox6a co MoMoLL Ha paykaTa
3a perynupame (10/1).

2. TypHeTe OpBeHu G1oKOBM MO LienaTa
LMpuHa nog, nnatdopmara 3a Koceke.

3. CnywrteTe ja nnatdopmara 3a Kocere Co
MOMOLL Ha paykaTta 3a perynupare fofeka
He nerHe.

9 TAPAHUWUJA

8 KOPUCHWYKU LLEHTAP/CEPBUC

AKO MmaTe npallarba BO BpcKa Co rapaHuujaTta,
nonpaeka unu pe3epBHU Aenosu obpaTteTe ce Ha
HajonmncknoT cepBuceH LeHTap Ha AL-KO.
McTnoT Ke ro HajaeTe Ha MHTEpPHET Ha cnegHaTta
agpeca:

www.alko-garden.com/service-contacts

MoBeke MHMOPMaLuK 3a pe3epBHUTE OENOBU Ke
HajoeTe Ha:

www.alko-garden.com/spareparts

MoxHute MaTepMjaJ‘IHM FPELUKN Unn rpeLlkn Bo Npon3BoACTBOTO N OTCTpaHyBaMe 3a BpemMe Ha
3aKOHCKM onpeneneHnoT rapaHTeH pokK, BO COrMacHOCT CO HaWnoT M360p, No naT Ha nonpaeka nnun
ncnopaka Ha pesepBeH fern. [apaHTHUOT PoK ce onpefenysa 3a Cekoj NoeAnHeYeH crny4aj, cnopeg
3aKOHOT Ha fpXaBaTa, BO KOja 6un KyrneH npon3BoaoT.

HawwaTta o6Bpcka 3a rapaHumja Baxv camo Mnpu:
= [ounTyBake Ha OBa yNnaTCTBO 3@ MOHTaxa
B CoofBETHO paKyBahe

B YnoTtpeba Ha opurmHanHu pe3epBHU AernoBu

Of rapaHupmjata ce UCKIyYeHu:

[apaHumjaTa ce NOHWULWITYBa Npu:

HeoBnacTteHu obman 3a nonpaska
HeoBnacTeHn TEXHUYKN U3MEHN
HenponwucHa ynotpe6a

B QOuwreTyBake Ha 6ojaTa nopaau HopmarnHo abewe

B |I3abeHn Aenosu, Kon Ha TabenaTta 3a pe3epBHU Aef0BU Ce 03HAYEHN CO PamKa | XXXXXX (X)

["apaHTHMOT POK 3anoyHyBa CO KynyBake 0f CTpaHa Ha NPBUOT KpaeH KOpUcHWK. MepoaaBseH e
AaTyMOT Ha cmeTkaTa 3a nnakane. ObpaTeTe ce CO OBOj rapaHTeH NIUCT U CO OpUrMHanHaTa cMeTka
Kaj npodaBavoT UM BO HajbrnmckaTa oBnacTteHa cnyxba 3a 0gHOCKU CO KOPUCHULMTE. 3aKoHCKUTe
npaBa Ha KynyBa4oT 3a HeocTaToLM NPOTUB NPoAaBaYoT OCTaHyBaaT HEMPOMEHETN CO OBaa M3jasa.
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Orijinal isletim talimatinin gevirisi

ORIJINAL ISLETIM TALIMATININ GEVIRISI
icindekiler
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1.1 Baslik sayfasindaki semboller ........... 170
1.2 lIsaret agiklamalari ve sinyal kelimeler 170

2 Urlintanimi .....ccooceeueeveiennnne 171
2.1 Amacina Uygun Kullanim .................. 171
2.2 Olasi 6ngorulebilir hatal kullanim...... 171
2.3 Digerriskler.......cocoviiiiiiiiiiiiien. 171
2.4 Guvenlik ve koruma donanimlari....... 171
2.5 Cihazdaki semboller ..............cccceeneee. 171

2.5.1 Guvenlik isareti..........ccccoeeevennnen. 171

2.5.2 Kullanimigaretleri..........cccccceeune.
2.6 Teslimat kapsami.......ccccccceeiiiieeninnnn.
2.7 Uriine genel bakis (01).

3 Guvenlik uyarilar .........ccccoooeeiiiieeniieene 172
4 MONEQJ .o 172
4.1 Eski bigici yuvasinin sokulmesi
4.2  Yukseklik ayari igin ayar civatalarinin
degistiriimesi (02, 03).....cccccvevvrverenne 172
4.3 Destek yaylarinin montaji (04 — 08)... 172
4.4  Cim traktoriinin ve uzun ¢im bigici
yuvasinin konumlandiriimasi (09, 10) 173
4.5 Uzun ¢im bigici yuvasinin takilmasi
(11 -28) 173
4.6 Kesme ylksekliginin ayarlanmasi
(29 = 38) .o 173
4.7  Koruyucu demirlerin mesafesini ayar-
lama (39 = 41).ccoiiiiieeeeeee 174
5 Kullanim ..o 174
6 TemizliK ... 174
T TASIMA e 174
8 Mdsteri hizmetleri/Servis.........ccoeeeeunenn. 174
9 Garanti c..ccoeceeeiieee e 175

®  Uzun ¢im bigici yuvasinin ¢alistiriimasi igin
¢im traktoriinin isletim kilavuzunu dikkate a-
Iin.

B Bu igletim kilavuzunu kullanim i¢in muhafaza
edin ve yeni sahibine de devredin.

®  Bu igletim kilavuzunun igerisindeki glivenlik
ve uyari bilgilerini okuyun ve dikkate alin.

B Cim traktorleri degisik donanim gesitleri ile
teslim edilir. Resimlerin orijinalden biraz degi-
siklik gosterebilecegini dikkate alin. Eger tali-
matlari anlamakta zorlanirsaniz, bir yetkili

servise veya Ureticiye danigin.
1.1 Baslik sayfasindaki semboller

Anlam

Sembol

(g

Ek cihazi ¢im traktoriine monte et-
meden dnce bu montaj talimatini ve
ayrica ¢im traktérinin isletim kila-
vuzunu itinayla okuyun. Tim montaj
galismalarini titizlikle yerine getirin.

Montaj hakkinda emin olmadidiniz
konular veya sorulariniz igin bir yet-
kili saticiya veya ureticiye danisin.

Montaj talimati

1.2 lgaret agiklamalari ve sinyal kelimeler

/N TEHLIKE! Gergeklesebilecek tehlike duru-
munu gdsterir — kaginilmaz ise — 6lume ve agir
yaralanmalara neden olur.

/N UYARI! Olasi bir tehlike durumunu gésterir
— kaginilmaz ise — 6lime ve agir yaralanmalara
neden olur.

/N DIKKAT! Olasi bir tehlike durumunu gésterir
— kaginilmaz ise — hafif veya kiliguk yaralanmala-
ra neden olur.

DIKKAT! Bir durumu gésterir — kaginilmaz ise —
maddi hasarlara neden olur.

Ei BILGI Daha iyi anlasiima ve kullanim igin 6-
zel notlar.

1 i$LETiM KILAVUZU HAKKINDA

B Almanca versiyonda orijinal igletim talimati
s6z konusudur. Tum diger dil versiyonlari ori-
jinal isletim talimatinin gevirileridir.
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Uriin tanimi
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2 URUN TANIMI

2.1 Amacina Uygun Kullanim

Uzun ¢im bigici yuvasi sadece 493658 no’lu mon-
taj beyaninda ve 493659 no’lu uygunluk beyanin-
da belirtilen ¢im traktérlerine montaj ve kullanim i-
¢in 6ngorulmustir. Su amacla kullanilabilir:

B Cok uzun ¢im ve otlarin bicilmesi

Bu cihaz sadece 6zel alanda kullanim i¢in 6ng6-
rulmustar. Her tarlG diger kullanim, ayrica izinsiz
degisiklikler ve eklemeler amaci diginda olarak
algilanir ve garantinin gecgersiz olmasina ayrica
uygunlugunu kaybetmesine ve Uretici tarafindan
kullanicinin veya Uglinci sahislarin hasar sorum-
lulugunu reddetmesine neden olur.

2.2 Olasi 6ngorilebilir hatali kullanim

Cihaz ne kamu parklari ve spor tesislerinde ticari

kullanim igin ne de tarimcilik ve ormancilik alan-

larinda kullanim igin Uretilmemistir.

Ozel dikkat:

®  Uzun ¢im bigici yuvasi odun kesmeye uygun
degildir.

B Bicilecek alanin Gizerinde yabanci cisimler
bulunmamalidir, érn. tas, odun, siseler.

2.3 Diger riskler

Cihaz amacina uygun sekilde kullanilsa dahi her

zaman bir artik risk séz konusudur. Cihazin turu

ve tasarimi nedeni ile kullanima goére asagidaki

potansiyel tehlikeler turetilebilir:

®m  Kesilen pargalarin, toprak ve kiiglk taslarin
sigramasi.

B Solunum korumasi takilmadigi takdirde, kesi-
len pargaciklarin solunmasi.

B Doénen kesme bigaklarina miidahale sonu-
cunda kesilme yaralanmalari.

2.4 Giivenlik ve koruma donanimlari

/N UYARI! Yaralanma tehlikesi. Arizali ve

devre disi birakilmis giivenlik ve koruma tertibat-

lari agir yaralanmalara neden olabilir.

®  Arnizali guvenlik ve koruma tertibatlarinin ona-
rilmasini saglayin.

B Glvenlik ve koruma tertibatlarini devre digi
birakmayin.

Kayis olugu (01/2)

Kayis olugu, motor kayis kasnagina ve yonlendir-
me kayis kasnaklarina temasi onler. Ayrica kir gi-
risi en aza indirilir.

Yan koruyucu demirler (01/4)

Yan koruyucu demirler, bir kisinin ayaklarinin bi-
ciciye temas edip agir yaralanmalara neden ol-
masini onler.

Zincir perdesi (01/5)

Zincir perdesi kesilen pargalarin, toprak ve kiguk
taslarin disari firlamasini dnler.

Kayis i¢in koruyucu kapaklar (01/6)

Koruyucu kapaklar hareket eden kayisa ve yon-
lendirme kayis kasnaklarina temasi 6nler. Ayrica
kir girisi en aza indirilir.

2.5 Cihazdaki semboller

2.51 Giivenlik igareti

Sembol Anlam

Kullanim sirasinda dikkatli olunmali-
dir!

Elleri ve ayaklari bigiciden uzak tu-
% tun!

Buraya basmayin!

2.5.2 Kullanim igaretleri

Anlam

Sembol

Kayis kasnaklari etrafindaki kayis
seyrini isaretler.

2.6 Teslimat kapsami

Teslimat kapsamina dahil olanlar:

®  Uzun ¢im bigici yuvasi (1x)

®  Kayis olugu (1x)

®  Sol/sag koruyucu demir (2x)

®  Montaj pargalari igin torba (1x)

Kayis olugu montaj sirasinda uzun ¢im bigici yu-
vasina takilir (bkz. Béliim 4 "Montaj", sayfa 172).

2.7 Uriine genel bakig (01)
No. Yapi parcgasi
1 Aski pimi (4x)
2 Kayis olugu
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Guvenlik uyarilari
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Yapi pargasi

Kayis

Yan koruyucu demir (2x)
Zincir perdesi

Kayis icin koruyucu kapaklar (3x)
Gergi yayI

Hareket makaralari (4x)

Uc dénen kesme bigakli bigici
On

Arka

Sol

Sag
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3 GUVENLIK UYARILARI

Ei BILGI Cim traktériiniin isletim kilavuzunu
dikkate alin!

B Uzun ¢im bicici yuvasinin kendi agirligi nede-
ni ile insanlar agir yaralanabilir. Montaji dai-
ma iki kisi olarak yaratin.

B Montaj sirasinda mutlaka koruyucu eldiven
takin!

®  Kisilerin ayaklarinin bigici ile temas edeme-
mesi i¢in koruyucu demirleri dogru ayarlayin.

®  Hareketli parcalara ait kapaklarin ve koruyu-
cu tertibatlarin ¢ikariimasi ve ayrica koruyucu
tertibatlarin devre disi birakilmasi yasaktir.

B Cim traktorinu ancak uzun ¢im bigici yuvasi
tamamen monte edilmigse isletime alin.

4 MONTAJ

/M UYARI! Tamamlanmamis montaj nedeni
ile tehlike! Montaji tamamlanmamis bir cihazin
calistirlmasi agir yaralanmalara neden olabilir.

®  Cihazi sadece tamamen monte edildiginde
calistirin.

®  Calistirmadan 6nce tim glivenlik ve koruma
ekipmanlarinin mevcut ve ¢aligir durumda ol-
dugunu kontrol edin!

Ei BiLGI Bir uzun ¢im traktérii satin aldiysaniz
uzun ¢im bicici yuvasi komple monte edilmistir.
Bu durumda burada tarif edilen montaj adimlari
gerekli degildir.

4.1 Eski bigici yuvasinin sokiilmesi

EI BILGI Cim traktériiniin isletim kilavuzunu
dikkate alin!

4.2 Yiikseklik ayari i¢in ayar civatalarinin
degistirilmesi (02, 03)

Ayar civatalarinin dislisi simdiye kadarki ¢im trak-

tord kullanimi nedeniyle hasar gérmus olabilir. Bu

nedenle her iki tarafta ayar civatalarini degistirin.

Eski ayar civatalarini gikarin

1. Ayar civatalarinin (02/2) her iki kontralanmis so-
mununu (02/1) ¢6ziin (somun anahtari 17 mm).

2. Her iki somunu ayar civatasindan yukari dog-
ru donduirerek sokun.

3. Tutucu kolu (02/3) gevsek ayar civatasi ile
birlikte, ayar civatasi yukseklik ayar kolundan
(02/4) disar gekilene kadar asagi dondurin.

4. Ayar civatasini tutucu koldan gikarin.

Yukaridaki adimlari ikinci ayar civatasinda tekrar-
layin.

Yeni ayar civatalarini takin

1. Ayar civatasini (03/1) i¢ten tutucu kolun
(03/2) dis deligine gegirin.

2. Ayar civatasini yukseklik ayar koluna (03/3)
gecirin.

3. Konik somunu (03/4) yuvarlak kismi asagi
gelecek sekilde ayar civatasina sikmadan
doéndurerek takin.

4. Emniyet somununu (03/5) ayar civatasina
stkmadan déndurerek takin.

Yukaridaki adimlari ikinci ayar civatasinda tekrar-

layin.

Bilgi: Kesim yliksekliginin ayarlanmasi ve so-

munlarin sikilmasi daha sonraki bir galisma adi-

minda gergeklegir.

4.3 Destek yaylarinin montaji (04 — 08)
Destek yaylarini ¢im traktérinin sag tarafina
monte edin.

1. Tutma késebendini (04/1) civata M8x16
(04/2) ve somun M8 ile gim traktérinin sasi-
sine (04/3) vidalayin.

2. ¢ destek yayini sag tarafa monte edin (Not:
T24-125 ¢im traktériinde zaten monte edil-
mistir.):
®  Destek yayini (05/1) ylkseklik ayar kolu-

nun (05/2) arkasina konumlandirin.
Destek yayini Ust uzun delige (05/3) asin.
Destek yayini (06/1) gerdirin ve i¢ tarafta
yukseklik ayar koluna (06/2) asin.
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3. Dig destek yayinin monte edilmesi:
®  Destek yayini (07/1) ylkseklik ayar kolu-
nun (07/2) 6niine konumlandirin.
®  Destek yayini tutma kdsebendine (07/3)
asin.
®  Destek yayini (08/1) gerdirin ve dis taraf-
ta yukseklik ayar koluna (08/2) asin.

4.4 Cim traktoriiniin ve uzun ¢im bigici
yuvasinin konumlandiriimasi (09, 10)

1. Cim traktori ve uzun ¢im bigici yuvasini diiz
ve saglama bir zeminin Uzerinde konumlandi-
rn.

2. Uzun ¢im bigici yuvasini (09/1) ¢im traktord-
niin (09/2) SAG YANINA, 6n ve arka teker-
leklerin arasina yerlestirin ve su sekilde hiza-
layin:
®  Uzun ¢im bigici yuvasinin 6n tarafini (09/

A) ¢im traktérinin motor kaputuna para-
lel
®  Uzun ¢im bigici yuvasi diiz konumlandirin
3. Cim traktorinln altinda uzun ¢im bigici yuva-
sini igeri itmek i¢in yer agin:
= On tekerlekleri (09/3) sonuna kadar sola
gevirin (09/a).

®  Kesim yuksekligi ayar kolunu (10/1) siki-
ca tutun ve hissedilir sekilde yerine otura-
na kadar en Ust pozisyona ¢ekin (10/a).
Dikkat: Ayar kolunun geri kapanmasi ne-
deniyle yaralanma tehlikesi! Ayar kolu
yay ylklidir. Ayar kolunu sikica tutun!

4.5 Uzun ¢im bigici yuvasinin takilmasi (11 -
28)

1. Kayis olugunu (11/1) uzun ¢im bigici yuvasin-
dan gikarin.

2. Uzun gim bicici yuvasini SAGDAN ¢im trakto-
rinun altina itin (12/a) ve su sekilde konum-
landirin:

B Cim traktorindn altinda ortalayarak

= On ve arka: Uzun ¢im bigici yuvasinin as-
ki pimleri (13/1, 14/1) ve ¢im traktorinin
yerlestirme noktalari (13/2, 14/2) alt alta
hizalanmig

3. Kayis olugunu gecirme:

B Uzun ¢im bigici yuvasini (15/1) sonuna
kadar diiz arkaya dogru itin (15/a).

®  Kayis olugunu (16/1) 6nden motor kayis
kasnagi ve uzun ¢im bigici yuvasi (16/2)
arasinda sonuna kadar arkaya dogru itin
(16/a).

m  Kayisi (17/1) kayis oluguna (17/2) gegi-
rin.

Yan koruyucu demirleri monte edin (18, 19):

m  Koruyucu demirleri (18/1, 19/1) 6nde i¢
taraftaki uzun deliklere (18/2, 19/2) ve ar-
kada dis taraftaki uzun deliklere (18/3,
19/3) yerlestirin.

m M8 sabitleme civatalarini (18/4, 19/4) alt-
tan uzun deliklerden ve koruyucu demir-
lerden gegirin.

® M8 somunlarini (18/5, 19/5) Ustten civa-
talarin Gzerine elle sikin.

Bilgi: Koruyucu demirlerin hizalama ve
sabitleme islemi daha sonraki bir ¢alisma
adiminda gergeklesir.

Uzun ¢im bigici yuvasini (20/1) 6ne dogru itin

(20/a) ve kayisi (21/1) motor kayis kasnagina

(21/2) yerlestirin.

Arka uzun ¢im bigici yuvasinin sabitlenmesi:
B Uzun ¢im bigici yuvasinin arka aski pim-
leri (23/1) ¢im traktérindn yerlestirme
noktalari (23/2) altinda olana kadar uzun
¢im bigici yuvasini (22/1) arkaya dogru i-

tin (22/a).

B Sag ve sol: Cim traktérinin askisini
(24/1) uzun ¢im bigici yuvasinin aski pi-
mine (24/2) asin.

®  Sag ve sol: Yayli soketi (24/3) takin.

On uzun ¢im bigici yuvasinin sabitlenmesi:

®  Sag ve sol: Cim traktoriniin askisini
(25/1) uzun ¢im bicici yuvasinin aski pi-
mine (25/2) asin. Uzun ¢im bigici yuvasi-
ni bunun igin énde biraz kaldirin.

B Sag ve sol: Yayli soketi (25/3) takin.

Kayis gergi yayini (26/1) uzun ¢im bicici yu-

vasinin kancasina (26/2) asin.

Kayis olugunun sabitlenmesi:

. Sag ve sol: Kayis olugunun 6n digimle-
rini (27/1) 6ne dogru yarim ay seklindeki
iki kilavuza (27/2) itin (27/a).

®m  Sag ve sol: Kayis olugunun arka digu-
mini (28/1) braketlere (28/2) bastirin
(28/a).

4.6 Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi (29 —

1.

38)
Her iki tarafta: Ayar somununu (29/1) ve em-
niyet somununu (29/2) éndeki askida mim-
kiin oldugunca agin (29/a).

Ayar kolunu (30/1) en Ustteki pozisyona geti-
rin (30/a).
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3. Ayar borusunu (31/1, 32/1) ortalayarak bigici
yuvasinin (31/2) 6n kenari altinda, hemen
zincir perdesinin arkasina yerlestirin. Bu se-
kilde bigici yuvasinin govde alt tarafi ve ze-
min arasinda durmalidir.

Bilgi: Ayar borusunun éndeki bigagin altinda

olmamasina dikkat edin!

4. Bicici yuvasinin 6nde ayar borusuna dayan-
masi igin ayar kolunu (33/1) pozisyona [ 2 ]
indirin.

5. Arka askida her iki tarafta (somun anahtari
17 mm):

B Ayar somununu (34/1), zemin ve bigici
yuvasi alt kenari arasindaki mesafe — ar-
ka hareket makarasinin tekerlek civatasi
alt tarafindan &lgllerek — her iki tarafta
40 mm olacak sekilde (35) yukari veya a-
sagl gevirin

B Ayarlanan mesafeyi sabitlemek igin emni-
yet somununu (34/2) sikica ayar somu-
nuna kargl donduirin.

6. On askida her iki tarafta (36/1) (somun anah-
tart 19 mm): Ayar somununu (37/1) elle tutma
kdsebendine (37/2) kargi dondiriin (37/a) ve
karsi tarafta emniyet somununu (37/3) iyice
sikin (37/b).

7. Ayar kolunu (38/1) en Ustteki pozisyona geti-
rin (38/a).

8. Ayar borusunu c¢ikarin.

4.7 Koruyucu demirlerin mesafesini
ayarlama (39 - 41)

Koruyucu demirler ve 6n tekerlekler arasindaki

mesafe en alt pozisyonda 5 mm olmalidir (39).

1. Ayar kolunu (40/1) en alttaki pozisyona geti-
rin (40/a).

2. On tekerlekleri, lastigin en dis kenari ve koru-
yucu demir arasindaki mesafe 5 mm olacak
sekilde hafifce dayandirin.

3. Sag ve sol: Mesafe 5 mm degilse:

® Koruyucu demirlerin (41/2) sabitleme so-
munlarini (41/1) gevsetin (somun anahta-
ri 13 mm).

®  Koruyucu demirleri, 6n tekerlege mesafe
5 mm olacak sekilde kaydirin.

®  Sabitleme somunlarini sikin.
5 KULLANIM
Uzun ¢im bigici yuvasinin isletimi

EiBiLGI Cim traktoriiniin isletim kilavuzunu
dikkate alin!

Arkadan bosaltmali traktorlerde siirlis ve ¢im big-
me igin sunlar monte edilmis olmalidir:

®  Bosaltma kanalinin arka pargasi

B Cim toplama kutusu veya deflektor

1. Kesme bigaklarinin zarar gérmesini énlemek
icin bicilecek alani engellere (6rn. taglar, o-
dunlar) karsi tarayin.

2. Cim traktorinde istediginiz kesim yuksekligini
ayarlayin.

3. Cim traktord ile gimleri bigin.

Cim traktoriiniin durdurulmasi

DIKKAT! Sicak cihaz pargalari nedeniyle
yangin tehlikesi! Yiksek, kuru ¢im, galisma si-
cakligindaki traktor Uzerinde durduruldugunda
veya motor hala galisiyorsa tutusabilir. Ozellikle
traktoriin 6n kismi (motor, susturucu, egzoz giki-
sl) isletimden sonra ¢ok sicaktir!

B Calisma sicakhgindaki traktori asla ylksek
¢im uzerinde birakmayin!

6 TEMIZLIK

Uzun ¢im bigici yuvasinin agik yapi sekli ve muh-

temelen ¢ok uzun kesilen ¢im nedeniyle cihaz a-

siri kirlenir.

1. Duzenli olarak uzun ¢im bigici yuvasi ve ¢im
traktorl Gzerindeki kirleri ve kalintilari kuru
halde bir firca veya basing¢h havayla temizle-
yin. Bu sekilde tim parcalarin dogru ¢alisma-
sini saglarsiniz.

7 TASIMA

Ei BILGI Cim traktériiniin isletim kilavuzunu
dikkate alin!

Tasima sirasinda nakliye aracinin (érn. binek a-
ra¢ romorku) yeterince yukleme agirligi kaldirabil-
digine ve ¢im traktérindn uygun bicimde emniye-
te alinmig olduguna dikkat edin.

Tasimadan once bigici, bigici askisinin yukuna al-
mak icin alttan desteklenmelidir:

1. Bigici yuvasini ayar kolu (10/1) ile en ust ko-

numa getirin.

2. Ahsgap tum genislik boyunca bigici yuvasinin
altina itin.

3. Bigici yuvasini dayanana kadar ayar kolu ile
indirin.

8 MUSTERI HiZMETLERI/SERVIS

Garanti, onarim ya da yedek pargalarla ilgili soru-
lariniz igin en yakindaki AL-KO servis merkezine
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basvurun. internette bulabileceginiz adresler: Yedek pargalarla ilgili ayrintil bilgiler igin:
www.alko-garden.com/service-contacts www.alko-garden.com/spareparts
9 GARANTI

Cihazdaki muhtemel malzeme veya Uretim hatalarini, ayipli maldan dodan haklarin yasal zaman asimi
suresi icinde, kendi segimimize bagli olarak onarim veya degistirme yoluyla gideririz. Zaman asimi si-
resi, her durumda Urtindn satin alinmig oldugu tlkedeki hukuka gére belirlenir.

Garanti taahhidimuz asagdidaki durumlarda ge-  Garanti asadidaki durumlarda gegerliligini kaybe-

cerlidir: der:

®  Bu montaj kilavuzunu dikkate alin ®  |zinsiz onarim denemeleri

®  Dogru Kullanim ®  |zinsiz teknik degisiklikler

®  Orijinal yedek parga kullanimi B Amacina uygun olmayan kullanim

Garanti diginda kalan hususlar sunlardir:
B Boyadaki, normal yipranmaya baglanabilecek olan hasarlar

®  Yedek parca kartinda gergeve ile isaretlenmis olan asinmaya tabi pargalar

Garanti suresi, ilk nihai alicinin satin alimi ile baslar. Tarih ve satin alma belgesi belirleyicidir. Bu be-
yan ve orijinal satin alma belgesiyle beraber saticiniza veya en yakin yetkili servis merkezine basvu-
run. Satin alan kiginin, saticiya karsi ayipli maldan dogan haklari bu beyan tarafindan etkilenmez.
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